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\ïl^f tr \ fs \^ Eccellentifs. Signorc 
' - Signor l^rincipe 

ï G A E T A N 

V^ CE fC° *pAETANI 
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tf/uftrifs- tP* Eccellentifs. Signor\ 

Ono ffcato gran 

tempo in forfes'io 
oneisi oflFe rire à V. Ec. 
j u cfla Operetta per foJle- 
uarl^daU'afsidua applica- 
tion^ di tante fcienze , ma 
iflettendo aJla fîncera 
oiTtà di cui vien' eUa a-* 

§ 3 dor- j > -■ 
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\ . il 
dornata > rifoluo dwfup- 1 

plicar V.E. àgradirlâ, e in 

vnfauorirladel fuoauto- ' 

reuol patrocinio > fi corne 

mcl perfuade quella ge- 

nerofità,che non fi rende 

minore in V. E. di quel 

che fia fempre ftata pro- 

pria neTuoi gloriofi An- 

îenari, de quali rifuona il fi 

nome in ogni parte del j < 

mondo > mercè le loro e- i 

roiche operazioni: Ne | 

fac~_ 
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hccfr* 1 fede quell'inuitto 
^n-^^llo di Caualieridi 



°^tio 3 di Gierufalem, 
mt& Tofone, quegl' 
]]}a£kn Patriarchi, que' 
pmclentifsi m i Nunzi , c 
quelle tre folgideflelJe, 
e\\e dair Emisfero délia 
voffcraEcc. Caûvfcirono 
a.d illuftrareil Vaticano, 
cïoeà dire; GelafioIL E- 
pilogo di ogni eminente 
virtù ;BonifaciorOttauo 

F § 4 pri- 
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primiero Inftitutore del 

. - Giubileo Santo nelfanno 
1300.ec! Inuentore no- 
ucllo di non fauolofi , e 
non mancheuoli tefori; e 
Paolo III. ci appartiene 
per difcendenza materna. I 
Ma non mi è dVopo me^ 
dicare fplendori dall^om- 
bre degli Auelli, mentre * 
X Auo, cl Genitor voftro i, 
aficora viuenti con infini- i 
te virtu , mi fomminiftra- J 

. . reb- t 
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rc6^ ro tnateriâ d'infini-. 

. /^de , fe la loro innata 
^ef\ia non rafïrenaffe 

debito,e'l défi- 
derio d efporre al mondo 
{{ r acconto di quelle nia- 
pw anime qualità, délie 
qoalianco à me fan gode- 
rez Hberalmente gli effetti. 

Nel rimanente fuppli- 
c o di nuouo V.E. di gra- 
aire quefta picciola Ope- 
retta, corne vn'atteftato 

del 
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délia mia riuerente vbi- 
dienza, ede'mieideiiotif- 
fimi rifpctti , pregandola 
di credere non hauere io 
altro fcopo che di palefa- 
re che io fono con pro- 
fonda fommifsione ; 



Di V.E. 
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DitiOtifst vhidientifi. & obUtStifi, SètvO . 

Giacomo du Bois • 
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^orifeig rieur le Prince 

n rZM GAETAN 
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i* jiy \on£-tem$ balancé fîiù devois 
offrir ce petit Ouvrage a y.E. 
pour la, des-ennuier après une 
afjtdue application a tant de 
fcier=>ces',mais faifant reflexion fur ce grand 
fondt- de boniè^dont &lle eft avantagée,) ay 
re f 0 Ju de fuppher V \E" de l'agréer , & de 
ïappuier de Sa pui/pittte ProteBion^cotnme 
\e m e la promets de f* Gènèrofitè qui nejt 
p as tnoindre en V«E* e ^ a été propre^ 
naturelle a [es glorieux predecejfeurs^dont le 
norztt eji répandu en tontes les parties du tno' 



t 

de a caufe de leurs Allions heroiques: té- 
moin cette trouppe invincible de Chevaliers 
de S.UqueS) de lerufalem^ & de la Toifon 
d'or^ ces llluflres Patriarches^ ces très pru- 
dens T^onces A pojloliques > 0* ces trois E- 
todles brillâtes qui for tirent de X Hemifphe. 
te de votre tres-lltuflre Maifon^ pour hono- 
rer de leur prefence le Vatican^ a j avoir 5 
Pelage S econd^qui fut un Epilogue débou- 
tes fortes d'eminentes vertus\Boniface\ui* 
tième , premier Inftituteur du Saint lubilè 
en il 00J& Inventeur des Trèfors de VE- 
glife qui ne manqueront jamais : & Paul 
Troifièmey appartient aujjtdu cote Mater- 
nel i mais je nay que faire de mandier de 
V éclat aux ombres des tombeaux > puifque 
Leurs E E. Mejfeigneurs les Princes Vo- 
tre Ayeul , & Votre Pere qui vivent en 
réputation de très-grandes vertus^ me four- 
niment matière d une infinité de louanges* 
flem^odefie^qui leur efl fi naturelle > ne 
" ' "*% & le devoir* & le défit 




itfè* e 4****ï de leurs excellente* , #i 
********* qu*i****&dom ils me font 
ràm*** r *ff?»*'r les lejfeàs . 

i e J**ppl*e -encore vit coup V.E. 
\ Ce petit tranjail comme un tèmoi- 
Z t r f bu*nl?le obeijfance , <*r< <fc 
2Lt0J s ■> fttp pliant de croire , rf«e/> 
»'<iy point a autre uu-é' que de publier aue 
iejuis wvec une profonde fommijpon . 
Aîonje tgneu-r . 

MEfcâ^" >, ' r ; ;. ~- 
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Ires-humble tres-obeijfartt, £?• ;„./. 
redevable fervitiur . 

laques du Bois. 
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in tant o ^' WW^^SSli err«r». A* , 
tintent i , e T " e {<> T»p<» t,rc 6 
mioptccioloL*uot*> eç 
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$aft* n1La f ar s " 5 ch* l* f u °* affarl far sa . *' 
/±{Cèz faire fcaio qui les affaires faire fçaiu 
yin%ici fnàdiy er antichi 3 in ogm luogo fono 
buoni • 

/Unis fidèles > & vieux, font bons en tous 
lieux 

fja x,ione impedifce la tentatione* 
Affàua * cc *£ 'ation empêche la tentation. 
Afiidue oCCU J^ ^ c/,/ . 

*|iait» < l tt ' ^ a ^> ma * s P* us Cçaifcqui fe taire fcait. 
Beaucoup ^ pra ,nè fi vende y ma in premio d'amor 
Amer non fi c°gr 

amor fi re ?- c w t tz > ni fe vend y mais au prix d* amour 
amour fe he paroie 

it%^ende- /eu d/paroles 

i\ do u ui honore, jono le fiaccole del mto cuore. 

ArmêsTvértus, & honneur font les flambeaux de bwlJ 

Au vTlet patience , au rnaiftre prudence . 

La fla'terfe provient fou vent plus de la foibleffe des Gris 
mie de la la'cheté , & intérét d « Courtifans . 

t£ fJctcl "mitiez ne font pas même exemptes du poi- 

fou des faux IbupÇ 0 " ' , , , . 
Abbracciatal volta la/orf«»^coloro,cb ev uolf,o,afogare 
la Fortune embraffe quelquefois ceux, qu'elle veut 

> ***** , a . 
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Quelques Grands ne connoiflent pas les bien-faits , 

ou du moins ils ne veulent pas les connoitre . 
ji cb'tFortuna fuona, poco fenno baffa . 
peu d'efprit fuifit à qui la Fortune rit . 
Al fico Vacqua > iT alla pera il vino . 
A la figue l'eau > & à la poire le vin . 
jirgo con cento occhi non puo guardare donna ck* adocebi . 
Argus avec cent yeux » ne peut empéchei une femme-» 

de jetter ça , & là les yeux • 
Angelo nellagiouanez.z.a 3 diauolo nella -vecchiex&a . 
An^e dans la jeunefle, diable dans la vicilletic, 
Alla donna pax.z.a più piacciono i -violini cbe la rocca . 
A la femme folle les violons plailênt plus que la que- 
nouille . 

A donna cattiua poco gioua laguardia • 
C'eft peine perdue de vouloir garder une femme débau- 
chée . 

A donna intbellettata voltali la febiena . 

A la femme fardée tournez luy le dos . 

Alla cunocebia ilpazzo s' ingmocebia • 

Le foU fè met a genou deuant la quenouille • 

A eu or maligno non gioua dotîrina • 

Au coeur malin doctrine ne fert de rien . 

Affdîicati per faper? , e lauora per baueYe . 

Penez vous pour fçavoîr j & travaillez pour avoir • 

A (fat sd cbt viuer sd . 
Beaucoup fçait, qui vivre fçait. 
A cbi sa y non ma ne a nu lia . 
A qui fcait nen ne luy manque . 
Ad vn Kè non è neceffaria la barba > ma l* îngegn* . 
la barbe rTert pas nécenaire a un Roy , mais refont . 
Al tUO S ignore , e Re guardare conuien la fè . 
Il faut garder la foy a votre Seigneur, Se Roy . 
Al R è œorto il Reame riuolto . 
/ Roy mort le royaume révolté . 
Alla Carte dtl Kè ogniuno faccia per fe . 

A la Cour du Roy chacun doit agir pour foy . 
0 - t: A buon 
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A huoti feruitore non gli manca padrone . 3 

un bon ferviteur ne manque point de maiftre 

A eau fa perduta parole affat • 

A caufç perdue beaucoup de paroles . 

Alla finefîvedrà chi ragione haurd . 

A la fin on verra » qui rai/bn aura , 

Alla porta dell* Anuocato non ci vuol ntartello 

A la porte de I'Avocatil n'y faut point de m«*» eau 

A buon foldato dajst buona lancta , * , 

Au bon foldat on luy donne bonne Jance 

Andaralla guerra > ni accafare > non fi hd dtt r r 

On ne doit point confeillçr d'aller à la guerre 

marier . ^ * 1,1 dc fe 

Ane ht il mare cJSt si grande y fi pacifica . 
La mer même qui elt fi grande,de vient calme à r 
A cbt non vuol pace y Iddio gli dd l* guerra . ° f ° Ur 
Dieu donne la guerre à ecluy qui ne veut Doi'n*. w 
Afanctullo follt , ne 4 Vitlano , non gli darmai biP* lX% 

inmanoy a ftone^* 

A fol enfant , ni a villain , jamais ne donne* K-»r 
main. «wxconca^, ' 

v<J Uuoratore trafeurato > i forci rnangiano il f e • 
Au laboureur paretfeux les fouris luy mm%it£'ç* ro \ 1 
a femé • 6 e ^ ii 

Annata neuofa , annata fruttuofa • 
Année negeufe * année fruciueuïè . 
^oy?o et matura il grano y e il rnoflo . 
Aouft nous meurit le grain > e le mouft . 
Agoflo matura y Seticmbre vende m ta . 
Aouft meurit > feptembre vendange * 
Aprilefa il flore y e Maggio n'ba l 3 honore . 
Avril fait la fleur , & May en a l'honneur , 
Acqua Ai Maggio pane fer tutto Vanno . 
Eau de ma y , pain pour toute Tannée . 
AU inuerno piouofo y V épate abbondante . 
Apres un hyver pluvieux > un efté abondant • 
4 cti compra btfogna fau'r çent'occbi , a chi vtndcÂ 

A 2 ne 



ne bafîa vno . 

Celuy chi acheté a befoin d'avoir cent yeux; cV c'ef* af- 

fez d'un à celuy qui vend . 
'jikhimifîa ignorante j delferro pensé fare cre, efè dcll'oro 

ferro . 

I/alchimifte ignorant > du fer penfe faire de Tor>& 

de l'or il en fit du fer - 
jtuer tUra di puni non è mefliero di tutti • 
Avoir foin des petits enfans n'«ft pas le mefh'er de tout 

le monde . 

A? vnolini y f¥ alla fpofa fetnpre f»anca qualche cofa , 
Aux moulins , & à 1 époule > toujours leur manque-* 

quelque choie • 
A padre guadagnatore > figlio fpenditore • 
A pere qui gagne , fils qui dépenfe . 
silleua contro Je vn nemico * chi al figlio perâona quando 
* /alla . 

Qui pardonne a fon fils quand" il manque /élevé un—» 

ennemi contre luy . 
Amar troppo i figliuoli è bduerli in odio • 
Aimer trop ks enfans , c'eft les avoir en haine . 
A chi piace la janitd 3 non mangi di frutti quanti td • 

Qui aime la fancé qu'il ne mange pas de fruiâs quantité. 

Al difpetto de* medici , -viueremo fino alla morte . 
En dépit des medicins nous vivrons iufqu'à la fin • 
A chi bà lafebre anebe il dolce pare amaro . 
A qui a la fièvre ce qui eft doux luy paroit amer • 
Aimai mort ait nè medicar , ne medicina vale . 
Il n'y a point 'de medicine contre la mort . 
Acqua fredda , e pan caldo maifecero ventre huono • 
Eau froide > & pain chaud , ne firent jamais bon ventit. 
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AlVorfapaionbelUi fuoi or foncent . S 

A V ourfe fes ourfins luy fcmbl«nt beaux 

-rfrf ^0 ilfuo nido par 

A chaque Oifeau > fon nid fcm Wc beau . 

jfitfto rfi Hngua , c^r^ • 

Hardy de la langue , poltron de la lance . 

A moîio parlare , molio peccare . 

A beaucoup parler, beaucoup pécher* 
A chi parla poco , bifcpna la nteta men di ceruello . 
. Il faut la moité moins de cervelle à ceiny qui parJ 

A mal parlatore , dtjcreto vdttore . * * 

A mauvais parleur ,difcret auditeur. 

Allapiuma, CT al canto Tvcccllo y er aldotto p M rlar il 

buon ceruello , 

A la plume , & au chant l'oifeau , & au beau difeours 
h bonne cervelle • 9 
A* fegni conofconfi U balle, VT al parlât le mal e li nRue 

Aux marques on connoit les b^lUs > & au parler )es 

mauvaifes langues . 
Angtl nel parlare y a* fatti pot fî muta • 

Ccft un Ange ^parler , & puis il fe change dans les 

efFecls . * 
Accendeph) fefetnpio , îl fertnone . 
L'exemple excite davantage, que le diicours . 

éaca tntenditor , parlât laconico . 

A bon entendeur , peu de paroles. 

/>flrok /or^é? , orecchie forde . 

A paroles deshonnefles , fburdes oreilles . 

Anche il paz.x.o tal volta dke qualcbe patola da faut»» 

Le fol même dit quelque fois paroles de fage . ~" ' 

Affat dimanda cbi fi lamenta .... 
Aflez demande qui fe lamente . 
Adardito cbteditote , pronto rifiutatore • 
A hardy demandeur > promt refufeur . 

Allô sfacetato dimandarc % sfaectat9 negarei 

A demande effrontée , il faut un refus effronté « 4 
4 n^gat aue^ m ^ &n0lf ^ 0 çontimot dimanda. r. . • ■ j 

A i Qui 
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Qui demande avec crainte , enlcigne A rcfufcr . 

Afjai dimanda chi ben férue y e tace . 

aflez demande qui bien fert, 8c fc tait > 

a freîtolofa dimanda * tarda rifpofla • 

a promte demande > tardive réfponCe . 

a tal propojta , tal rifpofia* 

a telle proportion * telle réponce • 

agran promettitore , pocafede fideue . 

a^grand prometteur on doit avoir peu de foy » 

a* priegbi ingiufti la clemenza t jorda . 

Aux prières injuftes la clémence e/t lourde - 

al fin loda la vit a > tîT alla fera loda il giorno . 

a la fin louez la vie > & au loir loiiez la journée . 

a Iode d*ynamico non fi crede&è a difpre^o d* -un* inirnic* 

Von n'ajoute point de foy 3 la louange d' un amy > ni au 

mépris d'unennemy. 
afcolta, vediyetaci cosi in pace vtuçrat . 
Ecoutez>voyez>& vous taifez;airtfi en paix vous vivrez. 

a chi dici il tuo fecreto > doni la tua libortd . 

a qui vous dites votre fècret> vous 1 uy donnez votre li- 
berté . 

auer fentito dire è mezza bugia * 
avoir oiiy dire, c'eft moitié mentcrie . 
al bugiardo gioua t fer J agace fe vuul far credere ilfuo dit 
t/erace • 

%l elr bon que le menteur ait de Te/prit > s'il veut faire-» 

croire vray ce qu'il die . 
M bugiardo non fi et e de la veritd* 
On ne croit pas le menteur même quand il dit la vérité. 
a vngran bugjardo> ci vuol buona memoria . 
aun grand menteur , il luy faut une bonne mémoire. 

al Confejffor ^Medico^T AuuocatQ>non fideue tenertl -ver 
celato m 

au Confefleur , au médecin > & a i^duoeat , on ne doit 

caefeer aucun cas . 
Acbifh mail* mai mancano feufe. 

a oui fait 'mal, jamais 1<ls ç XC ufçs *ç manquent . . 
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A Dio fi accu fa chi cerca fcufarfi 7 
a Dieus'accufe ccluy qui cnerche excufe . 

occhio infermd noce la lu ce * 

a l'oeil malade la lumière ittV amt . 

c/>co nongioua pittura , colore yfpecchîo 3 à figura 
a l'aveugle ne fende rien peinture, coleur , miroir / ou 
figure 0 

anche i bofchi hanno l orecchie - 

les bois mé mes ont des oreil les . 

afcolta molto y parla f oco « 

écoutez beaucoup y parlez peu - 

a fetocco raccontatore , [auto afcoltatore . 

a fo! raconteur , fa^e écouteur »i 

ancor che il dic'ttor fia flolto y fia Vvditor Jauio « 

encoiquc ledifèiir foi: fol, l'auditeur doit être /a<*e 
a chi non pefa , ben porta , a chi non duol> ben feortte * 
biert porte la chofe a qui elle ne pefe point; & bien écàr* 
che qui ne fent point la doleûr . z ^ lmt 

adognivno il \uo dolof fembra più graue 

a chacun fa doleur luy femble plus griéve „ 
alfhuotno di tempo ptr tutto gli duole, 

û l'homme âgé tout luy fait mal - 

a molti pux.%.a Païnbra - 

l'ambre put a plufîeurs . 

afino cha famé , mangta d* ogni ftrame « 

âne qui a faim , mange toute forte de fourage * 

altro vuol la tauola che touaglia branca « 

la table veut autre chofe , que la nappe blanche <• 

a ventre piefto ogm cibo è amaro • 

a ventre plein , toute viande eft amere « 

Agïajfa cuema j pouertd ê vicina * 

a gralfe cuifine, pau verte luy eft voifîne, 

A ' affamato , ùgni cibo è grato . 

* qui elt affamé toute viande luy eft agréable, 

AlguflogHajio il dolce è amaro , 

au gouft déprave, le doux eft amer. 

amar9 alla bocca è dçlçt al cuore . 

A4 Ce 
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ce qiH eft amer a la bouche , eft doux' au coeur » 

a buona famt non ui è cattiuo pane • 
a bonne faim il n'y a point de mauvais ^iin . 
alla famc non troua fi pan nero . 
la faim ne trouve point de pain noir . 
alV imbriaco fino y nongli bafla acqua , ne vino . 
a l'y vrogne fin , il ne hiy fùffit ni eau , ni vin. 
a buon vtno non btfugna frafca . 
a bon vin , il ne faut point d'enfeignc . 
auanti cbe tu conofca , non lodare , ne difprez.zare • 
ne louez, ni méprifez avant que de connoitre - 
al toccar de* tafli , fi conofee il buon orgatiifta . 
au maniment des touches on connoit le bou organise . 
a lungo andare fi cono fee Vbuomo - -, 

l'homme ne fe connoit qu'avec le tems . 

alptragone fi conofee V oro , 

l'or fe connoit au paragon , ou à la pierre de touche . 

a tutti è la volonîà d*hauer riccbez.z.e in quantité • 

tout le monde à la volonté, d'avoir richelfe en quantité. 

acbi uuole nulla è impofjibile , 

A qui veut rienn'eft impolfible- 

a chi uuole non mancano modt , 

A qui veut, les moyens ne luy manquent point . 

amato non far ai , fe à te Jolo penfarat . 

Vous ne ferez point aime > fi vous ne fongez qu'a vous. 

amor , e ftgnoria difficilmente fanno compagnia . 
amour, & feigneurie difficilement font compagnie . 
amore tnfanga igiouani , & annega i ueccbi . 
l'amour embourbe les jeunes gens, e noye les vieillards* 
amor Ut donna è corne il vin difiafeo , la fera è bUono, l*_> 
mattina è guafio . 

amour de Femme efè comme vin de bouteille, le foir il 

e/r bon y le matin il eft gafte . 
emorc è il vero prex.z.0 con cbe fi compra amore . 
i'amour éft lé vray prix, dont on paye l'amour • 
*mor col ftto /irait percuote ogni mortale . 

l'amour WcflTc couç mpnel avec fgndard, 

•** - timon 



Digitized by Google 



0. 



amor vuol fede , efede vuol ' c 
Vamoiir veut la foy, & la f 0 * V, ut . Ia fermeté . 
«mor, „fe,fim., (T *rg<»t° n*Jco»d„ nonfi „ 

tc?npo m 

amour ; toux, fumée, & argent ne peuvent Te cache 
long temps . . cr 

Mffenx* è nemiça d'amore , fuanto lontano AtttVccJÀ 
to dal core . n ~ 

l'abfençe cil- ennemie de l'amour , autant qu'on e ft 
gné de l'oeil, on l'eft autant du coeur • ca 

Amor lufinghiero non ààptacere tnUero . 

l'amour flatcur ne donne point de platfîf entier . ' > 

amor non hà fapienz.a > e ïft* non bd fmfttfUt • 

Famoiir n'a point de fageffe , &la colère n'a point de* 

amor di donna è corne la caftagna y bella di fuora € d 
tro è la maçagna . " 9 c *~ 

l'amour de femme eft comme la châtaigne , b*Jl* a 
hors , & gaftee en dedans . 

amor non mira liguaggio , ne fede , nè vajfalldjprgù 

l'amour ne regarde point le lignage, ni l a f 0 t* * f 

vaflelage . . ■ y * û| ic "£ 

amori mtoui fanno Jcordare i z>eccht , 
les nouvelles amours font oublier les vieilles* 
*«wr accieca la ragione • 
l'amour aveugle la raifon . 
amor regge juo règne fenx.a fpada • * 

l'amour gouverne fon royaume fans ip^Q • 

amor rtgge fcn&a legge • 

l'amour gouverne fans loy . 

amare non è jenz.a amaro • 

aimer n' eft point iàns amer. 

ama Dio di buon cuore , e lafeia dire a chi t/uoU . 
. aimez Dieu de bon coeur, &iaifle*dire qui veut « 
aqueilo cbe Dio ama , nulla manca * 
Rien ne manque à ceiuy qui aime Dieu . 

«Uf fit** <£«mm v*kf . t . . j 

toute : 
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toute force cède à celle de l'amour . 

ami ci molti atierai , mentre ricco farai . 

pendant que vous ferez riche , vous aurez placeurs amis 

ajjat manca à chi al] ai dtfidcra . 

beaucoup manque à qui beaucoup de/îre • 

alla conciepifce»z.a niente è a Jufflcienza . 

la concupifcence n'a rien à fuffifance . 

a fperanz.a grande il mijero non crede . 

le mirerable n'a point de côfiance en une grade efperâce 

aller a il maie è uicino quando ti allegri del maie d'al/ri • 

votre mal cfl prochain, lors que vous vous Tciotiiffez du 

mal d'autruy . 
afiat hd chi di poce fi contenta . 
àfTeza , qui contentement a . 
a chi mal viiie y il timor fegue . 
la crainte fuit qui mal vit . 
ad huomo ardito corta fpada . 
k homme hardy > courte t'pce . 

a tempo y e luogv , è il-vilctaler ardif , 

en temps y & lieu, le lâche quelque fois cft hardy. 

à far ùene non bauer paîtra di mu no . / 

en bienfaiiant , ne craignez perfonne* 
anche la mojca bà la fua colera . 
la mouche même a fa colère * 

ad ogni fetocco piace tono i fuoi andamenti . 

tout homme fol fe plait dans fes deporteiriens . 

* ntffuno piacciono ijuoi ceppi , benebefoffero d'oro fatti « 

a nui ne plai fenr fes liens, bien qu'ils futfent fans d'or « 

au vecefio non piaLt ia gabbia . 

laçage ne plait point al'oyfcau. 

a nejjuno piace chi troppo a Je fleffo piace . 

a perfonne ne plaie qui trop a foy même fe p /ait,, 

ad ogni z/ccelio piace il fu» nido » 
chaque oifean trouve fon nid beau . 
*l fnordai'c tMtto dijptacc . 
*u iàcyriqiic tout luydcpJait. 
*ïcoJt* fi *** buom 9 1 Jaraf vno di e[fi % 
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approchez-vous des bons , & vous deviendrez 

anche ttà gli Apoftolt fà <vn Gmda «*S • 

il y eut bien un Iudas entre le* Apôtres . 
a peccato vecchio y penitenz-** nUoua . 
a vieux péché nouvelle pénitence ■ 

a cbi fa > CT A cbi confente ia penafia pari - 
aquifait,&àquiconfent> la peine doit être Dar^/r 
ad abbraectar virtù ciafeun s mgcgnt , c he «/faf " ,e ; 

che foro , fargento , *Regnt - 9* 
chafcun doit s'eftudier a embrafler la vertu, d'autan • 
elle vaut beaucoup plus que 1 or,i'argc nc> e ies ' a 
mes» * 

a rara vsrtu non fi puol dare conueneuole honore . 
on ne feauroit donner à une rare vertu un honneur t> 

portionné a fon mérite * r*o~ 
affai meglfo è morir che tomperfede . 

il vaut bien mieux mourir , que de violer fà foy . 

a cbi crede Dio prouede » * * 

Dieu pourvoit celuy qui croit» 
a cbi Dio hdpià donato , pià ê obligato . 
Celuy eft plus obligé a Dieu , a qui il a plus d 0 ûn i 
ama di perdere , cbi con Dio combatte . ~" 

qui combatte avec Dieu aime a perdre » 

ad ogni S auto viene la fuafefta - 
a chaque Saint fa fié te Juy vient. 
a tal Santo , taV offerte » 
a tel Saint , telle offrande . 
antuno piace la giufliti* a cafa fua » 
a perfonoenc plait la jufticeco làmaiibn • 
al pià po tente céda il pià prudente . 
le plus prudent doit céder au plus pttiffauc • 
al fauio bajla dir poche parole . 
au fage peu de paroles • 
a cbi La riejce bene è tenuto pet [auto . 
celny palle pour prudent qui reufftt avec fiicc*z v 
anto H j aut0 puofaliate - 

lefagcmvmc peut faite %; î: - lJ r - \ 
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'0 refia btan$a fpeffo ceruello nattes • 

cervelle manque Couvent' a tête blanche . 

a minuta gente , minuta mente . 

a genc de peu , peu defprit . 

a gouernar fazx,ia ci vuol fenno . 

il faut avoir bon fens pour gouverner la Folie i 

Mguarire vn pazzo , ce ?ie -vuol -vno e mez.o . 

pour guérir un fol , il en faut un & demy . 

allo ftendardo tardi vd il codardo. 

le lâche va tard alétendard. 

a cuor vile forza non gioua . 

stceëur lâche la force ne luy fert de rien - 

al debole il forte fouente fa torto . 

Je fort fait fouvent tort au foible . 

ad ogni ahexjui e poten%.a douuta ê F obedienza . 

a toute altçfle, & puûTance eft detîc obeiflance . 

ail* huomo limofimero 9 Iddio è teforiero . 

Dieu eil treforier de l'homme aumônier . 

* qualfiuoglia dolore rimedta la patienta . 

Ja patience remédie à toute forte de doîeu/ . 

a gli auarlfcmpre efee vnagoccia di fangue auanti ckt~> 

diano -uji quatrino per amor dt Dto . 
il fort toujours une goutte de fang auxavaricieux avant 

qu'ils donnent un denier pour l'amour de Dieu . 
alla pouertd mancano affai cofe , ma molto più alVauaro - 
la pau vreté a befoin de beaucoup de choiès , mais f a- 

varicietix de beaucoup plus • 
a cafa de* poliront ogni di è fefia . 
il efl toujours ftte en la maifon des poltrons ; 
a far maie fiât e negligenti, (ST a far bene diligenti . 
foyez négligent a faire lé mal, & diligent a faire Je bien. 
altravita, altri coftumi 3 altri tempi , altre cure . 
autre vie, autres coutumes, autres temps, autres foins. 
«goccia n gocciaft caua la pietra . 
goutte ? goutte la pierre fe creufe - 
*nni 9 e peccati , fempre fono più cbenon fi dice . 

ans , Se pech« > font toujours plus qu'on n'en dit . 

■ 
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anche délie pecorecontate ne m **2'« Hlupo • 
des brebis comptées Ieloup en mange bien - 

apopolo ficuro non bifogna f& r ° • 
apcuplefeur, il ne faut point de mur. 

abbondanza v'tcina è ail 9 atrùgMZA . 
l'abondance eft voifïne a l'arrogance . 
abbondanza gêner* fafttdio * 
l'abondance engendre le degout . 

abbendanza rende vile ogni lauoro ybenchefo/fe cTorc*: 
l'abondance rend vil tout labeur, bien qu'il f U ft d'or, 
acaualcorrente ad buomo giocatore y p oco tempo du- 
ra Ponore, 

a cheval courant , &a homme joueur, peu de temps 

• dure l'honneur . . 

a San Marti no V inuerno è in camino • 

a la Saint Martin Thyver eft en chemin . 

Apnle y e Maggio [on lacbiaue di tutto Fanno . 

Avril , & May » font la clef de toute l'année w 

ancor non è la -vigilia , efai lafefta . 

Il n'efl pas encore là veille* & vous faite la fé*re - 

ancor non è n*ta y € vediamola maritata . 

elle n'eft point encore née > & nous la voyons mariée. 

a cbi bd fretta , vnhora gli pare mille annt . 

a qui a hâte, vne heure luy femble mille ans . 

a fumoy acqua y e fuoeo y preflo Ji fa luogo . 

a fumée, eau , & feu > bien-toit on fait lieu . 

ail* Aucmarïa 9 à a caja , o per la via . 

a l' Avcmaria, ou dans la maifon, ou par le chemin. 

a cbi fa cafa 3 o fi accafa, la borfa rejt'a raja . 

a qui fait fa maiso,ou Ce marie,la bourfc lay refte vuide. 

acyua lontana non tjpegne fuoeo . 

l'eau éloignée n'éteint poit le feu . 

a pz/foy a paffo fi vd lontano • 

pas a pas on va Joing - 

a vtftt lograta poca fede vien prenais • 

a l'habit°dechùé on luy ajoute peu de foy î , ». 

atuttmon fi tdatta vnajolajcarpa* 
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vn feui foulier n'cft point propre a tout le monde . 
a chi cattiua famà ticne y glcria non fi conuiene . 
La gloire ne convient à qui a mauvais renom . 
acquxfta huona/ama , e mettiti a dormire . 
acquérez bonne renomée , & vous mettez a dormir . 
allafama fi và fer varie fi 'rade • 
on parvient a la renommée par dîverfès voyes . 
«Wonor chi manca a?vn moment* * non Lo ripajra in anni 
cento • ; . 

qui manque a l'honneur d'un moment * ne le reparc-* 

point en cent ans -. 
anello in mano è vn onor van* • 
anneau en main eft un honneur vain . 
a tal fignore > taV oncre . 
a tel feigneur > tel honneur . 
abbiamo pur fiorini y che trouaremo eugini . 
pourveu que nous ayons des florins y nous trouverons 

des coulms • . 
mffai hd > chi buon crédita hâ* 
aïïez a » qui bon crédit a • 
si fuoeo Vinuerno , la Rate ail* ombra • 
Fhyuer au feu, l'été irotnbre . 
a naue rotta ogni vento è contrario • 
a nature rompu > tout ventiuy eft contraire «. 

acqua che cotre non fort a veleno . 

l'eau qui court > ne porte point de venin - 

a torto fi lamenta del mare , chi due -volte ci vuol tomate % 

celuy fc plaint a tort de la mer, qui deux fois y veut re- 

torner - 
sfino funto conuien ehe irotti • 
ane picque il faut qu'il trotte . 
alla fie ra vanno tanto peïli di vitello y che di bue • 
ala foire vont autant de paux de veau 3 quepeauxde-* 

boeiiF • 
a cattiuo cane curto legame . 
a méchant chien , court lien . 
« cane feottato Facquafredda {are calda. 

a chien ; 

* 
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a chien brulc , leau froide lui ftinblc chaude . - S< 

a cm ail i magri vanno le mofc&e • 
les mouches vont aux chevaux «aigres . 
a cauallo mtouo 9 cavalier s X**-* veccbta . 
a cheval neuf , vieux cciiycr • 
a buon cauallo non gli manca feUa . 
un bon cheval ne . manque point de felle . .. 
agatto che lecca lo fpiedo non gh fidar l % anroft$\ 
achat qui lèche la broche , ne lui laiffez pas en gard<L^ 
le rofty . 

alla fign&tta che holle non faccoflano le mofche • 
les mouches ne s'approchent point du pot qui bout. 
al primo colpo non cafca i'alùero . 
Tarbrene tombe point au premier coup . 
albero jpeff'o trapiantato , mat a\iftutti è caricato . 
arbre fouvent tranfpIanteYn'çft jamais de fuidrs.char^ 
anche la legna nodofa fa buonfoco . 
Je bois plein de noeuds ne laille pas de faire de bon feu, 
4/ bîjogna Jcrnpre far la fentinella . 

au monde il y faut fa ire toujours la fentineJJe ^ 
al valent* buômo ItUto il monào è patria . 
le vaillant-homme a tout le monde pour patrie 
ail 9 opéra fi conofee il maejho . 
a l'oeuvre on connoit l'ouvrier . 
a gran rujcello > pafjate Vvltimo . 
au grand ruiffeau paiïez le dernier . 
non fi -vd fenza fatica . 
iye point fans fatigue a la gloire . v l % 
:btex.za o%ni fatica e graue . .»« •.,, 

toute peine eft difficile a la vieiilcflc' • 
il/ C/W? * v d je„zM faticà . 
on ne va point au Ciel fans travail s 
al ntQTf^oi zqppi vanno dauanti « 
autour les boiteux vont devant . V 
ad vn citeo mal pub moftrarfitl camwo . 
on peut maraifement montrer le chemin a un aveugle • 
*ndar ramingo nome il Sole y* la Luna . ^ 

aner 
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aller vagabond comme le Soleil > 

Ùi ben balla a cbîfortuna J»°» a ' c ÎOÛC du Violon . 
Je* bien danfe celuy, a qui l % f %*£, 
a ciafcun place ballade in c*J a d a r ~n d'autruy • 
• chacun fe plaît a danfer en la rnaifon 
a cbifugge , ogni cofa dd '^P acc ^' {t m 
a qui s* enfuit , toute chofe m » mc 

allai và dritto cb ifuv>ve li tnfl* - 

affcz droit va , qui fuit les méchans^ 

anche Sauta fit conuertito in P**° m 

Saitl fut bien conuerty en Paul • c heti cbiede* 

a chi tipuà tvrre aè çbt bai , donnez Uiy cc ^ 

a qui peut vous ôfter ce que vous avw 

qu'il vous demande • , m 

arrifcbia -un ouo per guadagnar t>n • 

il nique un oeuf pour gagner un oe 
a cbi più è dato , più fard ricbteflo • ■ . 
a qui plus eft donné plus luy fera redemande 
« conti -vecchi y contre nuoue . 
a vieux comptes, nouveaux dxfferens- 
al finir del giuocofi-vede fbi guadagna . 
a la fin du jeu V on voit qui gagne • , 
'* ciajcbedu.no pefa il juo fardeVo . 
a chacun fon fardeau luy pefe • 
aperta ha la porta chiunque apporta* 
ouverte cft la porte à quiconque apporte . 
a danare > e tenere ingegno bifogna ~ . 

pour donner, & tenir , il faut avoir de 1 elpnt . 
* eau alto donato non fi mira tlpelo : 
a cheval donné on ne luy regarde point au pou • 
an 1*01*0 **e>gox.io , nuouo cvnfigUo • 
a non velle affaire, nouveau confeil • 
a cbi ***** fi laf cia configliare non fi puo atutare . 
on ne peut aider ecluy, qui ne fe laite point confciUer. 
al bu or* co*z/sgl io non fi troua prex.z.0 . 
le bon confeil n'a point de prix - . 
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altri fadanno . 

tel eft pourveu de quelque dignité qui ne luy fcrt de rien 

& caufe de la perte a autruy • 
al ladro fa paura anche un for esc • 

il ne faut qu'une fouris pour faire peur au voleur • 

ad ognt vno par p'tit graue la crocefua • 

chacun s'imagine fi croix la plus pelante . 

a cbi Dio vuolbene manda délie pene • J 

Dieu envoyé des fouffrances a celuy qu'il aime » ^ 

tf/Z'or c£V /**/ro il mal fi riconofee . 

le mal fe reconnoit après qu'il eft fait • 

a cbi mal fa > mal và 

qui fait mal % s'en trouve mal • 

al fin trabocca con forment o > e pena y cbi Js ferma su*l 
gbiaccio y à sà V arena • 

en fin glifle avec torment, & peine » celuy qui s' arrête 

fur la glace, ou fur le fable • 
au an ti la morte non lice cb iamat aie un f flic e 

il n'eft point permis d'appeller heureux quique ce foie 

avant la more . _ 
a cadet va cbi troppo in alto fale • 
celuy va tomber , qui monte trop haut • , 
a colui ckevuolfar maie % maiglt marte a occa/soni » 

a celuy qui veut faire mal , l'occafîon ne luy manque^ 

jamais % 

* cbi è kato conuitn muorire . 

celuy qui eft ne' , doit mourir . 

a lunga corda tira , c Jbi la morte altrui de/îdera « 

a longue corde tire y q ui la mcrt tfaucruy délire * 

* catttuo nodo 3 cattiuo çugnQ . 

lS 2iS • 0CUd ' , n,au vais coing . * 

abbendare tn cautela non è maie • 1 
« n'eft point mauvais d'abonder en précaution • 

a ST COn fi r J atore * « capo non duole . . . - 

a bon confolateur , la t4 £ nc Iuy fait point de douleur . 

««faute celuy quille pi ed- 1 • . . 
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anco il cauallo fi fiança ,fe ben bd quattro P****? 

le cheval fe lafle bien, quoiqu'il ait quatre pieas . 

ad ogni fuono non Centra in ballo • 

on ne dânfe point â toute forte defon* 

a gran f alita , gran difcefa • 

i beaucoup monter , beaucoup décendre • 

a fe Vaiuto negà , cbi ad altri il nega . ~A M è . 

qui refufe l'afliftance a un autre, la refufe afoy meniez. 

a 'uillano non dar la bacchetta in mano • 

a un vilain ne luy donnez point la baguette en main . 

afjiduit à gênera facilita . 

VâfTiduité engendre la facilité . 

arriua in %>n moment o quello cbe non accède $n vn anno • 
il arrive en un moment ce qui n'arrive point en un an . 
ambafeiadore non porta dolore . 
ambarTadeur ne porte point de douleur • 
a far bene non fate dimora > in poco tempo pa fa Vora • 
ne tardez point a bien faire > l'heure pafle en peu des 
tems v 

arditamente batte alla porta chi buone nuoue apporta . 

celny hardiment frappe a la porte,qui bonnes nouvel/es 

apporte ♦ 
a cbi -vegli* tutto fi riuela * 
tout fe révèle a celur qui vaille * 
aile cofe paffatç non fi troua rimedio * 
il ne fe trouve point de remède aux chofes paffées. 

auer ogni cofa ordinata è opra meitx.a fat ta , 

avoir tout bien difposé , c'eft un ouvrage a moitié fait • 
a cbi maL fat > di lut non ti fidar mai • 
ne vous fiez jamais à celuyi a qui vous faites du mal* 
abuott Cotza&liere non manca lancia « 

a bon Cavalier, U lance ne luy manque pas . 
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Vona'mula , buona capra 9 e luona donna , Jon /rc^ 
M r cattiu* bejlie , 

bonne mule > bonne chèvre, &une bonne femme font 

trois mauvaifes betes . 
buon pane > * buon vmo atutano a far cammmo • 
bon pain > & bon vin > aident a paffer chemin - ^ 
ben viuere , t*T *//r/ lafeiar viuere $ è la ftrada cb hab* 
biam da ttnere • 

bien vivre , & les autres laificr vivre s c'eft: le clicmia-* 

que nous devons fuivre . 
bende tuoni fort una , t/er<j amante è fempre continu • 
quoique la fortune foit contraire» un vray amant elt 

toujours confiant • ... 
bugta è madré deWinganno % 
le menfonge eft rnere do U tromperie • 
bifogna amare i buoni y e guadagnarfi t cattiut • 

il faut aimer les bons , & s'aquerir Us mcChans . 

buona donna non èmat ox.ioja • 

bonne femme n'eft jamais oifive . 

buona donna non hà orecchie . 

Ja bonne femme n'a point d 1 oreilles • 

buon Vrdato buon* efempio . 

bon Prélat , bon exemple . 1 
buon RHigiofo , non puô fiar otioÇo * 
un bon Religieux ne peut demeurer oifif • ! 
bfznaviutrajjaiperttnpararaljai^ f ^ ucou * » 

If faut vivre beaucoup, pour apprendre beaucoup. . . 

bi fana lafeiar fare* cbifàfare. >" \ 

benche rtgnt il eattiuo f e „p T e fetue . „/>l aV e . * 

banque le méchant règne , il eft toujours efclav ^ 
beata q uell a Cittd 9 che bà Principe & e J?', u 

heureuft la Cite, ^ a un Prin ee qi« ft alC - *,* 



Digitized by Google 



èenferuir ac^r/ia arnici , er il ver* ^ aq ,iicrt 

bien fcrvir acjuicrt des ami$;; 3c dire la vente m 

des ennemis,* 
buongiudicio > f en tmx.a . 

bon jugement , bonne fencenec - 
bandiera vecchi a honor di Capitano - 

vieux drapeau honneur de Capitaine* 
huona è la neue , cbe a fuo tempo -uiene . 
bonne eft la nége, qui vient en fon tems . 
buon mersato inganna chi va al mercato » 

bon marché trompe celuy qui va au marche • 
buonatela fiia, chila fua figli* benealleua . 
.bonne toile file, iqui élevé bien £a fille • 
buon Caftello guarda , chi il fuo corpo guarda . 
bon Château garde , qui fon corps garde • 
bocca di tnitley mani di fiele . 
bouche de miel > mains de fiel. 
bellex.x.a è corne -vn fiore, cbe nafee, eprefto more - 
la beauté eftcotxunc une fleur, qui nait, & inconti- 
nent meurt. 
belle jLx.a 9 e/bllia y fon fouente in compagnia . 
beauté , 3c follie , font fouvent en compagnie . 

bella in -uifta , (pejfo dentro è trifta . 

belle de vifage eSk fouvent méchante en dedans. 

bellescx.a di corpo non è ereditd . 

beauté de corps rt'eft point héritage . 

Pettexjca fenz.a fantd è corne vino fuanito • 

beauté fans boitte *eft comme vin évanté . 

tella te/?<* è taluolta vna maluaggia beflia • 

One belle celle e£l quelquefois une méchante béte . 

bella icofat to/lo è rapita : 

belle chofk eft bien to il ravie . 

bellez.zuz f~4?9*x.at vzrtù prefto fuanifce . 

beauté (ans vertu , s'évanouit bien vite . 

beltd portée JUa. borfa . 
jz beauté porte fabourfe. 
vcllez.x.a > * nobiltd danno neche^e • 

bcau^ 
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beauté* &noblcfle, donnent richcfTè* 

be lia tefia è fpeffo fenx.a ceruello . 

belle rite eft fouvent fans cervelle . 

belU parlare non Jcortica , ma fana . 

beau parler n'efeorche point , mais guérît . 

ben parlare r la via del ben -uinere . 

bien parler efr le chemin de bien vivre- 

ben dire val molto > ben fare pa/fa tutto • 

bien dire vaut beaucoup, bien faire pane tout. 

beldifcorfo accorda lagtornata . 

beau difeours accourcit la journée . 

belle parole y ecattiùifattKyingannano ifaay*&' i mattu 

belles paroles, & méchantes adtions , trompent les fi- 
ges, & les fous. 

bel la pr orne fa hga il matto * 
belle promette oblige le fou . 

benebe adornata fia la menz.ogna 3 ftr»pre refta câ •Dergogna 
bienque le menfongefoit colore, il demeure toujours 

avec vergogne . 
beucbeïabugiaftaveloce, la veritd l'arriu* • 
la mentene a beau être promte , la vérité 1 attrappo* 
beatô cbi bd vn ocebio in terra de? 9 ciecbi - 
bienheureux quia un oeil au païs des aveugles • 
belli pemi fon anche aile volte arnari • 
belles pommes font quelquefois ameres - 
buona éarne nen vuol f a lj a , è intin&olo . 
bonne viande ne veut point de faufle . . M 
buon appetito , e famé non trouano tnai J^^SS aA U 
bon appétit, & faim, ne trouvent jamais «««vais pam * 
beuttlvinodeirocbe* e non cafeberat n*lf u oc °' - nt Â90 * 
beue* le vin des oyes , & vous ne tomberez point dao* 

le feu . ^TS ei^K ^ 
iuon v,no fa buon acet0 . c*^! 
bon vin fait boa vinaigre- *m£ESl&& 

peureux le corps qi £ 'a* V* m ï- ~ . 
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bonne volonté fuppléc a faculté • triflj* t* ca f a 

buonà è V amico } e buono è il parente > m 

doue non fi troua n tente « mU ma uvaife elï la 

bon cft Vzmy , e bon eft le parent , mais mauv 
maifon ou Ton ne trouve rien * 

huona incudine non terne ntartello / 

bonne enclume rie craint point le rnartea - atutt $. 
bifogna cbefileui di buon'ora cbi ch/Idera h urc 

qui defire de plaire a tous y doit fe lever de bonne ne 

bon ta paffa beltà . 

bonré* pârTe beauté . 

ben fi cafliga chi à fpefe cfaltri lïcafliga * 

bien fe châtie , qui aux dépens d'autruy fe chiUC . 

hi fogna che la -oirtà faccia te/fa alla no h Ut a - 

il faut que la vertu fafle tétc â la noblefic . 

patièxà* -vitaycbt la vuol vtneere, '«" r "j 

,qui veut durer , & avoir le deflus > doit avoir patience, 
r fie: verm.» t , 

*W// 5 e fereni gîorm (petto apportano nere y e bute n otti . 

des jours beaux 3 & fereins apportent fouvent de noites 

& /ombres nuits* 
£f»/ Jhrtuna paffano corne la luna • 
biens de fortune paflent comme la luné • 
ben perduto è conofciuto » 
bien perdu eïl connu» 
btfogna voltar la vêla fecondo il vento * . 

il hut tourner la voile félon le vent . 
bifogna loalare il mare > e tenerfi alla terra « 

4*1 faut Jouer la mer > & fc tenir fur la terre - 

huona terr*z h4 bifogno di buono lauoratore * 
bonne terre a befoin de bon laboureur. 

huvn Catis^llo non hà bifogno di Jprcne • 
bon cheval n'a pas befoin d'éperon ». 
ben prif%ctf>*<**to » me x.z.0 guadagnato . 

^ico commencé > a demy gagné » 

buon prî?%c *jp * <* è la mttd delC ' opra • 

bon çornmc-jacexncnt çft la moitié de V oeuvre . 

ben 
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ben fini [ce cbi ccnfide ta il fine < * * 
celuy bun finit qui confïdere Ja fin • 4 
bifogna aile volte totnar indietro pet meglio J'alt€t*6+ , 
quelquefois il faut reculer , pour mieux fauter - 
buon rifeotitore è cattiuo pagatort* 

bon receveur eit mauvais payeur • 

buon pagatore non fi cura di dar buon pegno • 

bon payeur ne fe ioucie pas de donner bon gage • 

bella citra $ tel ttadimento m 
beauvifage 3 belle trahifon*. 

bifogno fa buon fante « - t 

Je befoin fait le bon fervitcur- 

bifogna hautr buona chiaue pet rntrar****- petrad*f9 « - 
il faut avoir une bonne clef, pour entrer dans le Parada 

bacio àï boçca fptjffo cuor non tocca 
baifer de bouche fouvent coeur ne couche * 
bteue benediz.z.ione * e lunga gracia •. • - 
courte bénédiction , longues^graces*; ' 
buon guadagno pone in fuo 'ftno *h* J* correggé cctLJ 
il mal altcno * , J 

celuy bon gain met en fon fein qui fe corrige parle 

mal d autruv . 
hmaccia nmptfla fpejjo tnînaccia . 
bonace fouvent de tempête raecace - 




• -\ 
* * : 

4 

* 



tbtwtnka amiQt % non. f2~Hl 4L-Zm*'m 

rS"'"' Auvent trompe - , 

■ ft *** alla fi nt tm foue* fec * : ; 

B 4 T 
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qui fuit le jeu à la fin s'appauvrit * # 

» tbi cerca à % ingannate fpejfo reft* * n & ann , 

qui cerche à tromper eft fouvent trompe 

r£/ ww/ m/ dtaltrui penfi prima a lu '~ ie . rem £ t 2 Juy 

qui veut dirmaIdWui,qu*ilpeQfeP ,remK ^ 

cbi acquifta nputatione , acquifta robba • 
qui aquiert réputation , aquiert riche»** • 
cbi tfuol amici ajjai> ne proui pocbi . 

qui veut beaucoup d'amis, qu'il en éprouve peu 
cbi non s*auuentura non ba ventura • • 
qui ne rifque ou hafarde rien » ne gagne rien • 
chi pi à faper fi crede meno in tende • 
qui croit fcavoir le plus entend le moins • 
cbi non è vfo a menttre, penfa ctfogniuno dtca »™ r °.\ 
qui n'a pas coutume de mentir , croie que chacun ane 
vray. 

cbi -vuole affaiy non dimandi poco . 

qui veut beaucoup , qu'il ne demande pas peu . 

cbi è auucKx.o a far maie , non penfa ad altro . 

qui eft accoutumé a faire mal , ne fonge a autre choie • 

cbi non è difereto , non mérita rif petto * 

qui n'eft pas diferet , ne mérite point de refpec* . 

cbi non ftimu non vieneftimato . 

qui n'eft ime pas n* eft pas eftimé • 

chi comprit a tempo compta a buon mercato . 

quistteens acheté > a bon marché acheté • 

cbi femina. x/irtù , fama raccogiie , 

qui fetne vertu , recuëiile bonne renommée* 

Cb'inconsré* buona mogiic bagran ventura « 

qui rencontre vue bonne femme, a grande fortune - 

chi piglia. rmeglie />erdanari y fpcffofpoja litige guai . 

qui prend femme pour argent, fouvent époufeprocez » 

& tourmens . 
chi fi marrât** > y^* pone in cammino per far penitenx.* • 
qui fc marie* fe met en chemin pour faire pénitence» 

ç hi non *si Tj.e^&re nontd regnare • 

3ui ne fçaïc pas refufcr, ne feait pas rcgnçr • 

cbi 
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cbi di vent' non è$ diitenta non sd,e di quaranï* non ha* 

mat [*rà, mai faprd 9 e mai bauerd • 

qui à vingt n'eft pas > a trente ne fjait pas , & é quaran- 
te n*a pas > jamais il ne fera, jamais il ne fc, aura * Se 
jamais il n'aura, 

cbi negotia conviltdpare che non babbia la giuflitiadal 

tanto fuo . 

qui negotie, & agit avec l'acheté , il fcmblc qu* il n'ait 

pas h Iuftice de fon coté . 
ciafeun non ba il talento di condurre -un 9 affare di mo~ 

mento • 

chacun n'a pas le nient, de conduire an affaire importât 
cbi tuttofidd al lujfo mérita j>iù il nome di donna , che di 
buomo • 

qui tout a fait à la volupté s'adpnnc * mérite plutôt lc^ 

nom de femme > que cThomme • 
cbi vuol con piacer mangiare non veda cucinare . 
qui veut avec plaiiîr manger , qu'il ne voye pas cuifîner 

cbi tardi/a i fuoi lauori tardi raccogîie i fftoi litfuori • 
qui tard fait fon labeur , tard recueille Tes liqueurs • 
cbi ama la quiete , gode la Villa . 

quiaimelarèpos>paiTe te temps dans fâ maifon à€A 
plaifance. o ; . ; ,. 

cht ama la pace mo/tra amat Iddio auto r d* p*ce • 

qui aime la paix* montre aimer Dieu auteur de paix. 

cbi erra la féconda volta nella guerra , difficilrnente vi 
erra la terx.a . 

quit fait la deuxième fois une faute a la guerre ? il y fait 

rarement la troifîéme • 
* non caftiga i délit*,, ne cagiona d^nuoui . 

qui ne punit pas les crimes , donne fujec a'en commert 

tre de nouveaux. 
cbi non (offre y non vi nce . 

qui ne fouffre pas , a» e ft point victorieux • . - 

quella de II ammo . 

qui veut jouir du repos dai fa jnaifon des change U 
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fâùt qv'il y porte celu v de VcCptit • - . 

^«IIp c J je H^t Autrui ^ 
il ftiit attendre d'autrui , ce cme l'on ûit a ?" trU .' , . 

point de re 




nomt- 



rfc rete âgli ait ri , per la pi* caua a Je f 

tend des pièges ou rets aKxCau très > 4 ordinaire le 

creufe aluimémela foiFe. , ... A , ; 

tt/i e* c£c />«S y&c/to/ /<? grandes > // mojirar * 

»o« curarfene . 
« a rien qui facilite plus le chemin aux grandeurs , 
que de témoigner de ne s'en pas foncier ♦ 
vuol conjtruare vn y amice , off'erui quejle tre co[c>l bo- 
' tôt* in prefenz.a, lo lodi in affen^a^e ïaiuti ne t bifoem 
«JUi vent ton fer ver un ami, qu'il garde ces trois chofes; 
qifiW honore en prefencc\ qu'il le Joue en J'abfence > 
gl 9">7 i ,a ^He dans fes neceflltez . 

êfuomo % ebe puà Yeggerje fteffo . 4 

ceJuy ia «ft homme y qui peut fe gouverner Coy même. 

cbi dife t>t*0r»o > diffè miftria l 
qitftfie iapnime 3 dit mi'fere • " 
cbt dife donna > dfffe danno . 
?ÎH*Î femme- > dit dommage* * 
^diKméMP d^n^iAi^^^M monde ha . 
qui méciiance femme a l'enfer en ce monde a . 
S. ? attîtea donna y ilpurgatorio per vie in o . 
S«i a m art vaifè Femme, a pour voi/îri le purgatoire . 
ç t»pigli* l**t*tguélla per la coda > e la donna per la parola 
puà dtr cA?c r*on tiene ni ente » 

prend r anguille par le quciie> & la femme par la pa- 
■ roie> peurdirequ' il ne tient rien . 
c #'jpars*£*t*f la tfcrz*) odia tl fuo fandulh . 
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qui épargne le fouet , hait fod enfant * 
c/j /> w in ut ce ht a > xw' fi à p refïo cl fié o Jï n ç . 
qui plus vieillit plus approche a fa fin . 
chi vuol*tJJ'er Uwgo tempo vecebio j bifogna çcm>nct<*r 

buon bora * 

qui veut erre long- tems vieux, doit commen«er de^* 

bonne heure- 
chivuolvita, conuieH che çangi -vija *• t 
qui veut vivre > il faut qu'il change de vie . 
cbt [prex.ua la vita > non terne la morte * 

qui méprife la vie ne craint point la more • 

çbipenja di viuere > fempre -viue maie * 
qui penfe vivre > toujours vit mal . 

cbipiù viue > più langàifte * • r 

qui plus vit* pltlSJânguit * \ . V ' 

chi ben viue y èen muore ♦ 

bien meurt , qui bien vit . : : r 

chi non puè viner dopo morte 5 non è z>iff~uto * 
qui ne peut vivre après fa mort, n'a pain* véc* < 
chi mal viue hapaura. 

qui ma! vit a de la crainj* ; " r 

cbivegliapiùdegli àltri an-be più -pi*** - 

qui veille plus que les aucres, vita*{£ d'avantage . 
chi viue carnalmente % nonj>uo viuer lungaf»**** *. 
qui vit charnellement , ne peut vivre. Jpngtcms ♦ 

chipredka al deferto > perde il fermons * 

qui prefee au defèrt & perd fon fermai* • * ^ j 

r/bi / W/ *r* w0 //, meftter,^ pena neimpxr* € ^d itZn 

qui apprend plitfieurs méticri a peittae rx a pp** B * un 

comme il faut* s È / 

çduyqu.tçaic apprendre aux dépens d'autruy p««*ap 

peilcr heureux . 
col ùr , mcglin s',n/tg„ a , f ^ c „i * , . . -# 
enfaifant^ouenfeigne micUX » qu'eu diff sût - 

qui perd fen livre , perd la ni» itie <U * a ici«" cc ' eW 
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tU perde il fuomaeffro, non perde U fctmxA 
qui perd Ton maiftre, ne perd /a fcicocc 
Cbè bâ lajcicmut bd im bu on maeftro . 
qui a la fciçnce , a un bon maiftre 
tbtdà tl catico non dd la fcienx.a - - 

qui donne la charge , ne donne point la factice ; 

cbi difcien** è anîatore, a lungo andare 

qui eft amateur de feience , aura de l'honneur après une 

longue fuite de tems. 
cbt molto pratica > mclto impara . 

qui pratique beaucoup , apprend beaucoup > 
colui è prouifio di poco [opère , cbe / ammax.x.a per quel 
cbe non pu6 h autre . 

celuy la cft pourvo de petit feavoir qui fê tue pour c±a 
qu'il ne peut avoir. 

c»t Japetfe tutto innanzi y farebbe preflo rteco . 
ÇU f^auroit tout par avance, feroit bien-tort riche. 
™, *roppoz>uol farilfaputoy per fîolto è tenuto • 
qui veut trop faire l'entendu , pour vn fol eft tenu . 

,f/rf/* r i fattifuoiy peggto sdfar quelli d'altrut • 
qui ne f^ai» faire fes affaires , a moins d'intelligence-' , 

pour faire celles d'autruy , 
tum non s à poco , cbe confejfa non faper mente . 
ctluy-là ne fjait pas peu>qui confefTenc rien fçavoir. 

ckt non sa mente y non dubita di niente • 

qui ne i^aic rien, né doute de rien . 

««* e neirinfern* y non sd ci) cbe fia nel Cielo . 

q*i e(t dans l'enter , ne fçait pas ce que c'eft que le ciel. 

cbg mol Jopra faper e , per beftia fi fa tenere . 

qui veut Ravoir plus qu'il ne doit,fe fait tenit pour bétc 

cbt sàba. dzxc occht y cbi non sd è cieco affdtto . 

qui fçait a deux yeux , qui ne fçait rien eft tout a fait 
aveug-/e - 

f ^*/^«/Vwfr, non è buon a niente . 

*l l *inc fçait: rien , n'efebon a rien. 
c bi sd ê p&tiroTz. de gli ait ri . 

9«i fjait ait xnailcre des autres . 
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cbi prit sd> meno prcfame i 

auiplusfçait, moins prcfume. - 

cbi non proua non sd • 

quin'cprouve pas $ ne fç ait pas • 

cbi bàla grax.ia del Rè è mex.o 

qui a les bonnes grâces du Roy eft a'demi Roy • 

cbivuol tegnare , c*nui*n fe fieffo dominare - 

celuy qui veut régner , doitîôy n^me gouverner - 

(ftf è maggiore de gli altn , sy ^ iffU f re , 

qui eft plus grand que les autres, cio A , cre au{ri meiUe u * - 

chiviuein Corte more in sà La p<*gij 
qui vit en Cour , meurt fur la paij|~ * 

cattiuo fignore fd cattiuo fefuît a9t 
méchant feigneur > fait méchant ^ *- ir 
cbi Mfuo vuoFefer /ignore , no n *£?£% a ÛeuadoTe * 
qui veut être feigneur du iïca* ^f r/ ~ réponde p^ UT 
perfonne . 

cbivuol Japercommandare* bif 0 „ . faper fit**** Cm 

qui veut Ravoir commander, d | J lŒ/ement f$**** 



fervir • 

commanda, efallo , e ti leuarai <i; r - 

• " ' * î?~".?*IilZ du travail - 



s tire 



commandez, & faites, & vous 

x/ho/ 6*9 commandite > corn in T~ 

qui veut bien commander, doit ^'^^^^/r a faire 1 
premier- * Commencer a tau 

cbi non sa /arc non sa command 



quinef^aitpasfaircnefçatt * .mander • 
cht due padroni bd da feruire * „ . j *» ent,rt ' 

qui a deux maiftres î fervir J n ~£ ./L. <j • 

qui fett le commun , fert un F — -..r 
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d>cf P nt * • Jjg alcunô* 

cbt Jtrue al commune non W fal* rîù a 
qui (ert le commua n'a faiaire d'aucun • 
cbt è in altrui halia , bifogn* çbe et fi ta * 

qui eft en la pui (Tance d'autruy, doit y demeurer 

chi [erue ad ait ri y non è Itbero • 

qui fert autruv , n'çft point libre - 

cbt férue al commune hacattiuo p" dr0 *î. * 

qui fert au commun a un méchant maiftre • 

cbt ba da effet feruito bd da efjer [offert to • 

qui doit être fervi , doit être foufTert * 

chi [eruito non bd > çommandar non sd • 

qui n'a point fervi , ne feait commander • 

cbi vuol de'Jerutgi , bifogna famé • . 

qui veut des fervices /eft obligé d'en Faire « 

commun Jerui^io- gênera ingratttudtne . * 

commun fervice engendre ingratitude • 

chi feruiKiofa , feruiz.10 a[ptU* • 

qui fait fervice doitatrçndre fervice • 

cbt dt libertd è priuo > ba m odio d'efjer vtuo . 

qui e(t privé de liberté trouve la vie odieutè . 

cbt fi troua in libertd bdgran bene ,Je bette non Lo sa. 

qui fe trouve en Iibezté poiTede un grand bien, quoyquc 

il ne le fvachç pas. 
cbi libero effer puô> non fi faccia [cliauo - 
qui peut ctre libre, ne fe fafîe point efclave ? 
cbi^ tofto g iudica , di fentire s*afftetta • 
qui juge en hate bien -tôt s'en repent, 
cbi -vuol ben sriudnare la parte auutrja dette *[coltarc . 
qui veut bien juger ,1a partie doit écouter . ... 
cbt mal intende^ e toflo giudica far non fuo buvn f iuatcto. 

qui mai en rend * & juge incontinent , ne peut auosr bon 

jugement . 
coluîcfoe ùéfojgno di gracia? non hdbuon* cau[a • 

ce/uy qui a. fc>efoin de raveur n*a point bonne cauie. 

c °î fi*g&* iztciicio fi condanna « 

«lui fuit le > ugement le condamne • 1 \ 

< cbt 
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cbi non ode ragione y non fa coiH ragione • 
qui n'entend point raifon , rfagit point avec raifon ♦ 
cbi a liti s* auuicina a mifttia fincammtna ; 
qui fc met dans les procez , s'achemine a la miiere. 
cofa difficile litigate controgli Auuocati . 
c'eft une chofe ditfiçile de plaider côntrfc les Aduocats . 
co/i tdgion patifce 3 cbifenza tagion ptatifce * 
celuy patic avec raifon > qui plaide (ans raifon • 
fo« la guetta non fempte ce/fa f odio . 
la haine ne cefle pas toujours avec la guerre . 

cenfanni di guetra 9 t^' vn di di battaglià • 
cent années de guerre, & un jour de bataille • 
cuttiua è la guetta * cbe oçni huomo atterra • 1 
méchante eftia guerre qui tout lè monde enterre* 

coarra «o» /4 potrebbe Orlando • 
Orlande même, ne pourroit pas refifter contre deux 
cbi feguita la pteda , la vittoria difl'tugge • 
qui fuit îa proye* deftniit la victoire . 

chisdtr la pace armato è ttiftç giorno . _ 

c'eft une méchante journée , de demander la P? lX _ 
main armée . 

cbi nonfimta dtllifatti alttui,pace 3 e ripofa pro cura^ 
p^t lut . • t a 

qui ne fe foucie point des affaires d'autruy, procure** 

paix» & le repos pour luy . . . ' 

d># z/kc/ vedetdifcortefia 3 met ta il villano in fig*?*'* 
qui veutyoir un homme fans courtoiûe qu'il mette i . 

lageois en feigneurie . 
cbiprega il villano 9 faffatica in vano • 
qui prie le villam fe travaille en vain > 1 
cbi ttonjemina non raccoglie . r - : ^ 

qui ne feme point , ne recueille point • 

cbi non puol bauer ticolta y vàdaa fpigolare • v £ 

qui ne peut avoir de rccolteJdoit aller gUner . 

cbt femma su la fttada 7 fiança i buoi,e perde ^/JJJ^JJ 

qui feme fur le chemin fatigue les boeufs , & P cra 
feraeace . , 



» - 



/ 
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^feeftiméccherccft a dcmy- vendue. 
*bi i flato at mercato sd corne fi -vende. 

qui à été au riiarchè, ti»it comme 9^J' f 

Ci*» vende s credenia ffaccia r»bba affat , perde 

danari non ba mai ■ . —-...-hariHife. il 

«ui vend à crédit , débite beaucoup de marcnandiie, 

perd Tamy, & jamais n'a d'argent . . 
cbi compta dfcofà , fm» anebe compare l 
ej«i acnetele bafay, 'peut ^J^f^^uoU. 
S ce* ÎT^peTp^Tend ce qu'il ne veut 

pas vendre • 
è£i compta terra, fpetfe volte compra guerra • 
qui terre acheté, fottvent guerre acheté . 
cbsbM l'arte,ba bénéficia , V.oflkto . 
J ' a «* bénéfice ,& officea - 

w . sd Parte ftrri la bottera • , 
qtu ne Tçait point fon métier, ferme fa boutique • 
ffV <*elr*rte , pub ragionar delïa rte - 

cl" 1 /^ de 1>art > P cut raifonncr de rart # 
/ A* or?-/^ ricapito . 

y« a un art , trouve a s' employé r . 

***** per tutto ha parte • 
5 . a u ** art, par tout a part . 

**'*ommjr*d parlare del fuo meftiero* non lo sd bene 0 

Vj» ne r^sLÏ t pas bien parler de fon métier, ne le ftait pas 

***tiuo & £Â mefîiero che non nutrifee Vartefice • 
^métîcw méchant qui ne nourrit point Tartifan. 

'■*<.-** *a*^l/**à *ro s d la Jua entrât a • 



cj/ 7 * ^r<ai c: uxi métier, fçait fon revenu . 



. 4^ xse*^*/? 's erc non puo périr e . 
y 1 " a un initier ne peut périr . 
99 fi 99*4*. 9~m X** in fret ta , fïema adagio . 

/b mit jrie a la hâte , languit doucement* 
********** **m0£*i*i*U* > <* Cajlello in /rentier* % à vil**-* 
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nella firada , mai guetta gli manca • 
qui a une belle femme, ou un Château fïir la frontière, 
ou une vigne fur le chemin,jamais de guerre ne verra 
la fin . 

cbi mal un a volta fi mania fe ne fente per tut ta la v/tta-* 
qui une fois mal fe marie, s'en relient toute /à vie • 

cbiè ftracco dt bonaccie fi mariti • 

qui eft las d'avoir la paix qu'il fe marie . 

cbi fi mari ta malt, fempre fi enta f. 
qui mal fe marie, toujours vie en fâcherie • 
cbi fi mari ta non fard fierilé di penfieri • 
qui fe marie n'aura pas faute d'inquiétude* 

cbi bà la moglie cattiua hd il purgatorio in caja • 

qui a une méchante femme a Je purgatoire en la niaifbn* 

caja il figlio quando vuoi , e la figlia*quando puoi • * 

mariez vôtre fils quand vous voulez y & votre fille-* 
quand vous pouvez - 

cbi hd moglie hd a (fat doglie • 

qui femme a bien des maux a . 

cbi mal fi marita non ejee maidi fatica • 

qui mal fe marie , jamais n'eft hors de ficheric . 

ca/are 3 cafare, fuona bene y e porta maie . 

marier, marier, fonne bien, e porte malheur * 

chi ha buonfigltuoU è veramente padre . 

qui a un bon filsy eft vrayment pere . 
chthafigltuolt tutti i bocconi non /on Juoi . 
qui a des enfans n'a pas tous les morceaux pour lay . 
cht fempre al fuo figlio perdona è caufa cbe mai faccta~> 
coja buona . 

qui pardonne toujours à fon enfant, eft caufe qu'il ne-» 

fait rien de bon . 
cbi U fuo figlio troppo accateteza, nô ne fentitd allegretuca 
Sur trop fon fils carefTe, n'en aura point d'ailegrelle 
chi ba vn figliuol folo 9 ] pe ff 0 gUene fouuiené . 
m n a qu un feul Rls 3 s'en fouvient fouvent . 
cbi troppo nutrifie il fuo cotpo , non fa mai vecchic ojfa. » 

Vi floumt trop f on corps, ne fait jamais de vieux os. - 
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€ hi bd car a lagloria il corpo ha vile • 
*jaia l'honneur en recomandation méprife le corps . 
cbi è amico délia fua carne y è nemico dt Je fïejfo . 
qui eft amy de fa chair, il eft cnncmy de foy même . 
corpo non è che ferma capo viua . 
xi n'y a potntdc corps qui vive fans tête . 
capojrajjo , cerueVo magro . 
graffe téte , maigre cervelle . 
cbi ha in bocca il fiele non pud fputar miele . 
qui a dans la bouche le fieJ, ne peut cracher du miel . 
cbi hd fanitd è ricco , cnonlotà. \ 
quialafanté,eftriche,&n§lcfçait pas . 
cbi è fanofdogni cofaper ammalar/s, e cbi è ammalato > 
cerca Perguarir/i . 

qui cft fain,fait tout Ton poffible pourctre malade,& qui 

eft malade, cherche la guerifon , 
Cbi z/i/tta nelle nome , e non nell* infermitd non è amico 

i,a veritd . 

oeJuy qui vilîte aux noces „ & non point en infirmité , 

n'eft point amy en vérité - 
cbi fpep è liatoferïto , ialle piaghe è ferito . 
qui a efte fou vent blefTé, des playes eft marqué . 
cht non conofee L'origine del maie , raramente la fua me- 

alicina vale . . 

qui ne connoit point lacaufe du mal , donne raremenc 

line bonne médiane . 
cbi belta nacque , vouera non nacque . 
qui naquit belle , ne naquit pas pauvre . 
cbi nafee bella, nafet maritata. 
qui nait belle * nait mariée . 
catttue lingue tagliano pià cbe fpade . 

Jes mauvai/es langues taillent ph ls que les énées . 
capo fcnzalingua . .^ucca SaJJbmiglta . 
/ * » /■ ^ r • ^e 

a unecitrrMiilip. 
Chf parla femtna 9 c cht race raccogUe 

qui parle, fe me,& qui fe tait, recueille . 
cbi safauellare impart à pwtiçare . 



v ; 



uigmze 
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1er, do i-e a pprendre a pratique r. 



♦ fcait parier, « apprenne « P j 
^/ W *u*dit ce que le coeur penfe 



H- «ro 0**1** epoco MTZjtcnde, per afino/t wn de , 
• ; t/oarlej &: peu entend , pour un a ne fe vend., 

•n e udit> a P cu a répondre.* 
ÇJ?2 lô l ben parlai cm deueben penfare . 
•tant bien parleur, y doit bien pcnfêr • 

i carie trop > manque fouvent . 
cuisit beaucoup , parle peu. 

Ai était** 1 t forra% njguardt a je y e tacerm • 

oui voudra parler ci'autruy, qu'il fafle réflexion fur Iby, 
^ & il fe taira. , 

cbi vbol dir tutto quello che sd , bada [entir quello , cht 
non vuol* . 

qui veur dire tout ce qu'il feait , entendra ce qu'il nc-> 

veut pas , 
cbi tropp* f AT ^ a * pochi dd configlij • 

qui parie trop, donne confeila peu de perfoancs . 

Jd poco , preflo lo dice* if' 

i peu f$ait, le dit incontinent • 
.. ,A troppo parla % infaflidifee lagente • 
qui trop parle , ennuyé le inonde • 
cbi nient* dice mai non mente m 

qni.nedit rien* {amais Aéio^f> : - • 

con gran fignori bifogna vfàr poche parole * 

a grands feigneurs peu de paroles. - 

conuiene rompere il çollo alla malafortuna - 
" " faut rompre le cou a la manvaife fortune * 

t dimandanen commanda • - * 

qui demande* ne commande •* 
k %bi troppç dimanda ba tefta di matti , 
qui demande trop a vne téte de foi - 
cb,vuolaJIai,n*ndwandit<Ko. " 



Digitized by Google 



3 6 

qui veut beaucoup doit demander beaucoup . 

cbi fuorint*- rrogare non x/orrebbe fallare . 

quia coutume d'interroger > ne votidroit pas manquer. 

cbi domand** cio cbe non dourebbe , ode quel cbe mn vor- 



no 



rebbe . 

qui demande ce qu'il ne devroit, entend ce qu'il 
vottdroit - 

cbi promette? £wt fretta y fuole pentirfi adagio . 
qui promet en hâ*te , a coutume de s'en repentir à Joifir. 
cbi promette mari, monti > e montagne , non ha crédita in 
Bertagnt* - 

qui promet mers, monts , & montagnes, a* a point 

créditer* Bretagne. 
cbi promette per altri , paga per fe . 
qui promet pourunautre> paye pour Coy , 
fbi troppo promette nulla attende . 
n'efperez rien de celuy qui promet trop • 
cbi promette in debito fi mette. 
qui promet » s'endette . 

caro cofla qzcello cbe con priegbij? compra . 

bien cner coûte ce qui s'achète avec prières . 

chifilodâ s^ir^broda . 

qui feloue fe fouille. 

cbi biafima* <vtiol comprare . 

qui blamc veut acheter . 

cbi non sd tacere non sagodere . 

qui ne f^aic pas fe taire ne jÇait pas avoir joye • 

cbi tace acconjente . 

qui Ce tait content • 

cbidice if*tttJuoi mal tacerd qucïli d'altrui. 
qui dit &s affaires, a peine pourra- 1' il taire celles d'- 
autruy • 

cbi non tacere ,pace non potra bauere . 
qui ne r^aic pas le taire, ne pourra paix avoir . 
cbibiafi**" al'rutje fte/fojnfama, 
qui blâme autmy, fe rend mfame luy même • 



qui 
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- rroptë vante* dans Je fumier fe plante . 

^ nl j: Jvantatore corne al mentitore . 

In le vanteur , comme Je menteur • 
Cï ° n ha itwnoria. ami la bugia . 

ïna point de me moi rené doit pas aimer le menfongç 

q lîïftJ« n,ente 9 '^^gognawn fente . . 

• toûj» urS ment:> hontene reflent. 
W r fî ifr<? «**V i/tfr/>^ albergo - 

tti veut due P ar t011 * la vérité * ne tro uve point d'au- 

; * £ / f ^ aceufato fd ch'utro il fuo pexcato • 

111 s'exeufe fans être accusé* rend sa faute évidente • 

\i hurla vien hurla to • 
ÎiSeeftraUld. 

con l'occhto ved e 3 4; CUOr Cre de . 
nui de l'oeil voit du coeur croit . 

i/wtfJ ten**} occbêo Jano , legafi la mano « 
qui veut avoir l'oeil fàùî , qu'il fe lie la main « 
cofa vift** ài rar0 e tenuta più cara . 
cliofe rarement vue efè plus chèrement ternie • 

M r» oito * ,,r * ? fi 1 * • 

qU i beaucoup mire, peu file» 

chi feottato x>na -volt a > Faltro vifoffia sù • 

oui s ' e ^ br ^ vne ^ ois > foiiffle défais une autre fois . 

chi f»angia vna forte di viuanda non ha bifogno di medici 

qui mange d'une forte de viande* n'a pas befoin dc-# 
médecins • 

chi mangi* péri col fuo fignore non fdeglie i migliori. 
qui mange des poires avec fon maître , ne choint pas 
les meilleures. 

• chi la viuanda vede préparât e , fpeffb ê f atoll* fen%alt*À 
guflare . 

qui voit la viande préparer * eft fouvent foui fans ecu*. 

goûter • f 
carne fa carne y vino fa fangue,pane mantiene . 
chairfait chair, vin fait fang, pain maintient, 
chi m$n merenda a cena l'emtnda . - * ' ^ 4 ' 

c i °' m 

e 
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qui ne goûte point, le récompenfe a louper • 
cbi vuol il dolce non rifiuti F amaro • 
iuiveut le doux, ne doit point reftifer I amer . 
chi ha d;nti non hâ pane, e cbi ba pane non ba denu • % . 
qui a des dents n'a point de pam > & qui a du pa iu n a 
. point de dents . 
.carne giouane , e pefee vecebio • 
Ieuaeehair , & vieux poifTon • 
chi non bà famé pub benpredicare il d'giuno . 
qui n'a pas faim, peut bien prêcher le jeune • 
Città ajfamétta toflo efpugnata • 

Ville affamée bien toft gagnée- . 
cbi d letto con lafete fe ne va fi leua la mattin* con fanttd 
qui s'en va au lit avec la foif , le 1 endemain fe levé ea-» 
fanté . 

cbi del vino è amico , di fe ftejjo è nentico . 
qui du vin eft amy , de foy même eft ennemy • 
conofee moite coja , c/;i sd conofeer fe fleffo • ' „». 

qui rçaicfeconnoitie foy même i connoic beaucoup de 
choies f ... "7^*^ 

rA/ conofee fe fteffo altrui non nuoee . 
qui /c connoit foy même > ne nuit point à un autres» 
cento libre dt penfîeri non ne pagano zwa di debiti • 

cent livres de penfées, n'en payent pas une de détes. - 
cbi troppo penfa perde la memori* > ecbi : non penfa peti* 
la vittoria . 

qui trop penfe perd la mémoire ; 8c^Q&ùtj&nfc> f& 
perd la victoire . 
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veut tout, perd troue 
q 74 volontana ,«ow «frâ» • 
ffl volontaire, rie charge point ? 



TStovuokdJ ****** mif. 
nui oatveat,de rage meurt. 



Xi ne veut, tard veut . 

hivuolt»'* 0 > JpejtT* perde tutto. 

oui veut tout j louvent perd tout . 

7/î fe* t ****** tn S e **° 3 ba glifperoni al fianco • 
qui a l' am ° ur a ^ *5 iri > a Jes efperons au flanc - 

on Var* or ? ro P Tt ° S, f C99t pTe Vignoranza • 

l'ignorance eft toujours accompagné de l'amour propre. 

c bt perfetta& en ! e a *?*s* > perfettamente férue • 

fluîaio* parfaitement 3 fert parfaitement . 

Ci &/ do»** marit^ta^ la fua vira tienè impreflata • 

qui aime femme mariée tient une vie empruntée - 

chi n°n ama non e degno cCeJfer amato . 

quippiut n'aime , n'efr pas digne qu'on l'aime • 

chi.vuol content o il cuore , ama il fuo créât or e . 

qui veut avoir content le coeur, aime fon créateur - 

conofeer fi àeue innanz^i a* amare • 

il faut connôitre avant d'aimer . 

cbi ama tente * 

qui aime craint. 

chi ama , il vero non -vede • 

qui aime, ne voit poin t la veri té . ^ *Y 

cenofcongCinfdici quali fia no tveri ami ci * v . ' 

les malheureux connoiftent quels font les vrais anu*« 

chi fa vn buon amico y acquitta vn buon capital* ï " 



4*, 



acquifti 

qui fait un bon amy, aquiert un bon capital • 

coja probibita aoja defidernta . 

chofe défendue , choie defîrée . 
cbi ha fperanza dclli beni altrui è fempre poueto 

qui aelperance aux biens d'autruy, eft toujours pauvre 

chi non fpera il bent, non terne il maie . 

qui n'efpere point de bien, ne craint point de m*t- 
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cbifpera non difpera . 
qui efpere , ne defefpere point . 
*.chi preflo ride ^ pre/tp piange • 
" qui bien toft nt^-èfien toft pleure . 
. cbijemina in pianto , raccoglie con allègre x.t£> * 
qui feme en pleurs , recueille avec allègre lie » 
chi piange il morto indarno s'affatica • 
qui pleurt un mort, fe travaille en vain . 
quot contento 9 gran taUnto . 
coeur content , grand talent • 

chi a molli dd terrore , di molii deue bauer timoré • 

qui donne de la terreur a pltifîeurs , doit avoir craintes 

depluileurs • 
chi non ha niente , non terne niente • 
qui n'a rien , ne craint rien . 
çht in prefenz.a ti terne 3 in affenna ti nuoee . 
celuy qui vous craint en prefence , vous nuit dans I ab- 

fence . 

chi terne àcqua e vento non fi metta in mare . 

qui craint l'eau & lé vent , ne fe mette point fur mer • 

chi bdprouato il male y terne di peggio • 

qui a éprouvé le mal, craint d'avoir pis • 

chi vuol effer temuto , conuien che tetna . 

qui veut être craint, doit craindre auffi • 

chi ha paura non arriva mai al fuo difegno • 

qui a peur, n'arrive jamais â Ton deffein . 

chi è Jcottato dalFacqua calda ha paura délia fredda , 

qui cû brûlé de Feau chaude, a peur de ia froide . 

carico diferro , carico di paura • 

charge de fer , chargé de peur . 

chi hd paura degli vccelli non femini • 

qui a peur des oifeaux, ne doit point femer * 

chi fa bene non deue bauer paura . 

qui fait bien ne doit point craindre . 

cbihd paura d 9 ogni fronde non -vada al bofco . 

qui a peur de toutes feuilles, n'aille point dans le bois . 
çbtnen ba niente 2 niente h (PmtentA . 
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q u f 0 - e tnale lofiè^ <=> La paîtra . 
fviitceluy 9 quiyit 
tifetto è ir* f~of petto* 



chi V r fuit celuy , qui vit mal . 
kf^iifitto è in J^of petto. 
cb*f ^^ans le dé Faut eft dans le foupçon * 

<J*** 0/ imp etrare Tsergogna ha da leuare • 

^'•^veut impetrer > la honte doit oter . 

<l ul u0 lgiu(î a -v endetta y in Dio la rimetta - 

chi ^veut une ) u ^ e vangeance, la remette a JDieu . 

Qjriçbidi tutto uencikarfivuoU, ben prefto fe fi ego fi* 

* n y qui veut de toutfe vanger veut bien tofl favie-* 
t ç'ytniucr • 

fcî non pu° b*tter il eau allô , batte ilbaflo 3 à la feila • 
ui ne peut battre le cheval , bat le baft, ou la felle . 

%à rhe P* ace $ rncx -^o fatto . 

ce q«i P laitte11 à dem y fa « ' 

hitapi acerey P 2atce? re attende • 
oui fait plaiûr 3 plaifir attend . 

cbi ha da trattare co n btiona gente , non deue curât dt 

qui doit traiter avec de bonnes gens, ne doit fe foncier 

de ri en • 

cbi è pefi m0 nella V*Ua 3 non èottimo nella Cittâ • 
oui eft tres -méchant au Village , ne fera fort bon dans 
• M la Ville . 

cbi lafcia indietro la maliz.ia s ha fatto vna buona gtomata 
qui laiffe la malice en arrière , a fait une bonne journée 
chi ha da far concattiua gente* ba jpeggior maie che do* 
lot di dente . 

qui a affaire à de mauvaifes gens /a plus grand mal que 

douleur de dens . 
cbi è cactiuo a i fuoi è peffimo a fe Çcffo * t 
qui eft méchant aux fîens y eft tres-méchant a loy même 

chi ttifto non é tenuto , Je fa mal non è creduto . 

qui n'eft pas teau méchant, a beau faire du, mal on n en 
croit rien t 
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chi non vuol commercio con cattiui cfca. dal tnondo • 
qui ne veut point de commerce avec les méchans,forte~^ 

hos du monde. 
contro a trifli è tutto il mondo armato • 
tout le monde efl armé contre les méchans - 

con V error d* ctltri il proprio fi cenofee • 

la propre faute fc connoit par celle cV&ntruy * 

chi f alla in/retta piange adagio . 
qui manque à la hâte , pleure à Joi/ïr . 
chi è colptuole di qualcbe misfatto ftinsa chc ogm rvm par. 
li del fuo fdtto » 

qui eft coupable de quelque méfiait * croit que chacun- 
parle de fon fait - 

chi fa Upeccatonedeuefarla penitenza 
qui taille, tw-h*» _ a*:- — r~:l~ i~ 

qu 

ch. 

qui pèche follement, à l'enfer va follement . 
cbt è fi oit o nella colpa , fia faggio ne lia pena . 
SJ" ei * fo] <ians la faute, foit fage dans la peine • 
cbê cafltga vno , mette pauta a cento . 

qui en chaftie un feul , en jette cent dans la peur . 

c*/ puni/ce i t»alfatto*i , fa cbâgli ait ri fia n msghort . 

VU punit les malfaiteurs, fait que les autres foient meil-, 
leurs . 

chifolofa ilpcccato >foh nefaccia la penitenza . 
qm fait /êul le péché, qu'il en fa/fcïfeii! la pénitence. 
conftffione f<Mz.a dolorc> amico fenza fede > oratione fenza 
*ntentione y èfatica perdu ta . 

confeûioti fans douleur, amy fins foy , oraifon fans itt- 

tentiou> c'efè peine perdue . 
W erra , e s'emenda a Dio fi raccomanda . 

qui erre, & s'amende à Dieu fe recommande . 
w*r ^ £ tf i a vtuii per guida fc 

cejiiy ne peut tomber > qui a ia vertu pour guide . 
c*tj e „„ na vtrtà rmçcogltefam* > c ver* fama fuperal*ï 
' morr * > . qui 

■ 
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. - ms vertu rec lVc file renommée , & la vrav renon^ 
fui-monte la. more. 

Jï«àn H u€ ***** * ** &ouanex.x*,fuggir* il <viz.io non_> 

fuit point Ia vertu dans fajeunefle,ne pourra fuir 
qU , vice dans fa vieilJefle . 

l * f e nt.avtrtùê -no rte ferma pelle. 
S^ tt t fans vertu , eft vnc nui t fans croi'JIes * 
f)if* t * ca * i€ntato un demonio ^ cbi fia in Q^io da~* 

nftravailte eft tente d'un démon > & qui demeure dans 
q l'oifi veté ' ter *té <ie pJufaurs* 



î!contm uationdevie ™ coutume. 
catti^o cofl»me non fi iaJcia preJfo § 

n n ne quit te P as bl en tort une mauvaife coutume - 

in puov* nce r an '**™r*èpià forte di Sanfone • 




avec les loix on f a , t tort aux loix . 



qui fe contente de peu 3 trouve a pa 
cbi poco fetnma > />o C o mit te . 
qui feme P cu 3 m oifsonne peu. 
cfti non pub far col troppo >faccia col poco * 
qui ne peut faire avec trop, falTe avec peu * 
cbi rarv vif ne , vien bene . 
qui vient rarement eft bien venu . 
cbi troppo munge la vacca, ne caua il fangn** 
qui trop la vache tire le fang en tire • 

cbi troppo abbraccia > nu lia (Iringe . 

qui trop emb rade , mal ètreint . 

l bi troppo V ajjottiglia , la fcauex.x.a . 

qui trop fubtilife une chof > la rompt . 

cmfa irragioneuole non € m** durtuvlc • ^ ^ 



c hi fi contenta drpoco troua da pafeer in ogni luogo • ^ 
■ r~ contente de r»i-M . ^a,.„- ^ r>-«itre en tout lieu.' 
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! cfcofe déraifonnable, n'cft jaroàis durable * 

corda triflicata è di gran dura/a . 
corde triplée eft de gran durée y 
cofaforzata è di poca durata . 

choie forcée eft de peu de durée . 

cofa violente non dura , 
ebofe violente ne dure point . 

£hi tempo ha , e tempo ajpetta , perde il tempo , e pot fi ne 
pente . 

qui tems a , & tems attend , perd Je tems, Se puis s'en-* 
repent . 

chifece del feren troppogranfefia auerd difguflo maggior 
nelLa tempefla • 

qui du ferein fit trop grande féte aura plus grand deplaiiïr 
dans la tempête . 

cbi tempo afpetta , tempo perde* 
qui tems attend, perd le tems . 
col tempo. , e col morfo fi domano t caualli . . 
les chevaux fe domtent avec Je tems, & avec Je mors. 
cbt nafee conpenna 3 prima del tempo -vola , 
qui nait avec plume , vole devant le cems . 

cbz le t/uol prefio ) è bene faccialo da Je y 

qui la veut vitement, eft bien qu'il ie faffe Juy même. 

co/ïz f?i*efio fatta , è preflo disfatta . 

chofe friemoft faite, eft bientoft defFaite . 

cbi pijkfretta > tards fini 'fia . 

qu£ a plus de hâte, tard achevé. 

?H /ro/yo s*affretta , tutto guafta . 

qui f<~ /lace trop, gâte tout. 

c bi rr-o f>po s'affretta , tardi arriua • 

5&i fè Mte trop , tard arrive . 

/'^gfr^l strnua , mal.alloggia . 

qui sê.mtx-± ve tard, eft mal logé - 

f ^>/cr^ tardi* tardi ntorna . 
W iTi>jrcr eard , retourne tard . 

z-^& n£* JS leua tutto il giorno trotta . 
«ÎUi iCe * levé tard , trotte tout le jour . 

- ; > 

cbi 
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'fflyc tard» loge ^ard. 



ff 



il 16*»»' • * — * \~ . . % 

fa là ca f a %n P***^^** * 0 1™* e troppo alta,o troppo bafja 

• fo.tlamaifon d^nslà placVj elle efl: ou trop haute, 

"UJn expoféc , Se la vigne athée . 
«S/on P^*?*'©" ***** . 

l i edtfic* > f ua b ° r -^* purifia . 
S fa bourre pmifie. 

/ ; ba buon tempo rittutghi , e cbt ha denari fabrtcbi . 
oui a le tems bon doit naviger , & qui a de l'argent doit 
* fabriq^r . 

c ui maffonne a lec, fouvenc maflbnne • 
cbt jabrica vkino ail*, fhuda ba molti fïndicatori 
oui bâtit prés du chemin, a plufîeurs qui le fîndi 
\î fabricfil» quel c^altri y perde la calcina, e la fietra* 



/indiqueront 
j lajpietra. 

qU i bâtit fur celuy cTautruy, perd la chaux, de la pierre. 
cbt mira H CieLo ? la terra difprez.z.a • 
qui confidere le Ciel , meprife la terre > 
chi fp ut * ver f° \ L c Jflo y li ruade sù lafaccia 

>mbe lur la 
babbia pen/icro déliai 



chi JF uia v j i*itio , li ruade 
qui crache vers le Ciel, il luy recombe fur la face. 
cbt vede arder la cafa del vtctno , h 



fita propria . 

quvvoit brûler la maifon de fou voifm , doit penfer a-j 

la iïenne propre . 
cbt t pià xtiemo al fuoeo prima s* abbrugia • 
qui cil le plus proche du feu, fe brûle le premier . 
chi di pagliafaocofa , pigliafumo y & altro non ha - 
qui fait feu de paille, prend de la fumee, & n'a nen qui 
vaille . 

chi vuolfuoco bd dapatire il fumo • 
€±ui veut du feu, doit fouffrir la fumée • 
cbt paUtta porta vuol dcl foco • » 

qui porte U patte veut d* feu a <fci 



thUimpaccia col vento fi troua con le mant 'fient d'aria, 
e n fe Lie avec le vent, fe trouve avec les mains plu- 



qui 

nés d'air , - 
cattiuo è qud vente, cbe a nefiuno e profpero . 
mauvais eft le vent, qui n'e/f favorable a perW - 
cht (pu ta, contro il vento, lo fputo U torna aUdojJo . 
qui « cra che coutre le vent, le crachat I uy revient au dos. 
chi è nato prr la força mai fi annegherd . 
qui cil né pour le gibet> ne fe noyera jamais dans I eau. 
chi non ved il fondo non pa/fi Facqua . 
qui ne voie point le fond, ne doit point pafler l'eau. 
chi è al coperto quandopioue è ben matto je fi muoue . 

qui eft au couvert quand il pleut , eft bien fol s'il k~> 
remue . 

cane affamât* non ba pauradi baftone • 
chien affame ne craint le bâton . 
ean di eue ma non fu mai buono per la caccia • 
chien de cuifine ne fut jamais bon pour la chafle. 
cbi -vuol ammaz.x.ar il juo cane bafta cbe dica cb*ê arrab- 
biato . 

qui veut tuer fon chien , il fuftit de dire qu'il cft enragé 

cbi dorme con i cani fi leua con le pulici . 

qui couche avec les chiens, fè levé avec des puces . 

can -vecebio non s aituez.z.a a portât collaro • 

un vieux chien ne s'accoutume point a porter le collier. 

cane vecchio non haia indarno • 

vieux chien n'abbaye point en vain . 

cattalli che vatino piano y vanno anebe lontano . 

chevaux qui vont bellement, ne laiffent pas d'aller loin 

cbi colomba fi fà y il falcon fe la mangia . 

qui colombe fe fait, le faucon la mange • 

cbi di galltna nafee conuien cha raXjioli • 

qui naic de poule , doit becqueter . 

chi bd per compagno il lupo > port i U cane fotto il r/un- 
tello • 

qui a le loup pour compagnon , doit porter le chien-* 
fous fon manteau . 

cbi 
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c hi non v crr * ra .(T v ^ iAr fi al lupo > n*n ports la jusu, 

I ne veut point r ejffcmbler au loup » qu'il ne porto» 

q no»^ fa 1*" • 

; j \du £ l f P re caccf ^ z ^ 'vna perde y e F ait ni lafcia . 
oui chaffedeux lijê yres, en perd l'un, & laifïe l'autre. 

ht fi fa p eCOre ^ ay 2 Z&cpt Ifl mangtano , 
qui fef alt t> rcbis 3i le s loups la mengene. 
chi non h* e f ca al1 * htmo, j'ajfatica, e pefcx in %>ano * 
oui n'a point de chair à V hameçon , fe travaille , & pe«- 
H fche en vam • 

chi fi*5 e tl fi,° rC li roder* . 

qui peint la fleur rie luy donne point d'odeur • 
chi il tnwAo non uede , quai fia non çre de - 
qui ne voit point le monde, ne croit pas quel il efl • 
chi è wibarcato col Uictuolo^ hd da pajjar in jua compagnie 
qui eft embarqué avec le diable , doit palier en fa com- 
pagnie . 

chifr ? f atti > U0 ? non s * imhratta le mam • 
qui fait Tes affaires, ne fe gace point les mains 
chi moite cofe comincia , poche ne finifc* • 
qui commence plufîeurs chofes , en achevé peu . 
• çht al jinepevfa ogni ria voglia raffrvna • 
qui penfe a la fin, reprime tout mauvais deffein • 
cbi peûa acqv.a in mortaio 3 perde il tempo e la fatiiça . 
qui pile de l'eau dans un moi tien perd fon cems > 8c Cofl 
travail . 

chi fmarrita ha la firada tomi addietro . 
qui a perdu Ton chemin, doit retourner fur fes pas. 
chi lajcialavia-uecchîa perla nuoua Jpe/fo ingannato fi 
troua, , 

4^ui laifle le vieux chemin pour le nouveau * fe trouve-* 

fouvent trompé . 
col danaro > e latwo 3 fi troua pet tutto il caminp . 
avec l'argent, & le latin, on trouve par tout le che- 
min . 

tbtfa il viaggiQ lungo muta ben il paefe^* non il ceruçU* 
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^ «vn long voyage» change bien de païs , mais non 
<pn &î ******* d ' cr P" t \ , v 

à'V* 1 * # ^ deno y non e d z/ Jura . 
ttb ^ict^ de don * n ' c & point d'ufhre • 
e q\li j| ^/ configlio y inuento la falute • 
ch't t f0t * * c con ^ e ^> inventa la ialut » 
OtÛ^ 0 - 1 * rf*frt40rno -vecchio non rompe mai la te/fa . 

ton[ l f} t0 a& vie llx homme ne rompt jamais la téte • 

c oofc tl " ' configlio . 

contre c0 nfigH* » A /><?#zr<? . 
clbi ^ fe confcille > feul fe repent . 

oui f^ 11 rt 0iriA to non vuoVeffer configliato . 

cU or d e * e tC ftti\né y ne doit point être concilié • 

COeU* de ^| configlio fi duole inuano . 

et* fP re t ^i{e I e ^ on confeil» fe plaint en vain. 

oui rfl*Pj. Uocca* mano al cappella 9 poco cofla> & è buo* 



9ej bell° • 

no> e . i a bouche>main au chapeau, coûte peu, & «fi 
proies a lJc & b onne . 

cor** j a voUS faluerez, falûé vous ferez • 



Comm e . r ' t ceue perde la liber ta . 
cki be* e P c ' un bien fait., perd la liberté . 
qui reÇ°* /fc , beneficio afpetta . 

ffci/J r ^ bien aux gens de bien, le reçoit 
qui * alt . on olce auer errata > non mérita cbe gli fia pet- 
cbi non f :c 

* onat ° êonnoit point avoir manqué > ne mérite pas qu' 

ql ^uvfoitpai do » né - . 

Aon* aîli tr4 % > nuoee allt huoni • 
cbi p* f donne aux méchans , nuit aux gens de bien . 

*F i ?#*ne\\* poluere fe ne empie gli ocebi . 
cbfJpP'fe dans ia poudre s'en emplit les yeux . 

Le catlflVK ^ al f uoco con U r ^ m ^ M • 

sa u* f ^ 1 ° - tirer 

». * 
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i c s châtaigne s du Ftu avec la patte du chat . 

frit fait* ingwr*** **cl altri, da altri conuién ch'egli la_, 

WilltïW à u autre, h doit Cnuffrir d'antïuy . 

' m\W fCi 1 f U0 ' * camtna ficuro . 

me(iu" e ^ es P as » marche en feuretè . 
V «i» * titorna fn hz^on viaggfè . 
ii va> ^ revient Fait bon voyage. 
• ç U ard0 &d °& n * ztola non fa mai -viaggio y 
c .!; nreiid garde a c haque niïaeé > ne fait }amai< 



lui va bellement, va/àin 

\Lllocbecorre non ba bi 



jamais voyage. 



ement . 

i alloct* tv '"' ****** va bijog?io di fprone . 
cheval qui court n> * pas befoin d'éperon . 
chi corredtnêtte corre alla morte . 
cU i court de mut > court à la mort . 
chi non vuol ballare , non vada ai bailo « 
n'aille au bal, qui ne veut danfer . 1 
canthî* Hp eLo la - folfe, non la pelle. 
je renard change de poil, &non de peau . 
c hi àa ilf u0 at **ntt di morirc> apparecchifi d ben foffrire . 
oui donne le lien avant que de mourir, fe doit apprê- 
ter a bien foiiffrû > ' 
chi dà, infegna a rendere . v 
qui donne , enfeigne a rendre . 
i,hi dà preflonella neceffità , da il doppio • 
qui donne bien vite dans Ja neceflîté donne le double, 
chi molto cerça 3 non dà volontieri . 
qui demende beaucoup, ne donne point volontiers, 
chi -vuolrtceuere dette dare . 
qui veut recevoir , doit donner . 
chi dalfaltrui prende , la jua libertd vende • 
celuy qui d'autruy prend , fa liberté vend • 
chi a* altrui prende 3 foggetto fi rende • 
qui d'autruy prend, oblige ferend • 
chi prende y fi vende. 

^ui prend , fe vend , 
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tbi non vuol rendere fa mal* di prendere * 
qui ne veut rendre , faié*nal de prendre • 

cbt prende fi -vendty W e villan Ce non rende : 
qui prend fe vend, & c'elt un vilain s'il ne rend . 
credenz.* è morta y il mal pagar Vvccije . 
crédit eft mort, mal payer l'a tue • 
cbi entra mallcuadore * entra paqatore . 
qui répond , paye . 

cbi vuol il lauoro mal fatto , lofagbi auantt tratto . 
qui veut le travail mal fait , n'a qu* a le payer par a 
van ce . 

cbi fi aliéna ilferpe in Jeno y è pagato di -veleno . 

qui nourit le ferpent dans le fcm, cil payé de verun. 

cbi dà tjuaUhe poio , ha -volant à di pagare . y v£i§Œ 

qui peu donne > a volonté de payer - 

cbi vuol ben pagare y non fi cura di ben ohligare . 

qui veut bien payer , ne Te met pas beaucoup en pein 

de s'obliger . 
cbipafa votentieri è fempre ricco • 
qui paye volontiers y eit toujours riche • 
cbi fa il conto /cnz.a Vofle y lofa due uolte • 
qui compte fans Ton hôte y compte deux fois, 
conti fpejji j amicijLta longa - 
comptes frequens , longue amitié . 
conto errato non è pagato • 

compte ou il y a de Terreur y rfeft point payé - 

contefa itecchta y topo fi fa nuoua . 
vieille querelle y bien tôt le renouvelle • 
cbicerca si mal d* aliri y fpejfo ritroua il mal proprie • 
qui cherche le mal d'autruy, trouve iouvent fon pr 
pre mal - 

cht cerça gzeai y gli uengono gttai y e malanni • 
qui cherche malédiction, malédiction luy arrive . 

cbt j à mejrLio nuotare è il primo a jommtrgcrfi . 

Wifçaic mieux nager > cft le premier a fc noyer . 

*bi afpett&r puo y uie?ie a tutto qutl cbe xtuole • 

*outvienc sl point a qui peut attendre • 

cbi 



)le , abbia piâ fatti che parole 



chi da vet'oaiutar <vuo^ , — r— , . î. ""^ • 

qui veut aider tout de bon , doit avoir plus d effe ts q UC 
de paroles . . 

qui defire périr , ne demande point d aide . 

cht aiu.io da , aiuto afpetti . 

nui donne aflïttance , qu'il attende aiTiitance . 

chi ben doua caro -vende , Je vdlano non ecbi prende . 

qui bien donne cher vend , il vilain n cfl: celuy qui 

chtjempre piglia , e niente donct > l amor deU amtco ab- 

bandona . . n , 

qui prend toujours > & rien ne donne* 1 amour de 1 a m y 

abandonne . 
corre lontano cbi non torna mai . 
Joing court* qui ne retourne jamais . 
tbiba poco panno , tenga il -oejfito corto • 
qui a peu d'étoffe y tienne l'habit court . 
cbi fi ve fie di mal panno , /îvefiedue -volte Vanno, 
qui de méchante étoffe fe veftdeux foy Tannée fe veft ♦ 
chi ha buona fama) bà cio che brama • 
qui a bonne renommée > a tout ce qu'il fouhaîte . 
cbi jcmtna vtrtà 3 raccoglie buona fama • 
qui feme vertu , recueille bonne renommée • 
chi bà ptrja la fama è morto al mondo • 



qui a perdu la réputation cft mort au monde • 
cht perde l : 'honore 3 perde mol to 9 cbi perde lajtde y 



perde 



iiuto 



qui perd l'honneur y perd beaucoup y qui perd la foy > 
perd tout . . 

chi sà dijprez.z.ar di effet onotato mérita di non ejjer dt- 
jprcz.zato • 

qui fçaic meprifer d'être honnore* mérite de n' être point 
mépnfé . 

ciajcun è amico 9 e patente del ticco . 
chacun eftaniy, & parent du riche . 
cbi non fi cura del poco % non dinentard ri cco • 



qui ne fe foucie pas de peu demeurera toujours gueux * 

coluièncco,cbenonbavoglie, 

celuy eft riche, qui n'a point de volontés . 

cbi non s'arrifebia non arricchifee mat . 

qui ne rifque point , ne s'enrichit ja mais . 

cbi accumula altroben non f* , fparagna i! pane , er 

alVtnferno v "i 

qui amafle,& ne fait autre bien, épargne le pain, & 

va dans Tenter. 
c£i <? ricto dt robba , non e pouero dt penfîcrt . 
qui eft riche en biens, n'eft pas pauvre en penfées . 
cbi hd délia robba, ha delli parents . 
qui a du bien , a des parens . . . 

comincia ad ejjer rteco , cbt comtneta a d/fprez.z.ar le rtc- 

chez.x>e . . . . 

celuy commence a être riche > qui commence a mépn* 

fer les richefles • 
con le cbiaui d'oro s apre ogni porta . 
avec des clefs d'or on ouvre toute porte . 
coloro c'banno ducati fignori fon chiamati . 
ceux qui ont des écus font appeliez meneurs • 
cht non tiene conto d'vn quatrino > mai fard padrone di 

vnfiorino. . 
qui ne fait point de cas a un fou , ne Tera jamais maître 

cbi mn ba denart in borfa, abbta miel m bocca . 

qui n »a point d'argent en bourfe , doit avoir le miel ea 

^Hbêden*ï* dabuttar via, met ta glj. operarij 3 e non-> 
q^^l'argentà jetter, mette les ouvriers fans y de- 

^hVT XX llîbd d* ricuperare y molti -viaggi ba da /are . 

^uitdes deniers à recouvrera beaucoup de voyages a 
c*f aire * *rrift hia 9 non P €rde y * non acnuifia . 

h**** dç pomt,ne per4 > * Acquiert point . 
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zhi ha délia legna, put far délie fcbieggte . 

qui a du bois, peu faire des copeaux . 

cbi tutto puo Iprezzan pojftede tutto - 

qui peut méprifer tout , poffede tout » 

cbi pin bàypià vuol bauere . 

qui plus a, plus veut avoir. 

chi ni ente h à 3 ni en te dette • 

qui n'a rien , ne doit rien • 

chi no n bà nulla , non è nulla • 

qui n'a rien , n'eft rien . 

chi ha qualche cofa è qualche cefa • 

qui a quelque chofe > eft quelque choie . 

ccra y tela , efuftagno, btlla botttg*> e jpoco guadagno. ; 

cire , toile, & futaine,belle boutique, & peu de gain. 

con i triflinon fi pub guadagnare . 

on ne peut gagner avec les méchans . 

chignadagnaquattro , e [pende Jette , non ha bifogno a$ 

borfa , nè di borjette • - t c • 

qui en gagne quatre, & en depenfe fept , n a que taire 

de bourfe ni de bourfette . 
chi mai non arrifchio, non perde 9 ne guadagno . 
qui ja:nais ne rifqua, ne perdit, ni ne gagna • 
chi bà hauuto il danno y fenta anche il guadagno * 
qui a eu la perte , doit avoir aufli le gain . 
chi a tutti facil crede , ingannato fi vede . 
qui croit facilement a tout le monde, fe voit trompe • 
chi fa credtto fenza pegno y non hd ingegno . 
qui fait crédit faos gage, n'a point d'efprit * 
chi da Dio è-amato y da lui è vifitato • 
Dieu vifire ceux qu'il aime • 
cbi ama Dio > amd ancora la fua Chiefa » 
qui aime Dieu, aime aufli ion Eglife • 
cbi fî rimuta , D:o l'aiuta • 

qui s'amande , Dieu l'aflîfte . 

ciafcun per fe 7 Iddio per tutti • 
chacun pour foy , Dieu pour tous» 
< } » férue JDia hd bv.on fadrene . 

D $ M 
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qui ferc Dieu , a bon maître . 

chi mira Dio pre fente > dalla colpa fi fa lotit ano - 
qui regarde Dieu prefent , ne tombe pas au pechc . 
contra il diuin a'tuto , kuman potere non -vale . 
le pouvoir humain ne vaut rien contre le fecours dt,« 
Dieu. 

chi fguazza nelle fefte , (lent a il di di lauoro . 

qui fait débauche pendant les fêtes , fê tourmente Icji 

jour de travail . 
chi fa la fêfla non la gode . 
qm fait la fete> n'en a point la joye . 
chi non fa lafejla quando viene y non la fa poi berne . 
qui ne fait point la fête quand elle vient, après il nêia_> 

fait pas bien , 
chipiù s 9 abbajfa* pià in alto s*eleua . 
qui plus s'abbaifle , plus en haut s'cleve • 
chi hà denari y & arnietzia >fif* bejfe délia giuflitia • 
qui a de l'argent, &de la faveur, fe mocque de la-» 

juitice r. 

cbilaeiujitttatmpedtjce, dtgtûflitia perife . 
qui empeftbcla juftice, périt par juftice. 
bhi/iegue M prudente mai fe ne p entt . 
qui fuit le prudent, jamais ne s'en repen;, 
cbivuolda fautooperare penfi al fine. 
qui veut agir en fage , doit penfer a fa fin . 
chi il -vero finepretiede , è -vero fag^io * 
qui prévoit la vray fin , eft un vray f age . 
cbifieeuerna dapa^o , da fauio fi duole . 
Sui ft gouverne en toi , s'en repent en fa^e • 
*l>i nafee matto nen negnarifee mat . 

qui naît fol > n'en 6« e » c i*™ is . 
chi feiocco manda , ctocco afpetta . 
Wbéte envoyé, bete attend. 

non tf H ? % \'ç^ non délia forte . 

SUi n'efl P° inC la ^ c 9 * torc * fe Plaigne de foy , & non 

oui 
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qui femontre fort, efr lâche dans les périls .. 

chi non vuole obedire al padre > e madré nella giouanex.%XL 

ifd a ptricolo di obedire il boia nella z/e cchiez-vca . 

qui ne veut point obcir a fon pcre , & fa mere dans sa—t 
jeunefie, court rifque d'obeïr au bourreau dans fa-* 
vieiUeife. 

chi non sa commandare > (appia vbidire 

qui nefçait pas commander, fçacfle obéir . 

chi al poutro fàlimofina , prefla ad vfura y t non dona , 

qui fait l'aumône au pauvre , prête à vfure , & ne don. 
ne pas . 

con la patienta s acquifla fcienx.a • 

on acquiert Ja Çc'itnct avec la patience - 

chi non è patiente querelifi di Je non délia gente • 

qui n'efl point patient, fe plaigne de foy y &non des 

cht ben y e maie non puo fojfrire a grand* onor non puo *>e~ 

qui bien, & mai ne peut fouffrir, a grand honneur nc-> 

peut venir . 
chi non h à patienta non ba ni ente • 
qui n'a point de patience, n'a rien . 

cbisa ben fofrire le di(gra%.ie y sd anche godere il buon^ 
tempo • 

qui fcait bien foutfrir lesdifgraces , f$*it aufli avoir bon 
tems . 



conpunger i leoni con le volpe . 
aflocier les lions avec les renards • 

chi non ba difiretezza , tutto il monda è fué&k%1% , i 

tout le monde cil à ceJuy qui n'a point de difcretion • 
<hti Juoi viz.ïj non doma, nelle fue mani la fua vtrgogn* 
porta • 

SUmedomte point fes vices, porte la honte dans fe* 
mains . 

*hi [nue al vizio , attende il fupplicio • 
qui fert au vice , attend le fupplice - 
* f alli vtzij d'alfrw ê talpa nelli fuoi . ? 

V 4 H 
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c^ui eft ttn Argus aux vices cfautruy , efl: une taupe aux 
hsns propres . 

cbi bd un piede nel proQi bolo , ba V altvo nelFofpedale • 
cjui a un pied dans le bordel, a l'autre dans VhoCpital - \ 
ch* non S A diffîmu'are non sa regnare . 
qui ne fç a * c diilimuJer , ne fçait régner . 
cbi ri cette ingiuria [cnue in ùronx.o > e chilafâ itz pol- 
uere . 

qui reçoî c injure écrit fur le bronze , & qui la fait écrie 
fur Je Table . 

cbi ojfende feriue inpoluere dt paglia^e cbi è ojfefo ne*mar- 

mi lo fdegno intaglta . 
qui orFence? écrit fur la poudre de paille , & qui C Œ of- 

fencé* grave l'indignation fiir le marbre • 
c hi offense -vno > minaccia molti - 
quioffenfè uneperfonne, en menafte pïufieius. 
cbi -uifiot eHfender tutto , non deue rintetter mai la fpada^ 

ncL fotlro . 

qui vei*r cierrendre tout, ne doit jamais remettre l'cpéc 
dans foureau 

tbimifi*J~*ft a ? md * V 4 ' 1 ckcjuole, à mibdtradtto, ù tra- 

dtr,»* - 
qui me F^i* fete plus que de coutume , ou il m* a crahy , 

ou il me veut trahir. 
c£/ r<?££^ f>* r alîYl * * "nptecato per fe . 
qui dérot>e pourautruv, eft pendu pour foy . 
lofa mal ^" ard f L a da l " dr ' Tzibbnta . 

chofe m^I gardée par les voleurs elr dérobée . 
€>&/cr^ j^annar Dro y re/lejjoinganna, 
qni croie tromper Dieu, fe trompe f oy n^rrie . 

difte/trr^*** J / bonte f *«"gtte avec la profberité 

quia la r^^-^ c ^ ^ au foleil de Rome 

cA/ >^ " r > Ca f ça P*à tofîo ebe non-* 

Wiiïnc** p*»*«^awdofe tombe plus vite qu'il 
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coi [ouente penfa alla morte , fa opère degne dt vira. 
qui penfe fouvant a la mort , fait des oeuvres dignes de 

vie • . 
chi mal viue > mal muore • 
qui mal vit, mal meurt . 

chi ogni giorno crede di morire non puo mal petite • 
qui chaque jour croit mourir , ne peut jamais périr * 
chi penfa [empre alla morte , non fa peccati cC alcuna forte 
qui penfe toujours a la mort , ne fait de péché d'aucune 
forte . 

contro la morte non ci val muroy nè porte y 
contre la mort ni murs, ni portes ne fervent de rien. 
contro la morte non ci è coja forte • 
contre la mort , il n'y a rien de fort . 
ch: bene (là non [i muoua . 
qui cil bien, ne doit point fe remuer . 
io fa violente nonè permanente • 
chofe violente n'eiî point permanente • 
conofeer la tempe fia fa tl Ptloto . 
connoitre la tempete c'eft ce qui Fait le Pilote» 
chi non ha mai prou M a miferia non sa comp atirc - ^ 
qui n'a jamais éprouvé la mifere, ne feait compatir 
chi troppo fi fcalda s'abbrucia . 
qui s'échauffe trop fe brus le* 
chi tofto crefee , tofio manca • 
qui bien tôt croit, bien tôt manque • 
cofa sforzata , t di pocadurata . 
chofe forcée , eft de peu de durée . 
chi fchernifee il z.oppo , deut effet drttto * 
qui fe mocque du boirieux , doit aile 4 *- droic » 
c are/lia preuifta non viene mai • 
cherté preveue, ne vient jamais • , e 

cwtro ajjaffîno , eladrone non ci è rimA* n* rag^ n 
contre affaffin , & larron, il n'y a rime* »• ra a *ij 
;bi bà buon vicinoy ha buqn mattino » 
qui a bon voifîn, a bon enottin . 
cbi è debitore non ripoja cerne vuoït • 



5* 

qui efl débiteur > ne repofc comme il veut * 

* bi altri difprezxa non i/ede i fuos difetti • 

«gui inéprife les autres., ne voit point les défauts • 

chi di cnltello firifee , di coltello péri f ce • 
«gui de couteau frappera , de couteau mourra . 
caro cofta la vigna délia cofta • 
cher coûte la vigne de Ja côte . 
chi cader -vuolenon mérita foftegno • 

gui veut tomber , ne mérite point qu'on luy donne de 
l'appuy • 

cbi ad stltri infegtia ancor per je impara . 
qui en/eigne Jes antres apprend aiiHl pour foy • 
ciafeuno ha aJJ ai cloque nx.a per difender la différent 
chacun eil afiez éloquent pour defTendre Ton d.ffer, nr 
chi di fc ****** e amatore di effa è già pofTeffore 

«nu de fcrieneecft amateur en eft deja pofle/Teur 
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DOrrr*** chedona di rado c bu on a . 
Fer»meqm donne , eft rarement bonne 
donna />»&'■'*< nelTaltrui artigHa . ' 



femme cjiii prend, eft au pouvoir d'aûtm/ n„ 
femme cixai P**^, a autrui f e Ven d . 
^0»>7* pr-^^ entt 'vnagtota ecctlU rtTe 
femme px* n** ente > eft exceJIent jov an 
donna zyf^r^ojanonpud ftareotiofa 
femme v ^*-*iieufonepeut demeurer otfîve 

^,zT*otmbnaca il grande , & il 
femme, ^ vin enyvrent Je grand^ l{ Î^S • 
dalle tri/?* S? ^f 1 *»*"*^™* ^norà%* c 8?f 9 

l'honne'ttr f^*™ 1 ™ efe «"flingue des méchant 

oreWic^ ^ & fans Jan Sue . tenantes, q, u eft fans 

•/ r JtmuTa Paolia a-r**.„rr 



m 
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ctnmc , & homme en un lieu étroit , femble de la pail- 
le auprès du feu . 

tonna cbe parlamena , è corne vna pjazxa mex.z.0 perfa . 

emme qui parlemente , cft comme une place a demy 
perdue • 

ionna celante dti fuo honore non lafeia luogo al fofpetto* 
Femme jaloufe de fon honneur, ne donne pas lieu de-» 
foupçonner. 

ionna cbe fa dubitare délia fua pudicitia y non fî puo dir 
celante délia fuacaflitd . 

Femme qui fait douter de fa pudicité , ne fe peut dire ja- 
loufe de fa chaftetc. 

ionna chebd molti amiùi % ba moite lingue mordaci • 

femme qui aplufieurs galans a plufîetirs medi farts. 

donna cbe vuol far da huomo , perde il pregio di honeft^J 
donna . 

femme qui agir en homme, perd le prix, & Fefcime d'- 

homicte femme . 
donna bellaè V inferno delV anima , c purgatorio déliai 

borfa . 

une belle femme eu l'enfer de famé , & le purgatoire 
de la bourfe . 

délie donne il proprio naturale è il fofiener gli errori con~> 
oftinationc . 

le propre naturel des femmes eft de fournir leurs fau- 
tes avec opiniâtreté , 

di niuna cofa più fi dilettano le donne >che délie -vanitd^d* 
t dont , e délie adulaz.ioni . 

les femmes ne fe plaifent qu'aux vanitez , aux prcftns , 
&auxcajoiIeries de leurs galans . 

donna fauta, e bella è presto fa anche in gonnella • 

une femme fage , & belle, vaut un crefor quand elle 
n auroit qu'une iïmple juppe. 

wafempre bene del padrone il feruitore y e m(" *»*U 
alcunoy lodi fenx,a ecceffo . 

<jue le ferviceur dife toujours du bien de fon maître, Ja- 
mais mal de perfonne, & qu'a Joue fans excez - 

* don~ 



donna chc r/îfte alV oro y vale pià d* un gran teforo . 
femme qui refîfteaJ'or* vaut plus qu un grand trefbr . 
donna fx lamenta > donna fi duole > donna è infirma quando 
uuoler - 

lafemme £e plaine, la femme Je lamentée tourmentejfc 

femme eil malade a tout moment - 
dal marc wm^tfee il/aie, e dalla donna nafee molto tnale . 
Je fel naît de la mer , & les maux viennent de la femm: 
donna, b&ce> ^jale vna corona . 

line bonne femme vaut une couronne • 
donna- Zr^ne vale gran bene • 

Ja femme de bien > vaut vn grand bien - 
donna d£ yÇ>jf ffre è corne li frutti délie fîrade • 
Ja femme qui fe montre efl comme les fruidts des rites. 
doglza ci x dontia morta dura fino alla porta • 
Je d ile il de femme morte, dure jufqu'à Ja porte • 
dovm* d*z- è vn* buona poffefjlone • 

une femme de bien 3 efl une bonne pofTefTïon. 
donnai* x^é*»/<?, efortuna preflo fi mu ta no . 

lafemme » la fortune, & Je vent, fê changent prom- 
temen c: - 

^<?a<? **oœ ci è foggetiione y non ci c nè Rè> nè ragione, 
eu il n~y a pointde fujettion, il n'y a ni RoyTni raifon, 

dalTal * * j?ax~7~ta , tmparate la Japienx.a • 
apprenez I-a fagefle, parla folie d'autruy . 
de ira zxcvc? J? itc vale il fapere - 

Je fça v ox mt <vâtit mieux que l'avoir • 

dal Caj>*? S* vie ne ad hauere - 
du Ravoir » on vient a l'avoir , 

dijrcil******** f*rd buon padrone , cbi non è fato buon fer* 

diiïïeilerricnt fera bon mai tre , qui n'a point cfté fer- 

iriteiir - 
'etc/?& £ mrrra > doue tl ladro tira il pj u j- ^ . m 

le HA , ou le larron ^A^ÛZlucZi'n, 
UiZ 3- » rien, le juge y perdres deoi 1*1" na - 

dice 
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ïct le fue ragioni a birri • 

l dit Tes raifbns aux fèrgens • 

alla guerra nafce la guerra* 

e la guerre nait la guerre . 

oppia vittoria ottiene cbi fe fleffo vince • 

cluy-Ia gagne double YÎftoire , qui fe fur mon te fby- 
mémc - 

\oue ut è buona guardia, vi è buana pace . 
>u il y a bonne garde, il y a bonne paix • 
lou'è la pace vi è Dio . 
>u eft lapaix>Dieu y eft . 

lue 'cani che vnfolo ojjo banno di racio irtfseme in paces 
flanno • 

Jeux chiens, qui n'ont qu'un os, demeurent rarement 

en paix. 
dalle virtù la nobiltd procède . 
la nobleffe procède des vertus . 

doue et manca la pelle di lionc conuien att irai il cuoio di 
volpe • 

ou la peau du lion manque, il faut y coudre le cuir du 
renard , 

iijcretez.z.a è madré délie virtù . 

la difcretion elt la mere des vertus . 

ielle dignitdft fa mdegno chi le ambifte * 

qui brigue les dignitez , s'en rend indigne, 

dopo vno fcarz.o , ed vnauaro viene vn prodigo - 

après mi chiche, & un avare , il vient un prodigue - 

de viz.y é rtgma l'aitarix.ia . 

dcU argento mai ji troua Vanaro contento * 
de 1 argent l'avare n'elt jamais concent . 
dopo Laglona viene Vmuidia . 
l tnvie vient après la gloire . 
difouenà ia cbtaue è la ptgrizia . 
la parefle cft la clef de pauvreté . 
«ovofità niunQ onor, ne dignita . 

4 oiuvecc nul honneur, m dignité . 



étal mal vfc è vinta la ragione • 
la raifon cft vaincue , par le mauvais ufage . 
délie leggi gli autori Jono i Régi . 
les Koys font les auteurs des loix • 
doue la for^a opprime > la rompe la legge » 
ou Ja f orce opprime y on viole la Joy . 
di vn ratto nefate-vn* clefante. 
d'un rat vous en faites uneJephant. 
dal poco fi viene alfajfai . 
de peu on vient a beaucoup . 
due tefle fono migliori cbe t/na y 
deux tetes font meilleures qu'une . 
di tal pez-z.o > toi ritaglio » 
de telle pièce, tel échantillon . 
di tal legno 9 talifrex.x.e • 
de tel bois, telles flèches . 

doppo la wtatHn* nuuolofa diuiene fpejjo la fera. dis. 
^piesiin^ matinée nebuieufe, fou vent devient foi 
claire • 

dcl primo giorno fcolare è il fecondo • 
h fécond jour cft écolier du premier . 
dopo l'ofeuro ne viene il Jereno • 
après ï'obfcur vient le ferein . 
da i dileïti ê facil il pajjaggio a i délit ti . 
J f cft facile de pafîer des délices aux délits 

diletto temporale- tenter deus qualche gran maie 
d'un conten rement temporel vous en devez apprehen 

quelque grand mal . 
di ztna picctola Jcintilla s y infiamma -un a Cittd . 
u,3e Villç s'embrafe d'une petite cftinc elle . 
doue fiioco /* f<* najee del fumo . 
° 11 l'on izit d\i feu il en fort de Ja fumée . 

^"U'acqua cJbef'* ™* guardiDto che dalla corrente rnt 

dard i 0 , 

^ meçar^e de l'eau dormante je me eardeiaybû 
, de l'eau courante. 
*entru i gr*rz torronv i rufcMi . 

ks 



ruiticaux courent dans les grandes rivières - 
loue il fume è piàfondo fa minor flrepito • 
ta rivière fait moins de bruit, ou elle eft plus profonde» 
Vaquila non nafce Colomba . 
i'une aigle il n'en naît point un pigeon • 
dcl cane che morde il pelo Jana • 
du chien qui mord le poil guérit. 
i i mal cortto > mal ouo • 
d*un mauvais corbeau, un mauvais oeuf . 
doue troué il lupo unagneUo ve ne cerca vno nouello • . 
ou le loup touva un agneau il y en chyche un autre dejj 

nouveau . 

di pecora contata il Inpo ne mattgia bene r 

de brebis comptée le loup en mange bien • 

doue non funo i cani la volpe è R? • 

ou il n'y a point de chiens, le renard y cft Roy • 

di ci6 chefate , e non del far d'altrui curare . 

fouciez vous de ce que vous faites , 8c non pas de ce qu* 

un aucre fait . 
dopo il mal fare fofpiri , e dulori . 
après mal faire foufpirs, & douleurs . 
domina il tutta >fatua cofiante , 
confiante fatigue , domine par tout . 
da cattiuo pagatore togliete paglia per il -vofîro lauoro . 
d un mauvais débiteur prenez-en la paille pour vôtre la • 

dura quanto la morte è Vafpettare . 
l'attente eft facheufe autant que la m ort . 
aopo il trauagUo ci vuol ripofo . 
après le travail il faut du repos . 
dorme an ha Uolore, e non dorme chi è débit ore . 
ceiuy dort qui a de la douleur, &cduy ne dort, qui eft 
débiteur. 

donan/ïchiamapefeare . 
dernier s'appelle pefeer . 
donare ê honore , pregare ê dolore . 

donner eft honneur , prier eft douleur . , 



ienare pre/îo vole due doni Uititri 3 çT il tardi donare , è 

<vn ftmvlice donare . 0 . 

donner promptement vaut deux dons entiers, & donner 

tard eft un donner Amplement . 
don rinfacciato non è grato . 
don reproche n'eft point agréable • 
dono differito e troppo dfpettato 3 non é d°* a1 ° > ma cm 

•venduto . . , 

don différé , & trop attendu n'eft pas donne , mais cner 

vendu , 

dannofo è il dono çhe ' toglie la libertd - 
dommageable eft le don qui ote la liberté • 
di giouane confîgliero giudicio infermo • 
de jeune confeiller foible jugement • 
dopo il fatto ogniuno è buon conjtgliero • 
après l'affaire faite chacun eft bon confeiller • 
de'fçcondi configli ne Jon piene le café , ma de* primrm 
carefîia . 

les maifon«; font pleines de féconds confeils, mais on 

difette des premies . 
doue non ci è errore è fuperfluo il perdono • 
ou il n'y a point de faute* il n'y faut point de pardon . 
del cuoio <£altri fî fan largbe flringbe y 
de la peau d'autmy on en fait de larges éguilettes - 
dcWinghirie tl rimedio è di f cordât jene . 
Je remède des injmcs c'eft de ne point s'en fouYenir , 
<£auuerfîtd fore lia è la profperitd . 
la profperité eft foeur deTaduerfité . 
dopo Pauucrfîtd viene la profperitd y 
après l'aduer/îte vient la profperité . 
digran profperirà pocaficurtd . 
de grande pvofpcvité peu de feurtc . 
di mal erba non J* f a buon fieno . 
de maitvai/è herbe on n'en fait pas de bon foin . 
dalftgno ficottofee la mercawcia , 
on connoitla rnarchandife par la marque • 
delta madré tl C M7" nlni } f e 2 u<t la fii^* j 

la fil- 



la fille fuie le chemin de la mere . 

à a -vnafltjfa boçca caldo efteddofijoffia. 
d'une même bouche chaud > & froid fe fouffle * 
doue Sarriua con le mani non ci vuol feala • 

ou Ton atteint avec les mains il n'y faut point d'cchelle. 

doue Vbuomo bd il teforo , iui ba il juo cuore . 
ou l'homme a fon trefor, il y a fon coeur . 
doue è manco cuore iui è più Itngita . 

ou il y a moins de coeur* il y a pins de langue . 

dopo pranfo fedettui , dopo cena caminate - 
après diner foyez-vous, fcapres fouper cheminez* 
digran malatia fi vien bene in gran fanità 
d'une grande maladie , on retourne a une parfaite fantf. 
di rado il medico piglia mediciné . 1 
rarement le médecin prend médecine • . 

di noueUo tutto par bello . 

toute nouveauté paroit belle- r 

dall'abbondariz.a del cuor la lingua parla • 

la langue parle de 1* abondance du coeur • 

doue il dente duole la lingua v'inciampa • 

ou la dent fait mal la langue y glifle • 

denti innanzi la lingua è buono configlio • 

les dents devant la langue 3 cil un bon con Ce il s 

dettofenza fatto ad ognt *ono pare misfatto • 

parole fans fait à chacun femble méfait . 

domandar non è villania , ma V offrir ê cortefia « 

demander n'eft pas vilainie mai l'offrir c'eft courtoifie. 

di aWamico il tuo ficreto , en terrd il fié fui cûth , 

dites a vôtre amy vôtre fecret j & il vbus tiendra le pic 

fur le collet. 
dtrebbe <be il bifeotto non ha crofia . : 
ildiroitquele bifeuit n'a point de croûte. 
*&tfèpiùturbail falfo bamaggior loco • . 
«u il y a plus de populace, la faufleté y * pl«* de j4CU * 
difender la fuacolpa è vn'altra colpa . 
défendre fa faute e/l une autre faute • 
t'P'Zmt tutu i buono. ^ ■ ' t0Ut 

E 
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tout eft bon en fa faifon . 

doppta è la malix.Lt ebe fotto x.clo fi nafeonde . 
c'eil une double malice celle qui fe czchc fous le zele . 
' da fuoeo tiguardarai , ma da hitomo cattmo non potrai . 
vous vous garderez du feu, mais vous ne pourrez vous 

garder d'un méchant homme • 
èe* ptecatt di Jtgnorifanno penitenx.a i poueri . 
les pauvres font pénitence des péchez des feigneurs . 
doue Dio fi troua nullamanca . 
rien ne manque ou Dieu fe trou ve . 

\Dio manda iîgtlo fecondo i panni • 

Dieu envoyé la gelée félon les habits . 
Dh drbora in bora le cofe migliora • 
Dieu d'heure en heure rend les chofes meilleures • 
Dioperdond a cbi offende , non a cbi toglie e non rende* 
Dieu pardonne à qui l'ofFenfe, & non à qui 6te , & ne-» 
rend> 

del Principe lo fpeccbio ç lagiu(îix.ia . 
h juflice eft le miroir du Prince . 
doue non è giuflix.ia non vi è pace . 
ou il n'y a point de juftice, il n'y a point de paix • 
dalla prudenx.a uiene la pace , e dalla pace -viene l'aùbon- 
danx*a • * ; ■ k 

la paix vient de la prudence > & de la paix vient l'abon- 
dance, . 5 . 

donafil'offîçio , e la promoxJonej, e non la prudent* 9 nè la 
dif.rex.ione • 

on donne J- office., & la promotion , 8c non la prudence* 

ni h di fcrction • 
^0/0 // danno 3 e l& perdita ogniuno è fauio . 
chacun e/l /âge, après la perte & le dommage • 
del tutto non è fauio cbi non sa ejjer paz.x.o . 
ceJuy n'eft point du tout fage , qui ne feait pas être fol • 
da poltrone y a poltron? cbi afjalta vince . 

de poltron à p 0 I rron, qui attaque a l'avantage. 

difticilmente J'oppo rfa il maie cbi non Phd prouato . 

difficilement fuppor* e l ç ma l ne Va point éprouvé. 
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<£-vn jeran cuere è il fofrire , e divngr an fenno è l'-vdirt . 
il appartient à un grand coeur de fouffnr, & à un bo» 

y»* * «« 0, • • t. 

iens d ouïr . 
doué Vamore V occhio corre • 
ou eft l'amour l'oeil y court r * " 
due ocebi vedono più cbe vn folo • 
deux yeux voyent plus qu'un feul« 

di rado vifto preflo feordato . 

rarement veu > bien tôt oublié . 

del tutto è cieco cbi non vede il Sole » 

qui- ne voit poi nt le foleil eft tout à fait aveugle • 

di noue tutti igattifono neri . » 

de nuit tous chats font prit» 

doLor di capo non toglie la coron a Reale . 

douleur de téte n'été point la couronne Royale • 

doglta di marito mono dura fin alla porta • 

deuil de mary mort dure jufqu'à la porte . 

doglia communicata è fubito feemata * 

deuil communiqué efè bien tôt diminué • 

doue fono molti cuocbi la mine/ira /ara treppo falata • 

ou il y a plufïeurs cuifiniers la fouppe fera trop wl* e « ^ 

di cattiuo grano mai buon pane • 
de mauvais grain jamais bon pain • 
dolce viuanda vuolefalx.a acerba . 
douce viande veut îaufle piquante* 
dalla famé la fama è fotterrata • 

parla faim la renommée e ft enterrée* , 

doue régna la famé iui fi perde la fortex.iLa • 
ou règne la faim la forteiTe s'y perd • 
doue entra il bere fe n'efee il Japere . ° : 

eu entre le boire le fjavoir en fort. t 
dopo tl bere ajfai ogniuno dice il fuo parère • 
après avoir bien bû chacun dit fon opinion • 

douepud il vino , n\n puô il filenKio . , 

ou le vin eft en pouvoir le filence n'y peut rien . 

doue entra il vino efee la vergogna • 

ou le vin entre , la pudeur en fort . dd t 



„ lia frugMtd figti* * l* fanitâ - 
^rantéeft la fille de la frugalité. 

1^ ~Z rbw>mononê conofciuto 3 quand* parla non e cr<- 



^hommcn'cft point connû, quand il parle il tC & 

^^uoint creû « V 

71 a piumafi conofee pvçtello • 
rf^^nnoit i'oyfeau à la plume • 

°^ f**'** che x,uoi f are * ' penfa frima cià cbt> 

fez premièrement ce qui doit arriver * oc tout ct-> 
p erl ue vous voulez dire > ou pratiquer . 

*1 r 0 fio molti capi » fono malt i parer i * 
d,ot*?J a pleurs têtes il y a plufieurs opinions . 
ot* yj^etegb fî°r»' dalle flarne . 
^/f; rne rlcsétourneaux d*avec les perdn\. , à 
&r r neteiï pane dalle gbiande . % . 

^•Verneï lc P ain d>avec Ie s glands . 
'ïietin* volonté ftdpieno Vinferno . 

* fer eft remply de bonne volonté • 
* cn . /y , è pranta le vambe Ion* lez*ii 



?*J*rèi** ***** n ° n fif ano fa trrore . . 

règne ramoar, on a y connou point d'erreur ♦ _ 

^ ^ ;/ n ^{ de F amour, 

SSw ' * ^ rf 4rw " * ** mori > ** ******* 

mS^ft & d'amours, 



cn Tua pl»* f miUc doutaw . " ~ 



aprer 
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après le tourment 5 le contentement • 

doue non ci è vergogna non vi è timoré . 

ou il n'y a point de honte , il n'y a point de crainte »' 

dvtejnuHtt** la vergogna 3 manca l* onore . 

il n' y a point d'honneur y ou il n'y a point de honte . 

dal piacer fpeffo è vinto cbi non vinfero le armt « 

celuy que les armes ne Vainquirent jamais eft fouvent 

vaincu par le plaifîr . 
doue non èniente dibuono non efee nient e di buono • 
ou il n'y a rien de bon il n'en fort rien de bon • 
da buoni s* impara la bontdy da cattiui e maluaggi h 



1/é. mal* 



uaggtta t 

des bons on en apprend la bonté > & des médians la-» 

méchanceté . ' *> 

del tempo paffato non vi è appella • 
du tems pafsè il n'y a point d'appel • 
dopo vn tempo viene Valtro . 
apris un tems il en vient un autre • 
dopo cbe i tau al li fa no prefi ftrrar la ftalla • 
fermer récurie après que les chevaux font pris * 
duro con dure non fece mat buon muro • 
dur avec dur jamais ne fît bon mur • 

doue non è honore non ci ê dolore • 

ou il n'y a point d'honneur , il n'y a point de douleur . 
Z>io ti guardi da vn ricco impouertto , e da vn fouero 

quand* è arricchito * 
Dieu vous garde d'un riche appauvry > & - d' un pauyxe 

qui s'eft enrichi . * * 

doue vifono ricebezze vi ê inuidid « 

ou il y a des nchelTes il y a de l'envie • 
doue l'oro abbonda manca la lingua faconda « 
ou l'or abonde là manque la langue faconde • 

doue l'oro parla ogni lingua tace . 

OU 1 or parle toute langue fe taie * ' ' , r 

doue colpif C e bombarda d* aro iui id giuftiti* perde 

ou le canon d'or donne le coupla jufticey P** d | a * or i e 

di denari, fenno, efide ce n*è manco cbe tf< * fi <™ de ' ; ' 

Es 



de 7 denic«,rens,&foy>ily ^, 

croit. „ 0 » fi ralkgr* ! l ' ,f '~" bi nS mai 

<iri<> foui «wP«.î"'^'' % réjouie point des biens m 
le troifiéme henuer ne 

acquis. • * 0 d*nno* 

d'un injufte gain «ne 1 utte P 
daW ingiufio guadagn» 

figliuolo . de r injufte gain du pere . 

la ruine du fils vient ne* (l m 

iUlix.ie tempos ^"'.Sortent mille maux, 
les délices temporelles rr ^.^ < 

«fe//* difgwM d.fgrace . 

le méchant eft caufc : de r fa a 15 ^ # 

^ ~* «ai, lf&*f»l % t un bien . 
foitventd'unmalil enna 

MfiUfo b<ne«i<»< > l£ bien 

le vray mal vient du taux mode fl,a. 

di raelo U félicita fc*Ff!T k la modeftie . 

doue i fietd non f»i f t y avoir de félicité- 

ou il n'y a point de pjete » j , f . 

™,*rre »o« « * c _ lll$ „ e n à tondre . 
apVés q ta'on a rafé - û n'y *£Zcorr< far, efi» .. 
* ™/^>i«<,,i crcdenxfno» f t cn faire 1 

des cho les hors de créance , 
evoerience « > _/r^» +auitd . 



expérience • « .fffr'rt»'^ • . , 

' e„î 'y avoir d'équité . 
ou efl: la. fenfualité tl * it(W , . 

d,/? r **j?<s * f f*"/"* &J$Sa ne le croit point . 
oui jixxr<s fouvent» tait S" - »»»o<fri . 

- **'«^"£. 9 S£&h£o*»c de bien com< 
c'eftr «= ta ofe digne, &J llfte 1 ut 
mande en tout état . 

W«r «g '^°'Uoie au dehors . - 

ou-c le. -»« geme !l S - ;„ 

digr****** cloytentM ftcuoia >..j agi» - 
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a grande éloquence, petite confcience • 

dal dctto al fatto vi è vngran tratto • 

du dit au fait il y a uri grand trait . Ou 

entre le dire, & Je faire il y a grande différence. 

dolor digvmbito , dolor di jpofa duole affai , e poco dura, 
douleur de coude, douleur d epoufée, fai bien maJ, & eft 

de peu de durée . 
daWacqua cheta mi guardi lddio^alla tempeftofa miguar. 

dardben'io* 

Dieu me garde de l'eau qui dort, de la rapide Je mc-# 

garderay bien fort 
dolceêlapena quando reca dopo tormento qualcbc con» 

tento . 

douce eft la péne quand elle amené après tourmcnc 
quelque contentement . 




Epiùyergogna ad vn Capita no grande ritirarfi con ac 
quiftoy cbe auanzarfi con perdîta . 
il eft plus honteux à un grand Capitaine de (è retirer a- 

prés des conquêtes, que de s'avancer avec perte . 
r piùabramarfit>n Principe debole con buoni minifit i,cbe 

vn faggio con cattiui . 
en doit plutôt fouhaiter un prinçejfoible avec debonÊ 

miniftresj qu'un fage avec des médians • 
è effetto dipax.x.ia non efjer mai content o del fuo /lato . 

c'eft un effet de folie, de n'être jamais content de fo*w 
état , 

i megliovn buon ami ce > cbe cento parent i • 
il vaut mieux un bon amy, que cent parens. 
r troppo vn nemico^ e cento amies non baftano • 

c'eft trop d'un ennemi, mais cent amis ne fumTent pas- 

? gran pax.x.ia il viuere pouero , per morir ricco . 

c'eft une grande folie de viurc pauvre pour mourir 
riche* ;•»«• ï'»jtM .,-»' 

Ë 4 
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*pià facile trouap dolce t affentlo che in meKX.9 à pachto 

donne vn gran filenx-io • 
*ieft plus f ac {| e j e trouver doux l'ah/iute* qu'au milieu 
x <? e peu de femmes] un grand filence . 

e **fficUiJJimo d riconofeer la fpirito délie donne . 
V e « tres-diflîcilc à connoicre J'efprît des femmes . 
t&ran mitacolo quando -vna donna dommata dalla paffto» 
* » fî lafeia perfuadereJa verts d . 
c w un ç ra nci miracle quand une femme préoccupée de 
^ paflîon, fe Jaiflfe periïiader la vérité • 
tento facile aggiuftare > C9* accommodare vna donna, co- 

iî "a ** vent0 ' 

au/fiaife'devè'tir j & de parer une femme y que-/ 

| a **? e JjpeJfo maggior la pena , che il placer délie deliicitJ* 
Pcrie eft bien Couvent plus grande > que le plaint des 
, ae iices. 

H ^J^^** tftife nella in no ce ne a 9 che nel peccato * 
cfj^* mieux iouffrir dans l'innocence* que dans le pe- 



il v ^ P at * te diflomaco > che di mente* 

pr?e mi « ux & re indi/posé de i'eiïomach que de Y ef- 



2*2 e /? ~"**cile ri nu er far vn poz.z.0 j che riformar tm vecebio . 

iax-cf Sg fàde tarir un puits que de reformer un vieil 

C*eft ftuere quando vten la morte • 

*/>**cï an de vivre quand il faut mourir * 

;Ui m^L*** ' délia vita attrui cbi la fim fpreKJSM » 
ot<?^> -** r, £ fa vie eft mai tre de celle d'autruy . 
i| te/ta di luccio cbe coda di fiurione . 

e /^T^r_ n,IeUX téce de brochet que queue d'un 

il n *v^T* "v* "fie cbt non. venga dal capo . 

SL° in i e f?* 1 *> u i ne vi «w« de la tête . 

eft h-?" *»*?/?ro cAj non f alla mai . 

*c uon maître vu œ manque jamais . 
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èda vn matto vole* infegnare not*r hauendo imparat , 
c'efl à faire à un fol de vouloir cnfeigaeri . A— * . 

appris . . • 1105 av °" 

t corne colui cbe voleua torre ad tnfegnar leçg ere f 
il cft comme celuy qui vouloit entreprendre dWc/>n * 
Pour s à lire . ™ ef 
è bello predicare il digiuno a corpo pieno . 
il eft aift de prefcher le jeune à qui a le ventre 'plein 
è infipido quel fapere cbe non hn il fapere di D/o? * 
le fçavoir eft infipide qui n*a point /efcavoir de Dieu . 
ê meglio efer mendicante , cbe ignorante • 
il vaut mieux eftre mendiant, qu'ignorant. 
egli non sà quanti piedi entrano in vno ftiuale . 
il ne fçait pas combien de pieds encrent dans une botte . 
è benfatto fapere il bene , 15T H ma i e . 
c'eft bien fait de Ravoir le bien, & le mal , 
è meglio moite fapere cbe molto bauere . 
il vaut mieux feavoir beaucoup, que d'avoir beaucoup. 
è meglio perder il deto cbe la ntano . 
il vaut mieux perdre le doigt, que la main. , 
i meglio perder la lana cbe la pecora . 
il vaut mieux perdre la laine, que la brebis. 
ê meglio perder la pelle cbe il vtrello . : 
il vaut mieux perdre la peau que le veau . 
i meglio perder la fella , cbe il cauallo . 
il vaut mieux perdre la feij e , que le cheval . 
è fameux* fparmiar perla veccbieK.x.a. 
c*cft fageûe d'épargner pour la vicilleffe - * ' 
i pià facile lodar la pouertd , cbe fopportarla . 

il eft plus facile de louer la pauvreté, que de 1* fup- 
porter. 

è degno del Cielo celui cbe fi mette fotto i piedi ciotifèfoU 
te del Cielo,* 

celuy eft digne du Ciel qui met fous fes pieds, ce qui cft 

fous k Ciel • \ . '•:Xr;.ïii\. 

i imprudenza mener la fioppa troppo preffo al fuoeo . 

c'efeuoe imprudéçe de mettre recoupe trop pr^s du feu 

è bi- 



I 

/ 
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f btfngno voltar la vêla féconda il venté . 
il faut tourner la voile félon Je vent . 
*ffer corne il gallo cantar bene , e rufpar maie . 
roe comme le coq, bien chanter % & gratter mal. 
j **rditù il gallo fopra H fu° letame • 

ie coq cft hardy fur ion fumier . • 
Ql* hdpofto il lupo per pecoraio . 
«a donné la brebis en garde au loup . 
e P*drone del mondo chi lo difprez.iut , e fcbtauo cht lo fil- 
ma . 

ce/uy eft le maître du monde qui le méprife, & celuy 
l'eftime en cft efeteue . 



f^eglî* benfare, che ben dirè. 
r v * 1 ** mieux bien faire* que de bien dire • 
fi"*** 1 ** farniente , cbefar maie. 
i yaui mieux ne rien faire que de mal faire . 
if'ZS***** ' fonder che falire . 
/- /? Pi «s facile de décendre que de monter . 
îf eî?*i C * rfi prefumere, cke di fapere • 

P*us facile de prefumer , que de Ravoir • 
u£/ ** OUc il àiauolo tiene la coda . 



,1.1 



; e tl^J* 4e#é cafa il fuo padrone • 
'iSSr^ l'oeil de fia maifon. 
h fer** - firuità in pace > che la libertà in guetta. 

r ^ cfc tnciUeure en paix que la liberté en gucr : 

M*Z^Z?**"' 0 tal cbt.hd. buona catifa» . 
4 Ke£i - olîdan,n ^ 9. 1 " * bonne caufe . 
Un mi Î^ JZZ* ma£ro acçordo cbe -vna.graffa fentcWLa . 
y cm^mSEj ^^F?* 1 vai,t mieux, qu'une graiTe fcntcncc 

j7 r a M Z î^fL * il »* ar * d *«* *l peter* êgiuftitia . 

* w 75g£?îîI pIaider °> u ia a Ie p° u voir • 

F ^^ c ^ve,a,vec les ^rine$4raucrui. 



i 



e % meglio perder la vittoria cbel 
il vaut mieux perdre la victoire c^uela vie. 
è vinto toi che vincerfi penja . 
tel eft vaincu, qui penfc: vaincre . 
k meglio conferuar la pace cbejfarla . . - 

il vaut mieux conferver la.pajx que la faire # 

è meglio la face de* Pillant , che la guetta de'cittadinL 

la paix des villageois eft meilleure que ia guerre des 

bourgeois . _ \ " 

i molto meglio -vna certajdce y che vna fperata vittotia. 
una paix certaine eft bien meilleure qu'une vifloirc^ 

cfperée • _ 
eeli venderebbe ftno alla fua parte del foie 
iîvendroit iufqu'à fa part du foleil . 
etli vende ïvccello m su lafrafea . 
il vend l'oy feau fur la branche . , v 

i dificile maritarfiy e difar bene neWifteffo anno . 
il eft difficile de fe marier, & de bien faire lamétnM 

année • . 1 - . 

èpiû facile che vn padre faceta le fpefe a dieci figlimli „ 

che dieci figliuoli ad vn padte . ' % 

il eft plus facile à un père de faire la depenfe pour dix 

enfans , qu'à dix enfans de faire la dépenfe pour va-* , 

pere . # f , 

è meglio cbe il fanctuuoptanga che il padre. ^\\ 

il vaut mieux que l'enfant pleure , que le pere . 

è meglio perder il dito che la mano . 

il vaut mieux perdre le doigt que la main . 

è pià facile far le piagbe che janarle . 

il eft plus facile de faire les. plaies que de les guerifp ■ 

è meglio fîracciar le f carpe che le lenx.uola 

il vaut mieux déchirer les fouliers que les linçeux. 4 

i brutto corne il peccato . 
il eft 1 aid comme le péché . 
è bella y ma corne la morte « i 
elle eft belle, mais comme la more . 
é meglio effet battjito con le mani , cbe ejfer prito daJ 
frî » cat- 
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caniue lingue . { fctrcbkfsé 

u vaut mieux être frappe oe* J ^ 

par de mauvaises ^^f/ chec0ft la lingua 

* megUo (drucctolar col pteUe cnecon fL nCTIt - 

iJ vaut mieux broncher du pied que de la langue. . 
tarte dt parère, di parlât d tempo . _ 
ç'eft Part de parler, que de parler a temps . 
f "geuèle d dire, e difficile d fare • m 

*i eft facile de dire ,& difficile de faire . 
£ r»*glio dimandare cbe errare. 
f vaut mieux demander, qu errer . 

il eft trop tard de fe plaindre quand la chofe eft tote * 
*neglio çontentarfi che lamentarfi . . 

** vaut mieux fe contenter, <ï ucdc fe Iamcntex > 
S^p bugiecht vieneda lontano . 

? ^eau mentir qiH vient de loin . 

V e ^ facile d'avoir patience quand les chofes vont bien- 
maie il non pqter fopportaremale ^uno . 

?(* grand mal de ne pouvoir fouffrir aucun mal - 
e .f 1 ' r^nnarehbe vna cimice pet betfitlfangue . 
11 ^ÊTox-gcroitune punaife pour en boire le lang. 
*f lg Jp*m»*firebbe <un capello in mex.x.0 . 
«pax-rageroit un cheveux par la moitié . 

Tl miele in bocca , tT # ctntola 

«aie miel dans Ja bouche , &Ierafoir a la ceinture. 

J 1 **^ CGftze -vna z.ingara - 
'ieftr x-o\ral comme nn égyptien • 

e />e-rwc:€>l. € ,fo ftato , quando la cofetenx* tl callo bafattù. 
c cfh u n «5 tac périlleux, quand la confeience a fait un du. 
, r _*Hon^ ou s' eft endurcie > 

* P*C£?m e*Z** l a punta délia fpina* ma chi fente il dolore non 
*z ztnentica . 

pointe de l'épine eft petite, mais qui en ientladou* 
leur- ne l'oublie pas . ~ 
f jetr^j>-r m ^ -é*Uono auttr due <&rde al fuo atcQ ♦ 

i - - il eft 



■ * 
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tfcfr toujours bon devoir deux cordes à Ton arc . 

; metlio vna volta che mai . 

il vaut mieux une fois, que jamais. 

è corne vngranodi miglto tra I cento pajfart . 

c'efc comme un grain de millet encre cent moineaux . * 

èbiloinofar i bocco»* d mtjura délia ùocca . 

n faut faire les morceaux a proportion de la Louche. 

i meglto auer vn apefolacbe vn ejerctt^ii mofche . 

il vaut mieux avoir une feule abeille , qu' u » e /r a i n ^ 

mouches . . t . 

è w^iio 4»<rr t/h^ gamba catttua che nejfuna x . 
il vaut mieux avoir une mativaiiè jambe que de n* en-, 

avoir aucune • , 

il vaut mieux donner la lame q ue la brebis . 

èmegliogiratecheafcgare . .j. ^ 

il vaut mieux tournoyer , que de fe noyer . 
è meglio pi égare cbe tompere. 

il vaut mieux plier y que rompre . 
i megtio xardi che mai* . . 
il vaut mieux tard que jamais . , 
èfatto affai prefio ctocbefif* bene 

ce qui fe fait bien, eft affcrafc fait <, „ 
* /«cife ^ touinare che a fabricare . 
jjcft plu* facile de démolir que d*. M tic 



r degno- aci*.v*yr* %»t tu €fffS,\ 

qui plus cherche l' honneur en efç moins digne . 

* pteglio bauet buon mme cbe moite \ rtc çbjfr*.e f 

il vaut mieux avoir bon renom, que plufîêurs richeffes. 

è Bnor de* padroni quel che fi fa ai ffruitUfii . 
c'efc l'honneur des maîtres j ce que 1' pn fait aux. fervi- 
teurs . \ \ \ , < 

^ il ricco oro di fueri x dt dentro fitro, • : 
le riche eft or par dehors* & fer par dedans . 



,7» 

C cft bon argent ce qui vaut de l'argent* 

<&uono qucllo feudo cbe ne fa fparmiare diecil 
f'cft un bon écu qui en dit épargner dix* 

* *neglio oggil'ouo che domant lagallina . 

* °euf eft meilleur au jourd'huy > que Ja poule demain . 

e weglio vno in mano cbe due dimani 

*■ vaut mieux un en main que deux demain . 

* 9ne glio vn vccello in gabbia cbe cento pet aria % 
Y n °iieau vaut mieux en cage que cent par l'air • 

"feglio oggi -vn quattrino che domani vn fiorino y 

* r, iourdhuy mieux vaut une obole que demain une M* 
. irole . 

il** 0 P er * er tW fine/Ira cbe -un a cafa . 
^ aut mieux perdre une fenêtre qu'une maifon • 
Wn >»eglio paefr guafîoy che paeje perfo . 

P^îs gâté vaut mieux qu'un pais perdu* ... 



il 'L'fT^ P er vna, &* efee fuor per Valtra orecchia . 
^ ^ tre par une oreille * & fort par l'autre . 

fa l+f^&S*** ruota quella che fa più rumore. 

P Us méchante roue du chariot eft toujours celle qui 
epi^k f^Pl** de bruit* . . ... 

j*/ ^rx.~' r ' Cc l'do d'vna tramontana • 

* t&^erf*- S ^ ro,c ^ ^ ue * c vent de bi*2e 



^ieux devenir rouge au vifage , que d'avoir re- 
brtc au coeur. 



H vifc^a Ma J*Wjpre neltr*lt0 cbe bauer doglia nelcuore . 

ce ^^^tfi?******* ma JP uta ve t***o . - 

que douceur, mais il crache le venin* 

C'cft ******* at *er pane 9 e non auer denti • 

cf<~ ^ents 6 PC,ne davoir du pain * & de Savoir point 

il cl*- e vale ™ che volare 



, f * e, k de vouloir que de voler . 
' de , d * firer » <î» e de s'enrichir . 



<Te cft b QUne cj ui dure, toujours « 

Digitized by Google 



è meglio cbe piunga il fîgliuûto ct?e? il padre . ™ 
il vaut mieux que le fils pleure que leperê. ' 
f||f hd paura délie mofcbe cbe -volant) pe r l'aria 
il a peur des mouches qui volent par J'a/r . 
ê meglio bauer la paura cbe la p*ura , il \f a 

il vaut mieux avoir la peur, que la peur * & ' 

getoutenfcmble. K ' ^^omnu- 

è artfcro > paura de* mûri dipinti • 

îlcft hardyi mais il a peur des nmrs dépeints 
è facile far paura al toro dalla fine/Ira . 
il eft facile de faire peur au taureau par le fencrre 

è meglio ejfer bu o ne cbe parer lo . 

il vaut mieux être bon que de le paraître • K 
i miglior quello cbe fa m>eglio ? 

ceiuy eft meUleur qui fait miçuxV " 

the*e~Qow{cer*Mfetù degti arniçi > ma palefarlinè 
il eft bon de connoitre les d e fa Uts dcs r m £ mai iîn'cft 
pas bonde les,put?Jjer. _ . .. ' "* "neit 
^/io confeffar ^ ^^^difinderla . 
il vaut mieux confefleria faute, que de la défendre . 
emendarfa il baflone ïhuotna folle ] «etrenare . t 

Je bâton fait amender l'homme fol . V 
è meglio viuer vîrtuofamente cbe najeer nobiîmente . 

il vaut mieux vivre vertueiifcme^que de naître noble- [ 

i tempo , &ifperienjutgenerano lapnuden.^ 
le tems , & l'expérience en gcndrent Ja prudencc ■ 
ebtjogno cbe dfauio port, il paxjÇf0 ln t p U u . 
il faut que le ftge porte le fol Car Ces épaules . 
e pax.x.ta comtnetar quel çbe non fi puo fimre . 



y r ^•^«MMwwucrc i eperon . 

e Jauio came l oca . M"; 

il eft fage comme l'oyè, r " l - 

" ■ quel - 



s 
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oufAgneHe folie y ail plus évident que de fe perdra 
H fovmémc pour faire du bien a un autre . 



foyméme pour taire du pien a u 
^ tredici mefi àeU anno • 

il efl fol trézc mois de l'année • 

^rr Hicd Tort céluy qui recherc hc de l' efpnt a un fol • 
épjucxi* ricercar Vamaro ncl x.uccar* , & il dolec ncWaf- 

S7 ~. # in m _ 



•^fh folle de chercher l'amertume danslefucre , & la 
C douceur dans l'abfinthe . 

i libérale t»* de ^*\ trt t*l 

V*ft libéral ma» du bien d'autruy . 

ditficile H j>i&l>*r U iepri cjel tamburto . 
c'eltcboCe difficile de prendre les lièvres avec le «m- 

!IL oeut être que ce qui a été ne foit pas . 
illelio ritirarfi con onore, cbe reftare con vergotra . 
il vaut mieux & retirer avec honneur , que de dcœen- 

; % -if* con»f ^re cbe fagare . 

SïZlZs. facile d'acheter que de payer . 
• h% h"l iïtetet doit payef . - 

efattori J* 1 ** ^ '* 

les fever^ s 

e'eftchoJ^ d.fllc" ed « chercher vue . aiguille au «il» 
du foi ~ tut f ' frefenti fenx.* fyonmr tà^.ïM* 

i 
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è più facile configliare , cbefare » 

il cft pl" s & cile de conseiller, que de faire • 

i cofa facile il dar configlio ad altru* , t diffi ciU frmtéeA 

c'eft chofc facile de donner ccmfeïj aux autres, & chni , 
difficile de le prendre pour foy . . H • l T7 c 
ê più facile minacciare , cbe amnaz.z.are 
il eft plus facUe de menacer que de nier # 
èmal rubUre d cafade Udn . 

il fait mauvais dérober dans la rnaifoa des larrons ; 

f cof* auer croce . 

cf ett une dure croix de n avoir point de croix» 

èpiù rau cbe fente e Vhuomo cbe i H tutto fia felice / 

l'homme qui eil heureux en tout , cR plus rare qu'une 

phoenix» 
rifcr mandata da Brode a ptlato . 
être envoyé d'Herode aPiIate • • t . 
è più facile ferire , cbe guarire . 
il eft plus facile de blefler, qu e de guenr . 
è pïfteropoco accorte pèrder due viui per faluare vn morte 
c'eft une penfee péu prudente de perdre deux vifs pour 

fauver un mort • 
è più facile fare il momo , cbe il w imo . 

il eft plus facile de contrefaire le finge , que le comé- 
dien • 

è onor al buono d'ejfer difprex.zato dal cattiuo . 

^cft honneur a l'homme de bien d ctre méprift par Ic*> 

méchant. 
è meglio preûenire cb 9 efer preuenuto ? 

il vaut mieux prévenir, que d'être prévenu • v 

^ •♦..,.*.•« • 'A 
» » /— * . . \ \ ^ 



! 
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PXmiuW prcêioti dolor dt tefia ± * y»***? 
Petits enfans douleur de tete . 

"Anciulli grandi dolor dicuore . » - 

grands enfansdoûleur dé coeur , 
f***ctullo troppo açcarez.z.ato non è mHi ben regolatê • 
«Fane trop careffft' ri'éft jamais bien régie - 
felrce fip Uo chiamare chi all'alïru: fpefe Ja imparare * 
*etir« UX peuts*appeIIer celuy qui f$aic apprendre aux 
dépens d'âutruy, 

J* -zszuer dopo morte $1 Ubro . 
te cloute livre après la mort fait vi vre . ... 
filîc* la m agio ne doue régna la tagione « 
j?eureqfch tnaifon ou xegne la raifon:. 
f*tl<*T -vnafol velta inguerra fa cbe di pot non vs JîfalltL> 
• :: « 

**iUir une feule fois en guerre fait qu'en Cnïtc l'on n'y 
manque g U eres . t j 
'g*^?*** tepace cbi hdfatto laguerra • 

5 1 " * fait la guerre fafle la paix . 

j** *?*ercato % etM venderaï perquattra . 

/^7» CS ^ on & volls vcndrcz P OUf quatre . 

* ^ c olué cbe pigliamoglic per i fuot denart • • 

cclujr qui .prend une femme pour fort argent* 

fiF- **** * -vetri jon jempre in pericolo . 
f e £ Gs * 9 Verres fonccoàjours en danger • 
jy ca ****nu* ammax.td , atterra L'hua ma . 

fiA^*^ co «tinuctue, & abbat l'homme . 

^t^tunnali o lungbe y 0 rnortali - 

/^^ y*"^^ ^'automne ou longues» ou affommene • 

m M c *&tttuo più -uale infermo y cbe fano • 

rfv . e 5"^nt enfant vaut mieux malade , que fain- 

+J*£7f"* ***** f * rQl * J ™* compagnia di 



/ 
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quelquefois une bonne parole Fait plus, qu^ecomL 
gmc de foWats - : *T 
facaa pietofa dimanda moite çeje. 
face digne de compaiTion demande pluGeurs chofes 
forta è çbetenga bend noente bugtardo quand* mente. 

quand un menteur ment il faut qu il aie bonne mémoire. 

fateui pécore vi mangeranno t lupt • . 
faites-vous brebis, Ôc les loups vous mangeront, 
fanno çonofceri' buomo tl canco > el officie . 

la charse, & l'office font connoi tre l'homme . 
jfate il vofiro douere 9 e non terne te nulla m - 
faites vôtre devoir* & craignez point, 
folle cbi çrede dfetnintl iufinga • 
fol qui ajoute foy à la flatterie d'une femme . 
fanno ï pafti ï matti ,-efeglt mangiano gV buomini famj . 
les fols font les feftins,& les hommes figes les mangent* 
forta ftnza ingegno nullagioua . 

force fans efprit ne ferc de rien . 

fort* langui fee eue ntanca coraggh • 

la force languit ou le courage m«nque«> , 

for** fcnx.fi configlio nulla -vale • 
force ne vaut rien fans confèil . 

fin alCAltare fideuono vbidire gli amici « 

on doit obéir aux amis lufqu'à l'Autel . 

figlia OTLiofa di rado virtuefa. 
fille pareffeufe rarement venueufe. 
far d 'vna mofea z/n*£Ufartte . 
faire d'une mouche un Eléphant • * 

felïce cbi mifura ogni paffo , 

heureux qui mefure tous les pas . 

facciami btne 9 facciami tnale in cent'anni faremo vgualù 

qu'il me farte bien, qu'il me fafle mal, en cent ans nous 

ferons egaux • 
far contodeWoua non ttncor nato . 

•compter des oeufs qui ne font point encor pondus. 

freno mdorato ncn migliora il cauallo . 
frain doré ne rend point le cheval meilleur . 



> « 4. 
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/«g£i infami* tuttauia , vera è falza cVclla /S* . 
\ fuyez toujours l'infamie , telle qu elle foit vraye , ou 

>Wo dipaglia bd f>oca traglia . 

*"eu de paille ce n*eft rien <jui vaille. 
#1 /^<7co c^r/o èpià caldo dell altro . 
Je feu couvert eft plus chaud que l'autre . 
fi**tno lelegbe corte i buoni caualli . 
te* bons cJievaux font les Iieiies courtes. 
/élite chi mette in opta II bene cbe dice • 
Vitreux qui pratique le bien qu'il dit . 
f" quel che cUut y e n'arriai cio chepotrd • 

f faites ce que vous de vcz>8c qu'il en arrive ce qu'il pour- 



, f* Prima bene a'tuoi , & agir altrife tu fuoi . 

faites premièrement du bien aux vôtres, & puis fi vous 

-, pouvez aux autres . _ 

&ene cb'io dico , e non il maie cb to faccio . 
faites Je bien que je dy, & non 1 e mal que je fais . 
Jfc**o 99»al volenùeri èanco fatto • 

« mal qui volontiers e/l fait* ne laifle pas d'écre fait* 

Z** 1 etetto al fatto vi ê vn gran tratto , t - 
jf « cf it au fait il y a grand trait . 
~?***\ \ <*i giouani, e confîgli di vecebi. 

IP^l^Joits déjeunes hommes, 8c confeii de vieillards « 
Jz*z~&o^ 6 ladro di natura fino alla morte dura. 
rcMi x-t>e> ou voleur de nature, jufqu'à la mort dure . 

foîfl ^****giamm qui è , fenz.a ifuoi guai . 

i*"-«^xs il n »y a i C y d c félicité, (ans malheurs • 
iZîîn*** 11 '* tro PP° neîla ftrada perde la ftrada . 
fajr ^>**** e ^op en chemin perd le chemin . 

f -fi * P^JT 0 faondo la gamba . 

frT^^f* Io P« félon la jambe . 

Ceilwlk^ 9 *? <* e gne di vita chi Jouente alla morte penfa . 

Jrlf *axt des oeuvres dignes de vie , qui penfe fouveirt 

Mre tii non credf ftffertê • , 

* . ce* 
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m* P«" fc dire heure» , qui ne croit pas 
fSnlivna donna catuua che non Jitcaft* mai ^ . 

foSe eft "une méchante femme , qui ne s'approche «- 
mais que desr jeunes gens. 

VJr 

G li cawnano Jemfre col pair» 

de 7 Ar/Mrt-if • 
ks affaires delà Cour ne reuffiffent pas toujours félon 
les foahaits des plus ardans . 

grande fcarfexza S buomm cbefappiMno ten feruire xm^ 

a grande difette d' homme* qui lâchent bien fervix 
$ Ufta!iln» t*ntor*! c SS<ttialU»utathni quantopià 
.iSlest^' lont S rand$ ' > Iuj i,s font fui ^ s an *™o ; 

vit huomini fono pochh ma la gente mjfai , ' 

il V a pei* d'hommes , nuis beaucoup de monde'. 

clUuomininenfonoAngeU. 
les hommes ne font pas des Anges * 
Ztouine d'anni , v«'t>" \dt cçflumi . 
jeune d'années, vieux de moeurs- - 

ftou€ ntù dtftrainata fa veccbiezTLa tribulaja. n u , 
eunelTe déréglée fait viciHeiTe trou&Iée^ ^ « f ; J . ; ' 
x *;^r^ff ut dal, je to baueffi fapuf . 

gardez-vous du , fi j'eufle fcû . 

guardateui da huomo giocatore^ € da lire M tuo mag* 

giore. "y'.' \: 

gardez- vousd'un homme joueur* & d'avoir procez <^ô- 

tre vétre fuperieur, ou feigneur • . , . ; 
gouerno ben vnito è publtca falute * • \ 

gouvernement bien imy cft la confervation de l'état. 
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«Grande eft la viftoirc qui s'aquieft fans efitifio.A de f*ng 

il y auroit une paix profonde fur U , WU * f l i * / * v i° IC 

point de mien, ni de tien • * 
gttardateui da baratto, e as» vitlan dufatto . 
gardez -vous de troc» & d'urprillaia ruiné * 
frroffa tefta non fd [ottil ceruello . 
~r ofîe téte , peu de fcns . . - :1U i \ 

gortanelïolfadurafinaUafoJfa. \ < 

goutte dans le* os dure jufqiies àlafoffe • 
gli ammalati>&ifani non hannoï bore vguali*> 
les malades , & les ûms ont point les heures égales • 
gfJnci la notre, fedeti la mat t ma > ftd ritto d mez.z,o dt, e la 



Jeracammina* 
touchez- vous la nuit, aflo^e^vou* îc matin » demeurez 

de bout à midv, Achemine* le foir * 
gli buomini fi figliano fer, lalingua > & i buoi pet lu 
.xvrna . , . r* > K ; /% 

les hommes fe prennent par la langue, & les Wcufe.wr 

les cornes* v " N 

gran dormi*.**» è fenza/ogni > grau parla* nên i (enté 
menfoghè\ 

long dormir n'eft pas fans fonges^ & grand parler n elt 

point fans mentonges . 
gli buomini fi cenofeono al partatj > e le r< 




jes hommes fe cooûçiffent au parler % & les cloches au 
former* 

giamai difereto â donna à\ic& il fiio Jecretâ * , tïi',Hr*. ê 
Hjnaisua Mp,mmè diferet ne die à femme fon fecret . , 

guat a quel pellegrtnoy cbe dice mole delfuo bordant*, , 
gtt ocebt Jrruono d oreccbte à $ fordi » • -'\ 

les yeux fervent d'oreilles aux fourds * 
gli oçck***Z*n*Jt* w 
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1 1W ?>" 

la manv* 

tf t«dt at»ore cat *.'j? * rïl n4attV<mr ' < ; -os «•■; .lira M 
Vandamouv came « l . € .fifonofcono . ^ 

5 cfrtw»* "* coonoiffcat^M techofcs .ncerui n 
les amis certains!* 00 , !-tî .., q - 

nés- a % . ebe fegue ValUgr***** ■ % 
•nmi è l* f^frfefle qui fuit l'allegrouc. , . - » 

6 piace et»' ,i ^f e l3 fumée à V»»!» -* : . ; - ? 
illuy P^ lt ^ m ™r«a Ûarlungo t<»fo celait^ 

ungtandpccheneP ^j,.^.^^. . 

A-inuiàioft » tuC '°*° ti mais l'eovie ne meurt point .. 
îes envieux meure btf fe . _ : .,.>; , . 

.huant °v°f 0 >ZL x , vieillard decefllteux • 
feune homme oileux . ^ , b.fugnefa. 

%ucntà .*.•/« > g£*ë «« pauvreté, Si neçefficeufe . 
^ne(Teoifive,v«e ; P 

, e eft fâcheux. , ; -ï 
- r. .1^;* -,4»,. la lov »~ 



_ ^ ' "SKSL trop étroit « 

nt4 & bonnet ne fut jamais trop « : ^ , 

^ajll* figura* *<^^Ï&&^ *«£ 

telle qui fc pare trop, gatela»| u 4 j M - 



^fn XVs'en va bien e6t.cn famée 
ata di marc non fi piéà taffare* 



f^ntedemer ne- peut, fe -taxer, 
ire, grand foi 
y eft tombé d 

— ~ riatï dal^ OCCdfioHc ^ c ** gi*&rH**rc* /y/w a« yen, ait « 

^ardeï-vous de l'otcafion , & Dieu vous gardera d«s 



5 /f * c4<i*** f ****** • 

f »ain luy eft tombé dans le miel r 
* e " dat i dalf ocetfoke * e ti guardard JJio da peccati. 



i^uo^mini sfacciati pôjfedono la metd del m on do 
4 ' hommes effrontezpoffedentianio*- 4 
zLxjic non afpettate fogliono efferpitk 



itié du monde 



V gr aces qui ne font point attendues* ont coutume d'é- 
je J?e les mieux reçues, * 

: nmbd cbe perdere^: . 



«uardat* dacM non na cne peraere*. . - . 
iardez-vous de celuy qui n*a que perdre » 
li errori del medico la terra li cuopre * - 

f Aerre couvre les fautes du médecin ♦ 

' »',»*»«• > 



■ * 



». .. . . ' 

« • >•«»-.».. 

* »1 



H W eontentê è il pià ricco del mondo ♦ 
l'homme coûtent eft le plus riche du monde. 
deliberato non vuol configli* * 



homme délibéré ne veut point de cWcU . .. 

homme qui * de la prévoyance ne Vivra point en mef- 

fc»j»0 addormtntato , corpo Jepellito . 
homme endormy , corps cnfevely . 



ijommc aacrtt^eft-âdemy-niuni 
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bnomo di f agit» voit t/na donna d*àrà 
un homme de paille vaut une femme d'or • 
h uomo xbeteroa fapcr tutto fruente perde,tutJo • 
homme qui veut tout Ravoir fou vent perd tout. ..n < 
bd il mielein bocca, il veleno nel xuore ». v v 
Sritt mie'j dans la bouche , Se Jevenin dans letfocuiv 
bd duro cmr affai, chinon fi piega quando troua quakb:* 
duno cbe ne lo prega y • "~* 



% V 

M « < 



cêluv** la r a le coeur fort dur-jcquinc fe fléchit çoint *j 
quand il trouve quelqu'un qui Je prie . . .t 

T • 

IL t/iVîi altrui difpidce aWJitffi vitiofi * • r * 

Le viced , autftu déplait,aux.vkf c ^ x m émes * »,<v A 

indarno fîlaua il corpofe non fi laud l'animai» s*rs.** ■* 
en vain on fe lave le corps, fi on t>e ferla ve l'ame f il- . 
i grandi ne'fnaritaggi non banno altro fine cbe l interefje 

difiato • - ... !•■;:■' 

les erans dans les mariages, n'ont point 4 autre vue que 

1 intérêt de l'état., r :.ri;,r. V ?C 1 J . - - ' 
i PriW/>/ «o» ***** altrigiudici in t*r\* xht lorojtffi k 
les juges n'ont point Vautres jogesen terre, qmsux 

même • , * • < . 

il danaro è vn compendh deLfiûfeœ ****** « 
l'argent- eft un abrégé du pouvoir humaw . — ^ . un 



k Pnnce lige, & de bonne confcwnccdoifcmMMi. t: 

kCeft celuy qui ««t appo^eV& 4* :fià8rW 

tout emporte. 
i/r«/r; prohibai fono i pi à dolci ♦ 

les fnUtsdefendusXont les plus doi« s 

ta 



i < » * * If 



Digitized by Google 



m r Acquérir dans la jeuncfle ce qui, peut fervir dans 

11 £ ricSw • - < - ^ 

h lî^ cimiterio:, tl JFrate ne} wqn*fleri f : . ^ 

i mort dans la cimetière * le Religieux danstfe iru^ 

• !dw^' wl ' fruit** e nùujiw ~ iv 

t ^vrars prédicateurs donnent des & non p^s 

j-< T fleurs • ■ • » * j. it?u v^ut : i < i. n 

a ^;Jie>7* ifZr * crf£ * * come il * e f ce ***** 
t d vt phafeox hors de Ta cellule cft comme le poiflbn-j 
hors <ie l'eau . 

l^ bon R^igieuxnepeut^©meUrerxwfcux* . . 
iltertamà non mente v> - v . - • v V v. * «s 
îachairene ment point».' — * - \ 

, ^ 0 # maeftro fà t buêm fcoUrJ * . * V , 
il bon maître fait les bons écoliers . 

. /• ' *** mil**** . , r 



_ non iua ik* w - 

le titre ne fait pas le maître do&evj : ; . 

Idifcèpolo »** deVCéejfert jopra il maeftro . 

le diiciple ne doit point être par deflus^lc maître* ; 

imtatando fi diuent* dotto . * r 

Krenit orr de vient ^ant. , V 

intenando m* ****** ax> »,g^ ru As „ 

en enfcigrt ant on- apprend t - ^ * et*: v v » » «* 

tmpataogghchefetu aftetti domémi HutU forai. „c 
tpreneaaajourdhuyii catd^teodrei tfemairi vous nM 

feaurez jamais rien • im©<..». -, , ; v;.q 

iltïfbro ferrât* H(mfdl % huof9éèîetferàt6t ^ .. ; 
je livré fermé ne fait pas l'hotutne lettré ♦ 

iHtirtWp*^********** • »•-*> r... £ . 

le livre du pourqtioy cltbien grand* 

iiibnde padrontjonùdiffîcili p er imparare . . 

les livres des mai*** font difficiles pour apprendre* te* 
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il ptà granRe s e jîgnor di fe fieffé . 

le plus grand Roy eft feigneur de foy même . ^ 

i Princîpi ban no le b tac et a lungbe \ ' »< r ^<" 

/es Princes ont les bras longs • ...... 

i Principi banno mol fi ocebi % e moite orecebie • 
lés Princes ont plu fie urs yeux > & plixfîeurs oreilles 
i Principi odono, e veggono ogm coja * . '< ■ j 

le ï Princes entendent > & voyent tout * « »V wnv 4 » •» 
UpadtmeJbdiUeffer C entre delta caft, tnonUutfa-* 

Cbonùte del padrone*" ' o*; .i •:« ïî« : .* . ,f :â ' 
le maître do ictoe ï honneurdeîa maifoat &»on la-* 

maifon l'honneur du maître ; v . - -LiUq q vsr 

i cennide* paâmm*fm\ cQmm.% nddmcnti • 
les fignes que font les? maîtres font des commandement 
H pAirone imprudente fa il jeruitore négligente * • 
le maître imprudent fait le ferviidtt* négligent ifl il | * 
ilferuo pigro per ron dsr vn pajfo ne da otto . — t - ' 
le ferviteur parefleux fait huit pas pour un . ■ 
H feruitore deue hauere orecebie di lèpre . • ~ 
le ferviteur doit avoir les oreilles de lièvre. 1 ' . 

tlpadrone/f conojce dal feruitore . 7 

le maître fe connoit £ar le fcrWtéur • ~ ; , , <l A 

foejenza.delpadrone/iconofcesl fe*uhpre.\** im.*X; 

enrj>f cnce du ma î cre ronconnoît le ferviteMK- ^ ; 
Je ferviteur du. être prompt le cerf i ^V* ^ 

« hnefaufla mat fm J^ u lertd • ' 

le bien fe goûte mal fans hbem-v ■ " - ■ • ' : - r * ' îl 

« gtudice doueria auer due orecebie tfc«i*/fV \ 
le >*ige devkoic avoir deux oreilles égales \ :••;>;<••« yf 

il buon giudice (peljo da vdienx*, raro credentf V - 

le bon juge donne Couvent audie**e# rarement trapnit 

il tetto gmdice piu alla ttuflitsa , cbe d gli buommi bfi 

riguardo. * :\ , MW.iiOII -1 

le (use équitable a plus d^gard à U juftice* qu f aux 

hommes. . r * 
? btgiudiçare dipend* dal h*» ******** 
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« m bien ïtîgcr d^perfd de celle dê bien entendre 
W Ju «ePCttt juger des couleurs • 

l'a vcUgl f 0 " v n belV arbore nelgtardtno <UU* Auuosato , cht 
il f r °. c $ ra4 tict> e non muore mai > 

* m eft « n bcl arbr c au jardin de J'Advocat j qui 
]c P xc fj rac ine, & ne meurt jamais- ^ 

j>rena . è . cke P**cejfb nt nafeono cenio , 

•*^*^£ierand.mal fiÊiky- aie dans fin procèz, c'eftquv 
' C f**iin Teul il en naît une centaine •• an* * 
lin pare fàfptffo mefndicare • r. 

^^Jlme del fold***/* grande il CfpitattO m 
trJnk du foldat fait Je grand Capitaine - 

cli s y a*nmax.?Lano~, / Vrmcipi s* abbraccisno . 
\ ^£ e ut>les fe tuent, & les Princes s'embraflent . 

, ?î fa mierre, dans la chafle, & dans les amours , pour 
2n plaîfir miUe douleurs • 

-i J-snJtdo (en** P ace e tl denaro del foldato - . 

î monde fans paix eft le denier du foldat . \ 
- auel 1 * C*f* t aC€ çue l* gMin* canta 9 ty il gai 

peu de paix dan»Ja maifon ou la poule enance » & 
fe^Tcoq ferait. 

" ^ 2 m 1 n i: A U 1 i 




É/W/e 1 peccre . 

mort des brebis • 



îr troiiP eau cft f< ; mblable a» berger . 
//• bon berger tond, & n^corche point . 

le bon 
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le bon vin fe vend promptementv : t* * 
in tempo di carcjtta tanto fi vende la crufca % quant* laS 
farina • * • 

en tems de cherté autant fe vend Je fom que la farine ^ 

in cafa/ar il prex.z.0 , (jT in mercafo vendere . 

faire le prix en la maifon, & vendre au marché, 
in tempo diguerra compta terra • 
en tems de guerre achetea terre « 

il megliore è meno caro • 

le meilleur efUc rnoins cher • 
in ogni parte fi p régi a Varte • 
per tout on fait état du métier i'zn 
il buon marttôfd la buonamoglie . z 

Je bon mary fait la bonne femme • 
tl poire difamiglia bd bijogm di pià di due QCchi . 
Je père de famille a betoin de plus de deux yeux 
tlfigliuoU cbe mnfeguita iipadre, r la madré , 
tlboia. . ' 

le fils qui n e fuit point Je pere , ni la merc j fuit k-> 
bourreau . - 



. .» - 1 — » 



ilfangue torre ou'è la ferita i 
le fang court ou eft Ja bleffûre • - - 

» aca ^ r dimandato 

Je fang ne doit jamais être demande . 
tljuonfanguegiamai non puè mentïre 
Jebon fang jamais ne peut mentir . 
' J*ggt banno la bocca nel cuore » & i matù il cuore in^ 
bocca, \ . 

les fages ont la bouche aucoeur j & les fols ont Je-» 
coeur à j a bouche . 

t ventre nonfifaxàa di parole 

« ventre ne fe ralfa point de pa rôles . 

gras ventre ne fait pas bon efpric • 
\[»™re. no »bdor e ccbie: • . 
le ventre n*a point d'oreilles • , . 

*t"**Mk]l„ niét9 (roua fe^fte qualcbeinfpp.* 
i le 




le Sd <4e reftrcpplé trouve toûjours quelque obftacle . 
slhrmocv* ifanofe viend'ajiar* »>* n0 9 
Kwmagccft lairfl ™ nt d'une a v are ma m , 

il faut guerir le mal des yeux avec le coude . 
il *r«««*tf /fW* « gamba alUtto . , 
le bras a la poitrine, & la jambe au het . 

■ ftgê» ont la langue au coeur , & les fois ont le coeur 

à la langue ♦ . , 

# /><?co mangiare,e pocaparlarenonfece mat mau*. 
peu manger, & peu parler ne firent jamais mal* . 
il cane,& tlgatto mangiano il malguardato . 

le chien, & le chat mangent ce qui eft mal garde . 

il rttangw mojto fd mangtar.foco . i » 

|>ç^ucoup manger faitpeu manger 

il mangiar infegna d bete , 

ie manger enfeigne i bQire^ - 

in c*f* t**** fi troua da de/inare fenx.* pen* • 

dans une maifon pleine on y trouve à dîner fan peines 

ildolce fembra amaro alguflogumfîo . , . 
oux femble amer au goût déprave" . 

\*zc d-gli altri ; fempre par migliore • 
_tîn des autres femble toujours meilleur . 
» ffyk* ' ° * V**U* c b* fa farlare la %>erità% „ f * * 
le viai eft ce <}ui fait dire la vérité . 2, ;/ 
il bzaon tiino ê il latte de'-ueçcb*. 
le bon vin eft le Iai& des vieillards . 
il vir*<* bianco non fa mai ver de « . 
jamais vin blanc ne fut verd ♦ * - 
il fatollo deldigiuno non tien penfiero neffuno , 
cclziy H ni eft wouinç penfe point * celuy qui eft à jeufl* 
île deue feruir' ail* anima* non i* anima al evrpo. 
le corps doit fcrvir à Pâme, & non pas Tarnc au corps* 
il gg***d*g*** * * perdm Vanim* , ■ ^non tguadagno 
***** jrcrdtta. - , . . hc^i- ~ 
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gagner rout, & perdre l'ameVn'eftpa gaiiïjmat* perte- 

il buon difi çonofce ftn dalla matrina • ! tî* 

le bon jour fe connoit des le matin • - : * »î 

il mal* intendere fà mal rifpondere * \ : ; .fiti»:! +1 

mal entendre frit mal répondre. • - - 

5 Ptnfiertfpno efeirti dal trtbuto> mà m» dalF infirmé . ! 

les penfées font exemptes du tnbuo mais non pas de-* 
I enfer . • *»rw; i. - 

t jecondt penfieri fono / migliori • :iov^ 



le bon amy fçconnoit dansTa^verfité • 

U temerartamente fperare ne m alù Jcfpirare • " v \\ 
témérairement efperer en fait beaucoup foûpircr* . r 
" P'angernon vai nient eper la morte * 

pleurer ne vaut rien pour la mort . 
^hrépanjseniori^U^i iuadàguand* . 
apprenez en pleurant vous rirez en gagnant. 
upopolQ p fang e quando U ùtanno ride . 
le i euplc p j cure quand ]e tynn xitm 

r di vna cofa apporta defiderio di vn'al 

le contentement dUme chofe * apporte le défi 
autre • ^ 

a* 




âm^^r*»»^ •-**"****. •: • 

jf r,' 1 * 4/miaue la fat/que , Se la peint ; ■ ■« ^ "•' 
«f « *bm,k boa, }&c à tout! 1»o*m« ^ : ^ 
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il piaçer* è Vefcts délia. malatin* [ • ; 

Ic piaiiir eft 1* hameçon de la maladie » 

#7 »o» /T conofce.fr non fi perde ~ ~ ~ ? r t ...,j ^ : 

le bon ne fe connoit point fi on ne le perd* 

il buono ê buono 3 ma tl migliore xtince 5/, . J 

le bon eft bon $ mais le meilleur a le deflus . 

il primo graduât. borné* il pen far di non bauerla • 

le premier degré de bonté , c'e^b de penfer n* en point 

avoir • • 
0 fvnfolo fpe£oè\ caufacbe diect rfiano ,cAftigaft . 

la faute d'un feul eft, fou vent caufe que dix font châtiez 

il feccato del /ignore Jouent e fa piangere il/uaffallo • 

Je péché du feigneur, fait fouvent pleurer lé vaffal- 

i peccati , e li dehiti fono fempre più di quelfa cbcfidicO* 

il y a toujours plus de péchez 1 & plus de dettes quu> 

J'oa ne croit . * - . < .■ 

il peccato del Principe , à /ignore caufa a i fuggetti pianto 
e gran dolore • 

Je péché du Prince, ou du (èigneur caufe aux fujets 

pleurs » & douleurs . 
il zroppo caftigare fa fpejjo pepgiorare » 
trop châtier fait fouvent empirer . ■. r - . . ^ 
il jy^rttirfi nelfine nullagioua . . " V ~ * V 

fe repentir fur la fin ne (ertKie rien . .......... 

il S&nto non puo Je Dto non vu oie . 

le Saint oepeut, fi Dieu ne veut* » ^>. IV 4 

cofa iniqua in van s'implora Iddio • ,[ y 
c'eft vainement qu'on implore Dieu en chofe inique « 
Iddio impunito non lajciaalcun deliito . 

r>i eu ne laifle aucun péché impuni V 

ir^p^cciati coifanti , e l«/~cf« ftar i Santi ' ' 
mélez-vous des ferviteurs> & laiflezlà le* fiin<3s. 
A» &rèjgH* regge tl cauallo , ela prudenna Çhuomo . < 
Ta brade gouverne le cheval, & la prudence l'homme ; 
,/ jrrmtdente tutio b* da prouare prima cbe Varmi babbits 
ci^a psgltate. 
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il faute nenfiriue/te deî m&ntcllo , che cuoprttl volgo. 
le fagc ne fe rcvcft point du manteau qui couvre 
vulgaire 

il fauio non fd ciè che à Dio difpiace • 
le fage ne fstit point ce qui dcplait à Dieu • 
impara d viuerlo feiocco a (uefpefe , il faut* à fuellt** 
d'altri • 

le Jourdaut apprend à vivre à fes dépens; le fage aux 

dépens d'autruy . 
il pigro numera gli anni , il forte le vittorie • 
Je parefleux compte les années, le fort les vi 
il grano fi netta col vento , e Xi vkjj col tormento . 
le grain fe nettoyé avec le vent, & les vkes avec lc-> 

tourment . 
élptù poutro che fia in terra è l'auaro • 
l'avare eil Je plus pauvre qui foit fur U terre • 
U campo delVaccidta è pieno d*ortkbe • 

le champ de la parefle eft plein d'orties . 
jJ letto è la prigion deWbuomo pigro . 
le ht eft la prifon de l'homme parefleux • 
mgtouentù cbi non è diligente in -vecchiaiafarà femprt^ 
pex.x.ente . 

quin'eft point diligent en jeuneffe , fera toujours men- 
diant en vieilleiie* 
il pigro , e neghittofo è fempre mai bifognofo . 
le pareffeux , & fainéant eft toû j ours ne. ceOiteux • 
, tn vano tor fi procura quel che non vien di natura . 
en vain d'éter on procure, ce qui proYK r de la i 
inoguipaefevi êlafualegge. 
toutpaïsa faloy. J 66 

"t^ela mi f Ufa Uua - conte f a . 
ic poids, &i a niefure, étent tout différant. 
\ lt "rf°>etroppopeco 3 rompono lafeft** & tlçtuêC* 
Je tro^ & le trop peu, rompent la ftte, & le )cu . 
»ypo figu4fi a &i/ poco non bafta. 
ï^/^SW.&lcperin'eftpas fuffiûnt. ^ 
{^^nrop^fdr S mp,rlacord^ : * ' 
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Je trop tirer fait rompre la corde'* 

il troppo tirare Farco fà fpex^are . 

trop tirer met Tare en .pièces. 

il troppo rompe il facco • 

le trop romp le fac • 1 

si troppo non è maifano . 
* le trop n'eft jamais fain • 

il troppo gu^o fa difguffo . 
4 le trop de gouil fait degouft . 

ilfeguente è difeepolo del paffato . 

le iàivant eft cfifciple du pafsé • 
in vn giorno nonfifè Roma • 
Rome ne fe fit pas en un jour . 
il tempo dd configlio . 
letems donne confeil . 
' il $empo è il macffro dt tutte Varti. 
le tems eft le maître en tous les arts. 

il buon tempo non rtnerefee ma: . 
Je bon tems n ennuyé jamais . 
il tempo non indugia per nejj'uno . 
le tems ne donue trêve 4 perfonae • 
il tempo paffato non ritorna pià . 
le tems pafle ne retourne plus . 
il tempo mitigé ognigran piaga . 

le tems addoucit toute grande plave. 

ilmaggio non d%ra mai f et te me fi 

le may ne dure jamais fept mois . 

il buono è fempre à caja fua douunque ez}i fi* • 

l homme de bien eft toujours en fa maifon en quelque 

Jïeu qu'il foit . 
in -ùna pelle picciola vi ftanz.ia aile volte vn buorno^rade. 
quelque fois un grand homme demeure dans une petite 
peau • 

il nome o ne fia molti fatti degni . 

le renom honnorç plnjî«urs dignes actions . 

il buon ttorne è vn* altro patrimoni* i 

le boa rénonï> eft un fécond Patrimonie* 

*l * in- 
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infamia hd celui che fnfamia penfa • 
cefuy a l'infamie , qui penfe rinfamtc* 
il ricco non sa chi amie o gli fia . 
Je riche ne fea/t qui Juy eft amy . 
ilviuer modérât amente arricchijce molta gfnte • 
vivre modérément enrichît beaucoup de gens . 
il fiumenon s 9 ingrofia facqua chiara . 
la rivière ne fe grbflît point d'eau cJaire. 
il parlât non aiuta doue V 'oro parla • 
il ne fert de rien de parler ou l'or parJe • 
il martdlo aargenio rompe le porte dtferro . 
le marteau d'argent romp les portes de fer • 
t danari rifiutati non fi jpendono . 
les deniers refufez ne s'employenç point. 
; danari [ mono al portera dt bsneficto,\3'all*auaro di grau 
fupplicio • 

les deniers fervent an pauvre de bénéfice, & à Favaro 
de grand fupplice • 

idtnari [on % fatti per ifpendere . 

les deniers font faits pour dépenfec - 

il non tedtrgli opcrari è vn perder 7 danan » 

ne point voir les ouvriers c'eft perdre les deniers - 

il danaro viene di pajJo 9 e "vafjtne dt corfo - • 

Je denier vient au pas , & s ' en va en courant - 

il clanaro è [truo dt chi sà feruirfene j di chi non sde pd* 

drone. . t 

Je denier eft efclave de celuy qui feait s'en fcrvir , « « 

eft maître de celuy qui ne fc ait pas s'en fervir . 

t quatnni re/ïano à cbi pi* vm ) % 

les deniers demeurent au dernier vivant - 

il bme non è conojciuto f e non è per Jutà . 

le bien n eft point connfc s'il n'-fft v>ctdVL • 
U perder la tefl A ïf erita P C 

perdre la tete eft un coup rr 1 , u 

tn tempo eluogo ccmueneioUn^ 1 A ê f * t 90 *£S£* ■ 



ilguadagnare fytgnmdfcl}** 0 * 
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f acné enfeigne à depanler • ; V. 

bien gagner fait bien depenfer • . - ^ 

acfiwfœfêigBcâ vendre, le gain enfeigne à depenfer. 

Je pauvre ne peut, &5 le riche ne veut» 

su pou en a êfofpetta la lealta . 
dans la pauvreté eft fufpecèe la 1 oyautc - 
il facco dfmendici non hdfondo • 
le lac des mendians n'a point de tonds . 
i/ /c/fo , er ilfuocofannv Vhuorno da poco • 
le lit, & le feu, font l'homme de peu . 
ilfuoco non t eftingue colfuoco . 
le feu ne s'éteint point avec le feu . 

il paefegrafio fa Vhuomo pigro . 

le pats gras fait l'homme pareffeux . 

tdagio y ma tira bene . 
/a doucement mais il tire bien . 
non morde il domeftico m entre vede ilforafliero . 
.une mord point le domeftique pendant qu'il voit 
l'étranger. 
il cane 7 tT ilgatto mangiano il mal guardato. 
Je c: ri i en, 8tte chat mangent le mal gardé * 

ilc***ze rodeVofjo perche non puo inghioîtirlo . 

kchien ronge l'os parce <JU* il ne peut point T englou- 
ti j- 3 ou avaler. 
ilpolledro non -va piano fe la caualla trotta , 
le poaxlain ne va point bellement û la cauajle trotte • 

il ç£*z*4*llo tanto vale quanto và .. *■ 
lé cfieval vaut autant qu'il và . 
il gtzllo è rorologio del contadino . 
le coq l'horologe du villageois . 
ilujp* ***** fi mangiano l'vn l y altro . 

les loups «c fe mangent point 1* un l'autre . 
illtt-po è femfte lupo , - 
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Je loup e/t toujours loup . 

i pefci groffî ingoianv i minuti • 

les gros poiflons eng/outiflent les petits • 

tlpïjce grande mangia il ticciolo • 

le gros poiflbn mange !e pent - 

i caftagneti tron fccero mai aranci , 

Jes châtaigners oc firent jamais d'orangers . 

il frutto fîegue il fiore , e buona une onore . 

Je fruit fuit la fleur , & bonne vie honneur . 

mondo pttftguita cbi lo feguita , efeguita chi lo perfe^ 

gutta—* • 

le monde perfecute qui le fuit, e fuit qui Je perfecute. 

il mondo e fatto à /cale cbi le feende , e chi le fale . 

le monde eft fait par cchdles; l'un y defeend , l'autre y 
monte • 

in quefio mondo cbi nuota , e cbi vd al fondo . 
en ce monde l'un nage , & l'autre va au fond • 
ildtauolo fuo tentare , ma non prcctpttare - 
le diable peut tenter, mais il ne peut précipiter ? 

il dtauclo è più negro di qucllo cbe Jî dipmge . 

le diable elt plus noir qu'on ne le dépeint. 

il dtauclo è la Jcimta di Dio . 

Je diable cft le fïnge de Dieu . 

ildiauolo ê facile da tnuifare 3 ma cattiuo da difcaCciarté 
le diable elt facile à inviterais il e/t mauvais achaffer 
il lungo f iorno nô> ma il cuor ja l* opéra . 
ce n'eft pas le long jour, mais k co^ur qui fait ToeUYrc 

il fatto piuxbe il dette è nutjfario . 

il eft plus neceflaire de faire <juc de dire » 
ilfareinjegnaafare. 
faire enfeigne à faire . , 
il lauorare è vn mcx.o or are • 

travailler c'eft à demy-pner . 

il fine loda l'opéra . 

la fin loue l'oeuvre . ' ' 

i l più difficile dfeorticare è il capo > e la Coda • ''T. 
le plus difficile a torcher c'eièla tétc, & I* qi*u«' 

G 3 




il troppo prendere/a alla força pendere • 
trop prendre fait au gibet pendre . 
il buon renderefd il buon prefiare» 
bien rendre fait bien emprunter • 

il buon pagatore delïaltrui borfa èfijnor€f 

Je boa payeur de U bourfe d'autmy clt feigneur • 

ilconto Jen^aTofte nulLa vale • 

le compte fans l'hote ne vaut rien . 

ïlcbiarir i patti falua ami ci y e contratti . 

éciatrcirles pafts fauve amis > & contrats. 

il pefce che cerca V amo , ce rca il fuo danno. 

le poifton qui cerche l'hameçon cherche fi perdition , 

ibuotti nuotatori al fin s*affbgano . 

en fin les bons nageurs fe noyent • 

innanx.i net carre > dietro nella naue - 

le de van t dans le chariot, & le derri ère dans le navire-» 

U miglior tiro de 9 dadi è non gruocarls» 

ie meilleur coup de dez , c'eft de n'y point jouer • 

il bella del giu$co èfar fatji y e parlar poco • 

Je beau du jeu*c'eft de faire Ces affaires^ de parler peu 

il trojïpo y t* // poco gua/îa il giuoco • 
le trop > &:le peu > gâtent le jeu. 



donixcr eft honneur , deraender eft douleur. 



le mauvais confeil elt toujours nuiabJe à fon auteur • 
i bcn&Jzc? <* c quiflano ami et . 
ceux Font du bien aquicrenc des amys . 

U tra<Xr*"** c ** î0 < *w*tQ 2 mn il traiixw odrafo* 
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Ja trahifon eft aimée , ma le traître éft haï, 

il btl rubbare fd /' buomo ladro , 

la belle occafïon de dérober Fait P honftnc laxron . 

il parer proprio più volte inganna • 

la propre opinion trompe le plus fouvent • 

il faragonc dt gli hucmini fono le auuerfità . 

les aduerfîtez font la pierre de touche des hommes . 

il picciol maie fpauenta , il grande ammax.za . 

le petit mal épouvante* le grand tue . 

il maie vd dietro al bene s er il bene dietro al maie . 

le mal fuit le bien , & le bien fuie le mal . 

il maie viene à cauallo , e va via piano dpiedi» 

le mal vient à cheval, & s'en retourne bellemenjtâ pied. 

// bene non ben ficonofee fe non quando fi perde . 

on neconnoit pas le bien parfaitement, fï non quand 

on le perd . 
il bene btjogna cercarlo, fT il maie afpettarlo « 
il faut cercher le bien, & attendre ie mal , 
il rifico non è jenx.a pericolo . 

le rifque n'eft point fans péril f • . 

il bifogno fàfare di gran cofe . 
la necefltté fait faire de grandes çhofes* 
in molta necefjitd dice l'amjco la veritd • 

dans la grande neceflîté i'amy dit Ja vérité* 

il fempre fofpirar ?iulla rileua - 
toujours (empirer ne foulage de rien • 
il premier colpo per due colpi vale . 
le premier coup en vaut deux • 
il potere juperail deuere . 
le pouvoir furmome Je devoir • 

il Jerpe nodrito in fttio paga il feruix.io di v*leno • ^ 
le ferpent notirry dans le fein paye le fervicede VÇDiOf 
i lgiouine quando crefee bà H l U po nel ventre . . 

quand le jeune garçon croit il a le loup <^ns le \cnm 

si panno conferua la piega • 

le drap retient fon ply . . „ 

ilfreno dma il ca«allo 3 e la MipU** la g**" fnt * L 
V ' G ^ * 
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il fcmpre faticare non puo fctnpre durare • 

toujours travailler ne peut toujours durer . 

'* lungo viaggio anche vna paglia peja . 

dans vn long voyage une paille même elt pefante . 

'/ troppo prenderefi alla força, pendere • 

trop prendre fait au gibet pendre - 

*lbuon rendere fd il buon prefiars . 

bien rendre fait bien emprunter . 

il buon pagatore delïaltrui borf.t è fi*nor€ . 

le boa payeur de la boui Ce d'aUttliy etl feigneur . 

il conto fenxM Vofle nulLa vale . 

le compte fans Thote ne vaut rien . 

il cbtarir i patù falua ami ci y e contrai ti . 

éciaircir les padts fauve amis > & contrats. 

*l pefee che cerca Vamo , ce rca ilfuodanno. 

le poiiTou qui cerche l'hameçon chQiçhc fa perdition. 

ibuoni rtuotaiori al fin s'affbgano . 

Çn fin l e s bons nageurs fe noyent . 

*nnanx.s ncl cavro > dietro nella naue . 

ledevanc dans le chariot, & le derrière dans le navire 

*l miglior tirq de ckidi è non giuùcarlû 

le meilleur coup de dez , c'eft de n'y point jouer . 

*/ belle ciel giuoco è far fatti , e parlar poco • 

** beau du jeu,c'eft de faire Ces affaïres,& de parler peu 

*l troppv > e il poco gua/îa il giuoco . 

le trop > & le peu , gitent le jeu . 

il date é &nore, il cbiedere è dolore . 

donne*- eft honneur, de racnder eft douleur. 

iàoni r'ompono i fafji . 

les dor*& r ompent les cailloux . 

*ldatii*o è da per tutto ottatiito . 

letfa^F eft par tout optatif . 

ilconfiglio cattiuo al fuo autore è fempre nociuo . 

le mauvais confeil elt toujours nuiû&e à Ton auteur • 

* benefic i **cqui(l ano amict . < 

ceux qui font du bien aquierene des aïnys . 
*l irautrwe*** 0 * amaro 3 ma tl frariirsr odtato* 

la 
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Ja trahifon eiî aimée , ma le traître eft ha'/ , 

ii M rubbare fd /' huomo ladro , 

Ja belle occafîon de dérober Fait Y honftnc larron . 

il parer proprio più volte inganna . 

la propre opinion trompe le plus fouvent . 

il faragone de gli buomini fono le auuerfità • 

les adueriltez font la pierre de touche des hommes i 

ilpicciol maie fpauenta , il grande ammax.z.a . 

le petit mal épouvante , le grand tue . 

il maie vd dietro al bene ^ il bene dietro al maie . 

le mal fuit le bien , & le bien fuit le mal . 

il maie viene à cauallo > e va via piano à piedi . 

le mal vient à cheval, & s'en retourne bellement à pied. 

il bene non ben fi conofce Je non quando fi perde . 

on neconnoit pas le bien parfaitement, fï non quand 

on le perd . 
U bene bijogna cercarlo, tT il maie afpettarlo - 
il faut cercher le bien, & attendre le mal , 
il rifico non ê Jenza pericolo . 
le rifque n'eft point fans péril * 

il bifogno fàfare di gran cofe . 7 
Ja necefllté fait faire de grandes chofes . 
m molta nexejjttd dice Pamtco la veritd * 

dans la grande neceflité Tamy dit la vérité. 

il fempre fofpirar nulla riletta . 

to û jours foùpirer ne foulage de rien • 

il premier colpo per due colptvale . ' 

le premier coup en vaut deux . 

il pot ère jupera il don ère . 

le pouvoir furmonte le devoir . 

iljtrpe nodrito in ft no paga il f er uix.io di vtlcno ■ . . 
le ferpent notirry dans le feinpaye le fer vice de vçnm # 
ilgioume quando cre/ce bd il lupl ntl ventre . 

quand le jeune gardon croit il a le loup <Un$lc ventr* 

tl panno conferuala piegq . 
le drap retient fon ply. 

Hfreno d*m* il cauallo, e la Jtif«plin« t****'* 1 * • 
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lab ? r?dtdompteIcchevaI,&Iadifcîpltae la jeuneffe . 

il commodobdper cotnpagno V incommoda. - j 
la commodité a pour compagne (1 incommodité, 
iV fauore è cagione cbe il torto régna . 
la faveur cft caufe que le tore régne . 

il coflo fa perdere ilgufto , 
le couft fait perdre le gouft . 
i difpreggh&irtjpetttguaftanoilmondo* , 
les mépris, & les refpects gâtent le monde . 
in fronte fi legge quel cbe nel cuorfi porta . 
on lit fur le front ce qu'on a dans le coeur . 
il rrttrto è (empre mirto benebe fia trd V ortiche . 

le cnirthe eft toujours mirthe bienquil foit parmi les 
orties • 

i prudent t non temono degli alîri Vopmione nelle cofe cbe 
fanno con buona intentione . 

les hommes prudens ne craignent pas d* autruy l'opi- 
nion dans les affaires qu'ils font avec bonne intention 

fl pajfato ci trauaglia, fauucntre ci tiene in pena , eT il 
prefente ci fa ttmere . 

le palfc nous travaille- l'avenir nous donne de la pêne , 

&C le prefent nous fait craindre . 
il buon Corteggiano per acqutfiare mérita Jerue sonpw 

tu*Htà> e modefua ïlpadrone , 
le courtifan pour aquerir du mérite fert fon maître avec 

ponctualité, & modeftic» 
im porta pru faper viuere cbe parlare • 
il cil. plus important de feavoir vivre » que parler . 
in*errej}e più cbe amoretega donnefeo cuore . 
Je coeur des filles d'amour fe gagne plus par intérêt que 
par amour, 

$ lïércçhi con la fobrietd loro feppellifcona i giouani di* 
fordinatt . 

les vieillards par leur fobrieté , eufeveliffent les jeunes 

gens dcbauche2 . 
il yrsticipefi puol dir grande y c he d*vn grand* buom» puà 

famé %m ptcchlo, e d'vng/çcivlo vn grande . 
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le Prince fe peut dire grand>qut d*im grand homme en 
peut faire un petit* & d'un petit un granj . 



L 



La ptefenut. delpadrone ingraffa ben la poffefjtone ♦ 
l la prefencedu maître engraifTe bien la terre. 
l'occbio delpadrone non ingrajja meno il terrtno > cbe il 
cauallo . 

l'oeil du maître n'engrahTe pas moins le terroir que le 
cheval . 

le donne quafi tuttt per parer belle fi fann» btutte . 
les femmes prefque toutes pour paroitie belles fc font* 
laides t 

Vhuomo [auto riflette fpejfo à i vici-ndeuoti fuccejji délité 
cofe humant . 

l'homme fage fait fouvent reflexion fur les révolutions 

des cho fes humaines . 
la nobiltd pocofi prex.jut fe vi manca la ticebezza . 
peu cft efhmée la nobielfe , lors qu'il n'y a point de rî- 



chefles . 



h fiomaco digiuno non ffreggia cibo alcuno - 
l'eflomac à jeun ne méprife aucune viande . 
Ufortuna non cornpartifce mai Le fue gratie fernza jtfftfttfê 
la fortune ne diftribue jamais les grâces fans envie . 
lafouercbtafamigliaritd\delle donne con gli buomini ofa 

fende la riputaz.ione loro \ 
la trop grand familiarité des femmes avec les hommes, 

blefle leur réputation , 
la jodisfax.ione mitiga pajftone . 

la fatisfattion appaife la paffion . . A il 

leggert) e non tmendtre è cacciare, e niente pr^ndete» 
lire , & ne pas entendre c'eft chaffer & ne rien prendre 
la folitudine facilita i'acquifto délie virtà* e h slontanarfi 
da* vix,y/faftar lontano da i pericùli • ■ ' 

la folitude facilite Tacqu^on de* * us * & 5 éloi $™ 1 
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des vices, t'eft être loin des périls . 

la variera dette occupa^ioni dtletta* e l'effere lontano dal- 
la Cor te è vn zodere la maggitr félicita délia vit a* 

la variété des occupations plait,& s'éloigner de là cour 
c'eft jouir de la plus grande félicité de la vie • 

le grande z*x.e più ageuolmente crefeono cbe cominciano. 

les grandeurs croifîent plus aifcmenc > qu'elles ne com- 
mencent . 

la veta tranquillité délia vit a fi rttroua put teflo nello fta. 
' to médiocre , cbe neW eleuato • 

la v raye tranquillité de la vie > fe trouve plutôt dans un 

état médiocre, que dans un plus élevé > 
la parola £vn Principe detc* valere quanto il giuramento 

ci? vn priuato . 
la parole d'un Prince doit valoir autant que le ferment 

d'un particulier . 
?ani?no à moite cofe riuolto , ô le trafeura, o non bd vigo- 

re di ejeguirle . 
VcCprit appliqué à plufîeurs choies* ou il les néglige* ou 

il n'a pas la force de les exécuter . 
fa/*/""* tpoppo afettata è fttlo degli eftminati . 
la propreté trop affectée n'appartient qu'aux efféminé*. 
la dolccxxa del pweere ptr lo ptà fi concerte in am*<- 

rex.x.a . 

Ja douceur du plailïr le>lus fouvent fe convertit en- 
amertume. 

Cbuomo è PanimaMlla cafa . 

l'homme eft l'ame delà maifoii . 

Piwpmo di piuma vol* -. 

l'homme de plume vole . 

labarka non/à Cbuomo . 

h barbe ne fait pas l'homme. • • 

[«donna, ela eerajaper fuo mal ïîmbéUttt* . 

bfenime, &lacenfefe farde pour fon mal . 

Y donne fon pm moite cheammalate . 

les femmes font plus folles que malades . 
A denne font fempt* m«t migUori ncir*nn*t+ cbe vient. ' 

les 
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les remues font toujours meilleures Tannée qui vient ; 

/ accademia délie cbiaccbiarie fi ri troua apprejfo le donne. 
l'académie des caquets fc trouve chez les femmes. 
la donna, d fuoco, & H marefanno ïhHomo pericolare. 
Ja femme, Je feu, & la njer mettent l'homme en danger. 
la donna quanto piàfi mira allô fpecchio , tanto piu tlla-> 
diflrugge la cafa . 

tant plus Ja femme le regarde au miroir, tant plus clic-» 
ruine Jamaifon. 

le donne fpefjo hanno vefti lunghe* e corto intelletto . 

tes femmes ont fouvent de longs habits, & court en- 
tendement. 

le donne , e legalline per troppo an date fi perde no. 
la femme , & les poulies fc perdent pour trop aller. 
la donna , er // ^ lnà i euan0 giudicio nlfkuomo* 
la femme, & le vin ôtent le jugement à l'homme • 

court . 

- donna ûoj>j>a% vten il diauolo cbt~> 

et Joffia . 

l'homme eft fe U , la femme étouppe , & le diable vient 
qui y foiiffle t 

le donne da be H e non banno ocebi, nè orecebie 
les femmes de bien n'ont point d'yeux, ni d'orèiHes. 
la donna , er tl -verra fono [empre m peruolo . 
a femme, & l e verre font toûjoùrs en p ni ; - 
lagtoutnecotneè *lleuata,la fiopfa corne èfilatà. 

^TZ Ik comi ne elle eft élevée , l'ctouppc coma*-* 

eit nice • 

Vhuomo vecçbïo hd il çalendario ne lia fua vira J ' 
j homme vieux a l'almanach dans le corps . 

lavtccbuxAaê vna graue foma . 
la viciUeffc eft un pefaot fardeau- ' \ 
la vtccbiex^s viene da ciafebeduno defideratay ma quand* 

s'àïqmfl* viene odiata , 

la vieiUefle eft defiderée d'un chacun , mai quand on y 
arrive oara en l)ajnc. 



« « 

I • ■ • » 
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la xuta paffata fa la veccbiex.x.apejata « 
la vie paflce fait la vieillefle grave • 
Ijt •zjeccbieiLTLa non vien mai jola • 
la vieillefle ne vient jamais feule . 
la vit a non ê ereditd ficura • 
ia vie n'eft point un héritage afleure' • 
la virtù deueejfer lo feopo délia z/ita bumana • 
la vertu doit être le but de la vie humaine • 
la vi ' /a Je ne va corne la roj*. 
la vie s'en va comme la rofe . 

le parole che nafeono folo dalla bocca di cbi le predica muo+ 
iono nette orecchie di chi le afco\ta yferifeono il cuoreu 
quelle cbe najeono dal cuo re • 

les paroles qui naiflent feulement de la bouche de celuy 
qui prêche, meurent dans les oreilles de celuy qui 
écoute, & les paroles qui naiflent du coeur, touchent 
le coeur • 

le lagrime degli afcoltanti fono le lodi del prédicat $re. 
les larmes des auditeurs font les loiianges du . prédi- 
cateur , 
loda H maeflro Vope ra ben fatta . 
l'ouvrage bien fait loue le maître. 
l*efercix.io è buon maeflro • 

l'exercice efl "bon maître , 

la te/ta delVhuomo dotto morta parla • 

ia téte de l'homme docte parle étant morte • 

la dottrina rm^gl* ignobili t argento , oro ne' nobili , ne 9 

% Pr.cncipi vna gemma • 

li dattrinç eft de l'argent parmi les roturiers, de l'or 
parmi ies nobles, & parmi ie Princes une pierre pre- 
tieufe. 

la t&dglior fcienx.a cbe fi troua è quella con la r uait ogn'v- 

no conofee fe ftejjo . 
ie meilleure feience quife trouve eft celte par laquelle^ 

on fè connoit fov même • 
la jçgenx.* èfollia je fenno non la gouerna • 

h feience eft folie li le bon feus ne la gouverne . 
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la fclenr.a de' poueri effrezzata . 

la fcicncc des pauvres eft mcpnfcc . 

la corte tienper buono quello cbe fâ il padrone . 

la cour tient pour bon ce que fait le patron * • * 

la vera libtrtà è non f t ruite al -vixào . 

la vraye liberté c'eft de ne point fervir au vice . 

la fanita, e la libertà vale più d'-vna cittd . 

Ja fanté, & la liberté valent plus qu'une cite . 

la vera Hbertci è di fouir a Dio . 

la vraye liberté c'eic de fervir à Dieu . 

la b»ona ramone ba jouente meftier dt buon aiuto . 

bonne raifon a fouvent befoin d* uue bonne recom- 
mandation • 

la bocca dd? Auuocato è vns bocca d*inferno . 
la bouche de V Aduocat eft une bouche d'enfer . 
la borfa tréma inna n *.t la porta, dèl Gindice , 6 dell'A- 
uuocaio • . 

la bourfe tremble devant la porte du juge , ou de Tad- 
vocat • 

laftnnadelV Auuocato èvn cohello di vendemia . 

la plume de 1* Ad vocat eft un couteau de vendange . 

la ptnna dell % Attuocato è vn hamo . 

la plume de 1 Avocat eft un hameçon • 

le Un nongenerano maimmicifJ* - 

les procez n engendrent jamais a mitié . 

la miliua brtgran parentela con la malt^ia . 

la milice a grande parenté avec la malice . 

le anrn dS poltroni non fanno maie . 
les armes des poltrons ne font point de mal . 
** guerra fi ancor guerra ail 9 innocenta . 
W guerre fait la guerre à l'innocence me me . 
M guerra fa t ladri, e la pace gVimpicca . 
la guerre fait les larrons, & la paix les pend . 
Vejito meerto délia guerra rende moltz hu^mmt pacifia fo* 
fra la terra . „ 

rifiue incertaine de la guerre rend plulïcurs hommes pa * 
cifiques fur la terre* ^ 
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laguerra de*lupi y è la face degli agneilt - 
Ja guerre des loups, eft Ja paix des agneaux • 
la g uetra fa i joldati ... 
Ja guerre fait les foJdats 
V a nima vince in guetta , non le armi buone . 
Je courage furimonte en guerre 3 & non pasJes bonnes 
a mu s . 

W# pm gloriofa di tutte le vitterie è -vincer fe medefimo . 
Ja plus glorieufe de toutes les victoires, eA fé vaincrez 
foy même . 

là x/ittoria è âge mie quanào Vinimieo non fi difende . 
la victoire eft facile ou perfonne ne refîftç . 
la p ace è mig'iore délia vittoria . 
la paix e/t meilleure que Ja victoire • 
la nobtlîd non f'acquifia najeend 0 9 ma virtuçjamentc vi- 
uendo . 

Ja nobleffe ne s'acquiert point en naiJTant mais en vivant 

vertueufement . 
la -vera nobiltd deue effet accompagnata con VonefiA. 
Ja vraye noblefle doit étic accompagnée d* honnêteté» 
la bottega d*vn gentil* huomo è il fuo cortile • 
Ja boutique d'un gentilhomme eft fa cour. 
la nobiltd è vna pouera vhtanda m tauola • 
Ja nobleffe eft une pauvre viande à table • 
Focchio del fadrone ingrajfa il be/tiame* 
V oeil du maître engraifle le bétail . 
la j?refenx.a del /ignore è aumtnto dtl lauoro . 
Ja préfence du feigneureft l'augmentation du labeur. 
la cofa ttoppo flimata perde il juo ualote • 
Ja choie t:op eftimée perd fa valeur . 
Carte/jce valent? cela la Jua arte • 
J'ha bi Je artifan cele fon métier . 
Parte è facile da port are . 
l'ar t eft facile à porter. 

l : ar-t* non hà ilmaggior ntrnico dell* ignorante * 

J'arc n'a point de plus grand ejineroy, que Tigaorant a 
l'art* auanza la foma . . . ° 

l'art 
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l'art vaut mieux que la force . 

Coficio moftra Pbuomo . 
Votfkc montre V homme • 
huomo mariiato ê vu vcccllo ingabbia . 
l'homme marié eft un oifeau en ca 
la buona moglie fa il rnartto buono 
Ja bonne femme fait le bon mary • 
la noftra carne ê il noftro nemico . 
nôtre chair eft nôtre ennemy . 

Ufaggia mano non fa tutto quello cbe dice la lingual 
jetocca . 

la main fage ne fait pas tout ce que dit la langue folle . 

F huomo mette la mano doue glt du oie . 

l'homme porte la main ou il lent du mal • 
la mano d'vnfanciullo è prefto ptena . 
la main d'un enfant, cfeauilï tofe pleine. 
la man/tniflra è la mano del cuore . 
la main gauche eft la main du coeur . 
la mano jataa non è obligata d fermeté tutto ctè cbe dict^j 

la linguafeiocca . * . 

la main iâge n'eft point obligée d'écrire tout œ que du 

la langue folle . 
lingua di miele cuore di fitle • 

langue de miel coeur de fiel . f 
la matttna al monte* e la fera al fonte . 

le mattin au mont, & le foir au *font,arb à la fontaine.. 
le malatie [on vifite di Dto . - 
les maladies font des vifïtes de I>ieH • 
lamalatiavieneperlepoûe, e Je ne parte a ptedt. 
la maladie vient a cheval , &s*cn retourne a pied - 
i Vinftrmob* liber tàdt dire il tutto . ' 1 * 

le malade a la liberté de dire tout . 
la cappella di dénomme è la caméra d*v* • 
la chambie d'un malade eft la chappeUe de dcuotion • 
la malatia è vn rimedio contto la malt*.**' 
la maladie eft un remède contre la malice- 
tammataH difubeditnu fa il rnedico crudeic . 
... ■ 
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le malade defobeiflant fait le Cruel médecin . 

lt «iznte délia virtù «on na cono da i femt dtl v,k,o . 

ks p£it« de la Yertu ne naiffent pas des fcmences du 

vice • y L 

la febbre continua ammaixji l'buomo . 

la fièvre continue l'homme tue • 
la piaga veccbia non Une fi cura. 
la. vieille playe ne fepenfe pas bien. 
la penna del medico vale bene lajpada d vn genulhuomo . 
La plume du médecin vaut bien ïépéc d'un gentilhomme 
la beUezXS , e la caftità bannogran guetta tnffme . 
la beauté, & la chafteté ont grande guerre cnfcrnblc . 
la linguamutaè malferutta. 
la langue muette eft mal feruie - 
la Itngua del mal amico taglta ptu che tl coltello . 
la langue d'un mauvais amy, taille plus que le couteau- 
leggere , e niente tntendere è corne andara cacua , e nun- 
te prendere . ■ 

lire* & rien entendre eft comme chafler > & rien pren- 
dre. 

itngua non deue parlare Jcnza al cuore dimandare* 
la langue ne doit point parler fans au coeur le demen- 



der . 



ut* i 

la Itngua difeuopre l animo . 
Ja langue découvre l'efprit . 
la penna délia lingua fi deue tingere nell* incltofiro del 
cuore . 



ra plume de la langue fe doit mouiller dans l'encre du 
coeur 



coeur. 

la lingua non hd otfo, e taglia, e trincia minuto e grojjo. 
]a langue n'a point d'os , & taille , & tranche menu, « 
erros • 
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quandlecoeurala fièvre la langue n*ei! pâs faine . 

//' vafi zfuoti fanno grande (Irepito . 
les vaifleaux vuides font un grand bruit • 
la tomba non puè fepellirene ferrarè ciè cbe la fama ci 
puo recare . 

le tombeau ne peut enfeveh'r n i enfermer ce que la rc- 
nommée nous peut apporter . 

Vafinoftco-nofce 4*U'arecçbie x CT il matto daltroppo par- 
lare* 

l'âne fe connoit aux oreilles , & le fol à trop parler, 

la bocçajbocca fournît quel cbe il eue regiudica, e fente . 
la bouche débouche fou venc ce que le coeur juge , & 
penfe . 

la boeçaguafia non puè parla* bent r. 

la bouche raalfaite ne peut pas bien parler • 

laparrta è tlritvatto délia mente . 

la parole elt le tableau de rentendemenc . 

lavoceêafat ptù grande deWbuomo . 

la voi* eft beaucoup plus grande que l'homme.' 

le buone parole -vngono 3 e le maie pungeno. 

les bonnes paroles «ddoucifleru: , & les mauvaifes ai- 
griffent * 

le beUt > parole non feortkano la lingual ; ï" * 

les belles proies u'écorchetft point la langue • 
la parola A vn'buomo da bene e il fuo figillo . 
la parole d un homme de bien eft fou cachet . 
k evone parole trouano buon luogo . 
les bonnes paroles trouvent bon lieu . 

*'c***lbfiftglian*çoula briglia, e gti kmmtm cmlê 

parole . , ° . v . . 

les chevaux fe prennent par la bride, & les hommes par 

tes paroles r 
U parole deuono effet* efammatc prima fejfer pronu** 
date . 4 

les paroles doivent être examinées avant que d'être pro*> 

noncées. \ 
U buone pa TQ U aeçonciano le cote mal faîte , ' 
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lignes parles raccommodent les chofes mi! faites, 

le parole n?n emphno la borfa . 

Us parole* n'empliffent pomt la bourfc . 

la rifpufia feguirala dimanda . 

la réponfe fuit la demande . 

la Ude gioua al Jauio, & almatto molto nùoee • 

la louange eft utile au fagé, & nuit beaucoup au fol. 

la Iode najeer dette quand è mono chtfi bd ia lodare • 

la louange doit naitre après h mort de celuy qui doit é- 
tre loué • 

la buond mercanx.ia fi loda da je êeffa . 

Ja bonne marchandife fe loue d'elle même • 

la carne de. la lodola piace a tutti . 

la chair de l'Alouette (c'eft a dire de la louange ) eft a- 
greable i tous . 

lx Iode propria puzza . 

Ja propre louange put- 

le todi humane fono cofe vane . 

'les louanges humaines font chofes vaines . 

la ueradùde adorna , la non vera riprende . 
la vraye louange honnorc > celle qui n'elt pas vraye re- 
prend • 
lamentarfi di gamba fana • 

fè plaindre de jambe faine.C'cft à dire:Se plaindre qiiM 
la mariée eft trop belle . 

la cofa vd maie doue lagallina canta > e non il gallo • 
Ja choie va mal ou la poule chante , & non pas le coq • 

le maledi^ioni jonofoglie 3 chi le ft mm a le raccoglie • 

les malédictions font des fueilks , qui tes feme , les re- 
cueille • 

Ca veréidnon hdbifogno eforatori per pèrfuaderla * 
la vérité n'a pas beiom d'orateurs pour la perfuader . 
loi %/eritd puà per vn tempo languir e j ma non gid mai pé- 
rir e • 

la veriti peut languir pour un terns, mat* jamais elle ne 

peut périr . 
l<9 -veritd è battuta , ma non abbattuta . 

^ * la 
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la vérité eft débattue, mais non pasabbattue» 

Ijl ver i ta è fcnz*a variété • 
la vente eit fans variété . 
la veritd puo patire y non muorire • 

la vérité peut patir, non pas mourir • 

la verita è figLia det tempo . 

la vérité cft fille du tems . 

la feufa dtl peccato accrefee il peccato • 

l'exeufe du pechc augmente le péché • 

la feufa non riebiefia prefuppone errore • 

J'excufe non demandée prefuppofc une faute «, 

lafeia la hurla quando piùpiace * 

quitte la raillerie lors qu'elle eft plus agréable* 

loLchiomaififasLiadivsdert. 

jamais l'oeil ne f e raffafiede voir . 

lungi dagit occhi x Lungi dal cuore • 

loin de l'oeil* loia du coeur 

l'oabio delpadrone inzrafja il cauallo « 

l'oeil du maître engraifle le cheval « 

foçcbioèdoSèil 

cuore • 
l'oeil eft ou eft le coeur* 

focebio attira Varnore m 

l'oeil attire l'amour * - 

foccbtoèteftimoniQ del cuore * 

l'oeil elt le témoin du coeur » 

la btlla luce alL'occbto infermo nuoee « 

la belle lumière nuit a l'œil malade • 

la candda ebe val auantifa miglior lumt • 

la chandelle qui va devant éclaire mieux o 

le tatttuenoue fono le prime . 

les mauvaifes nouvelles font le» première* * 

la più trijla rota del carro èfexnpre qutlla cbefafik #** 

more * 

la plus nichante roue du chariot eft toujours eollt qui 

tait du bruit. 
la Lotte piena non/à rumore . 

le tonneau plein, ne fait poinc^de bruit . ^ 



Digitized by Google 



V 



ïi'6 

Vhuomo mette la mano doue fente il dolore . 
J'homme porte la main ou il fent la douleur . 
lagola n'ammazza pià che la famé . 
la gourmandife en fait plus mourir que la faim . 
Vhuomo non viue pet msngiare , ma beue , e mangia fer 
. yiuere . 

' l'Jhommene vit point pour manger, mais il boit, & 
mange pour vivre . 
lot tauola e vn ladrone fegteto , che il fuo padtone manda-* 
ail* of pédale • 

la table eft un larron fecret qui envoyé fon maître a-i 
l'hôpital. 

finuerno mangia la ptimauera ,ela eftate l* autunno • 

l'hiver mange le printems, & i'eté mange l'automne. 

Vhuomo non è fatto per mangiare • 

l'homme n'eft pas fait pour manger . . 

la miglior carne è la miglior viuanda de 9 ver mi • 

la meilleure chair eft la meilleure viande des vers • 

la cucina picciolafa la cafa grande • 

Ja petite cuifine fait la grande maîfon . 

la carne vecebia fa bon brodo • 

la vieille chair fait bon bouillon • 

la Jguarefima che par cost lunga 7 alla tauola <£aUfi po- 
co dura % 

le Carême qui femble û long dure peu a la table a" au- 
truy . 

la carne cïïè appreffo alVoffo è piùfaporita. 

la chair qui eft auprès des os, ert plus favoureufe . 

la- tauola rubba pià cbe non fd -vn ladro . 

|a table dérobbe plus <jue ne fait un voleur. 
la carne >altrui fempre e la piàgraffa • 
la chair d'un autre eft toujours là plus grade . 
lai famé è il miglior intingolo • 
% 1* faim eft la meilleure faufle • 
la famé muta le faite in mandole . 
la faim change les fèves en amandes » 
la famé inje&n* 4 viuere . 
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la faim enfeigne à vivre • 

la carne falata fa buona metnoriapcr tere * 
la chair fâlée fait bonne mémoire pour boire • 
la fpada ammax.z.a moitié ma fiù il z/ino • 

l'cpée tue beaucoup de monde mais le vin en tue d' a? 
vantage • 

Vaflinenx.a produce la continent m 

l'abfh'nence produit Ja continence « 

la frugalita quanto di cibo leua tanto di bene aggiunge • 

autant que la frugalité rétranche de Yiande , autant de-* 

bien elle ajoute . 
lapouertd è arnica délia caftitd : 
la pauvreté elè amie de la chafteté * 
la cucina ftretta , e parca/a fabricare la cafa larga . 
la cuifine étroite, e chiche fait bâtir une large maifon e 
lo ficmaco dtgiuno non ifpreggia cibo alcuno • 
l'eftomac à jeun ne méprife aucune viande • 
Vhuomo dtgiuno non tien conto di neffuno » 
l'homme qui eft à jeun, ne tient conte d'aucun - 
la maggior cofa che habbiate à/are è L'anima [aluare . 

la plus grande chofe que vous ayez à faire c'eft de (âu- 
ver l'ame • 

lapîà difficil cofa che fia, è il conofeer fe fleffo . 
la chofe la plus difficile qui foit j s* cft de fe connoitrc^ 
foy même • 

Vafino y e il mulattiero non hanno Vi fleffo penflero • 
l'âne , & le muletier n'ont pas la même penfte . 

la -volontd fupplifee a i fotere t 

la volonté fupplée au pouvoir ♦ 
la propria volontd abbrugi a nelC infern* * 
la propre volonté brûle dans l'enfer . 
Vhuomo non e ftmpre tf-vn -voler e 3 

rhomme n'eft pas toujours d' «ne même wlom* i 

Vajfettione accieca la ragione 4 

l'afïeclion aveugle la raifon * . < 

la pafjionefaguerra alla ragione * 

lapaffitn fait guerre 4 la raifon • , / 

L a* 
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Vamore terteno và fempte con l amato . tfamertum-. 
r amour terreftrc eft toujours accompagne d ameitum.. 

r^wor ilguantoy e ^cqua^'^ iU fr' 

F amour paOe le gant, & f eau paffe les bottes 
Vamore y e la fede dall" opère fîvede y 

l'amour et la foy fe voyant par les oeu vrcs . 

Vamor fiorifeè V inuetno > e tefifl*** 
l'amour fleurit l'hiver > & l'été • 

mapgior riccbex.&a è di niente deftderar* • 

Uplus grande richeflec'eftdene rien délirer* 

l'appetito fa bello il frutto » 
1* appétit fait le beau fruit . 
la foeraniza è il pane de miferi . 
J'efperance eft le pain des miferable* • 
M /if r***a m Z>/V é il patnmonio de* bifogno/t . 
l'efperance en Dieu c'eft le patrimoine des nece/fïteux • 
•WegtèxjLA nutrifee la vira . 
l'allegrefle nourrit la vie . 
y contentées de i trifti durano poco . 

Jes contentemens des méchans durent pîii . 

**?riftezLz.a ilgauiio fort» maruati m/tente . 
« tnrtc/fe^ & la j ove font mariées cnfemble . 

a natutafî contenta di poco * 
« nature fe contenre de peu . 
l *p&ura al nemico gli è /enta . 
j a peur en tine blcflure à l'ennemy . 
temofebe ti jjaiono çaualli armati . 
les mouches iuy paroiifent des chevaux armez * 

rbuomo vergogno\o moite cofe perde > 

Inomme honteux perd beaucoup dechofes. 

* *ra nori'iH tenerla lingna dfegno , 

la colère oe fçait tenir la langue en arrêt» 
Tbuoma eUm bene è cofa rara net mondo . 

* 1 homme de bien eft chofe rare au monde » 

I huomo da bene bà luogo in ug n i luogo » 
1 homme de bien à lieu en tfjut lieu « 
v *J?e cztopre grau difetti » 

mi 

i • 
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l'habit couvre de grands défauts • 

ïauerpeccato non îafcia Vanimo pacatô i 
avoir péché ne laifle point Vefprit paifiMe. 
Vmiquitd è madré deWauuerfitd . 
l'iniquité eft la merc de l'adverfïté . 
lapena hàfatto diuentar fauio lo fiolto . 
la peine a fait devenir le fol fage. 
lapena è %.oppa > ma p ur e u a arr i ua m 

la peine eft boiteufé mais elle ne JaifTe pas d'arriver * 

la vtrtu de i San fi è paffar da <vn* virtù ad vnaltra . 
là vertu des Saincls c'cft de parler d'une vertu à une au- 

la vtrtu è più riluctme in luogo alto . (tre ♦ 

la vertu eft plus éclatante en un lieu eminant • 

Vhuomofa tljuo pot ère, e Dio ilfuo volere- 

Thomme fait fon pouvoir* & Dieu fait fon vouloir» 

l'buomo propone * & Iddio difpone . 

l'homme propofe, & Dieîi difpofe> 

la îerrena patenta non fd à Dio refî[Icnz.& . 

terrcttre puifïance à Dieu ne fait refiftance , 

U matti hannogran priuilegio daper tutto . 

les fous ont grand priuileçe par tout. 

/; matti hanno bolUrta di dir cio che -vcgliono . 

les fous ont pouvoir de dire ce qu'ils veulent . 

la dtfgrada del pazx.o'è vn auuifo ai fauio , 

la difgrace du f cu eft un avis a0 fhge • 

la dt/hex.a vale j- n ) çfo /„ ^iua /orna. 

l'adrefle vaut mieux que la vive force . 

la perfetta obeditn^a è U[cmen^a d'ogn* bene . 
la parfaite obeiflancc eft la fetnence de tovt bien * 
la iîmufina mm fi erra la borfa • 
1 aumône ne vnide jamais la bourfe» 
^ patenta ê quel la che -vince * 
la patience eft celle qui furmonte . 
' la pazienza ê vr.a buona cria * ma non crefee in tutti-gli 
orti * 

la patience eft une bonue herbe* mais aile ne croit point 
dans tous les jardins . ' . . 

H 4 ï là 
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les plus riifez fondes premiers attrâpez* 
la di{crez.ione bà la norma del viuere * 
la difcretion â la règle de bien vivre . 
Utuperbi* viene i»na**J,e la vergogna vtenedietro. 




V auaro ticco non tiene parente nè arnico • 
le riche avare n'a ni parent, lit amy 

Vhuemo auaro non hà, er il prodigo non hauerd . 
rhomme avare n'a pas, & le prodigue n aura pas . 

V auaro de 9 fuoi beni nè procuratore non /ignore . 

l'avare de Tes biens en eft procureur, , de il n'en eft pas 
feigneur. 

Vhuomo auaro , e t occhio fotto infant abilt • 

l'homme avare, & l'oeil font infatiablcs . 
Vauarix.ia è fcuola d'ogni vizie . 
l'avarice eft l'école de tout vice . 



Jtr. 




I 1 % auaro quanto piû hd tanto pià è bifognofo • 
plus l'avare en Se plus il eft necc/îîreux . 




la prodigalitd è il camino dgran calamitd\ 

la prodigalité eft le chemin à une gr; 

laluffurta allafoffaVbiiomo ftrafeina 
la luxure traine l'homme à la fepulture , 
la cafiudè la prima beltd* 
te chafterë eft la première beauté . 
I huorno bacia allevoltele mani > cbe vorrebbe veder 
% gliate . 

i'hornme baifê quelquefois les mains qu'il voudrait 

la croce nrl petto , er /'/ âiauolo ne* fatti , e nelle 
la croix à la poitrine , & le diable dans les faits, & 

les avions. 
rtnuidiofo nonddd neffuno maggior îormentochea 

* envieux ne donne plus grand tourment à p^Conne qu'i 

«* « 
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Cov même . *•/•...»»••• 
ïmuidiofo è morte, ma hd Ufc.ato aff*>f'* '*'»'• 
l'envieux eft mort, mais il a Lutté beaucoup de frères 

vivans . 

miferia non hà inuidia • 

Jamiîere n'a point d'envie^ 

V armi de* poliront non tagliano, ne for ano> 

les armes des poltrons neconppent, ni percent. 

la troppo grandtligexza fpefo diuenta négligea . 

la trop grande diligence devient fou vent négligence. 

VoTLtofîtd è la madré di tutti Vt vfeg.» 

roifiveté eft la mere de tous les vices . • t 

Vo^iofy è fempre bifognofo . 

le pareffeux, & fainéant eft toujours neceflit^ux* 

F vfo fà facile ognt d iffîcolt* . 

Tvfage rend facile toute difficulté • ^ 

Vvfanz.e inueccbtate diuentano leggt • 

les coutumes invétérées deviennent des loix • , 

Vvfanza del paejenon è vergogna • 

la coutume du pa'*s n'eft point vergogne . 

la natura vince farte» 

la nature fur mon te l'art . 

là van le leggt oue vogliono i Régi • 

là vont les loix ou veulent les Roys . 

li cattiuicoRumi. délia plèbe fanno buone leggt» ^ 

le mauvaft*coûtumes du Peuple font de bonnes UnK « 
U doue U firM régna, lalegge* e la ragione non ban- 
no luoço . 

ou la force règne, la loy, & la raifon n' y ont point 
de lieu . 

le buone leggt fpeffo nafeono da cattiui coftumt % 

les bonnes loix naiflent fouvent des mauvais moeurs . 

le ruote piccole portano t gran pefi * 

les petites roiies portent les grands fardeaux • 

la cofa rara è ajjai più cara . 

lachofe rare, en eft beaucoup plus chère. 

b hêctfaU non fonç lanterne • ' j £$ 



les versaralans ne font pas des lanternes . 

Vborenon lono legate à i b*P*** ' K 4tons • 

les heures ne font point liées a d «^°" col , mf c . 

V'ffanno cbe non figura cc„ la 'f'ZVcU raifon, fe gUC 

le tourment qui ne fe penfe point avec 

rit avec le tems • ,; Me nto . 

f« cofa f«tta ,„ fretta gênera tl r e »''^" ° ce . 
a chofe faite en hâte engendre la repentante 
lafpad* del Cielo non taglia influa ■ 
l'épéedu Ciel ne taille point en hate • . .. . ; 
lf fiar lo„, A „„ è buono rifaro contjo gU arcbW ug 
^tie Hoigné c'eft une bonne dertenfe contre ic* i 

£ habita non fd il monaco . 

l'habit ne fait pas le moine . _ „/,:„.- ; ene de* 

l < 'wfii de gli .iuuocati fono foderau deU oflmavon* a 

/ j » _ - _ 



lestfbes des Advocats font fourbes de l'oWrinatio^ 

des plaideurs. 
[a camifeta è p,ù -vicina , che il gtupfone . 
fa chemife eft plus proche què le pourpoint. 

kfiimi* refia ]ciml*ancorchc la *ft™*JïJ et * 
tefinge demeure f7nge encore qu'on I habille ce 

Je bonne renommée cache le larcin . AfÉ«tf 

* tem f£ JL* perfone ticche •» 

j*tem fait les perfonnes riches- 
y beni l dacqui/iatî non arrïcchifcono • 
les biens màl acquis n-'enrichiiTenc point* - , 
Y ztre T2ccbez.x.enonjpoJ]ono effet rubbate da ladrUr^^ 
*cs vraye v riche/Tes ne peuvent être dérobées ftfp# 

H**xltri non paffa dgh etedi . 
< c bien d^iitjruy ne pane point aux héritiers • 
ro^^f con chi tener la s d . 

bien demeure avec celuy qui le feait bien ménager» 

a rbbba, e j^rimo jangu&* 
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Je bien efl le premier fang. z 
la rohba vd alla rohba* 
le bien va au bien 
la buona robba non fu mai cara • 
la bonne marchandée ne fut jamais chère 
la bilanciatrd ilpiombo) e Voro non conofee différent, a. 
la balance entre le plomb, & l'or ne connoic poinc de-* 

différence • 
Vamor dtlVoro fuol render il fecolo di ferro 
l'amour de l'or rend d'ordinaire le fiede de fer 
Vafino dt Arcadia pieno d'oro mangiaua paglia . 
l'ane d' Arc3die plein d'or mangeoit de la paille . 
la fornace proua f oro > e loto proua la donna • 
la fournaife éprouve I*or>& l'or éprouve la femme. 
ïargïto mena Cbuimo all'inftrnoycd egli dimara dt fuort. 
l'argent mené l'homme a l'enfer, & il demeure dehors.. 
Voro non piglia macchia . 
l'or ne prend point de tache • 
Cargento è la ffofa per la quale fi balla . 
l'argent eft l'Spoufe pour laquelle on danfe * 
l'argento arde legenti . 
l'argent brûle les gens ♦ . 
l'argento fi deue contar due volte > el oro tri . ' i 
on doit compter l'argent deux fois , & l'or trot* ♦ 

l'argento folo non reca conîento . 

l'argent feu! n'apporte poinc de contentement . 
Vt danari contantt rendono li mondant contenti . 
les deniers comptans rendent Jes mondains contenu 

la borja vuotafà il giuocatore -vergognofo . 

la bourfe vuide fait le joueur vergognettx . 
Vartediconferuare non è minot dt quclia di cênqwW^ 
l'art de conferver , n'eft par moindre que ceiuy de cou- 
quéter . 

leuatt per tempo e vedraiy trauaglia > & hauerat - 
levez-vous de bonne heure & vous verrez , travaillez* « 
vous aurez . 

? ingiufîo guudagno apporta fié danno , cbe guadagno-, 

in * 
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ïnjufte gain apporte plus de f&**> la ma ngi* • • 

lagallina è del pêuero, CT ^ -> che |a mange, 
la poule apartient au pauvre* & 
k ragions del pouero nonpejanO' BO ids • 
les raifons du pauvre n'ont pui ; nt de peu 
tapouertàfpejffsguarda amtfta* f 
la pauvreté fouvent garde amitié- 
lapouertà è la madré dell'hun» lUa ' 
la pauvreté c'eft la mere de l'humilité . 
lapouertà è la madré di tutte L a rtt • 
la pauvreté eft la mere de tous les arts « 
l *poucrtdnon toglie la ' , 

la pauvreté n'ote point la noblelle • 
f* luna non cura dell'àbbaiar de c " n *'„ nt des c hieil$ 
h lune ne fc foucie point de Tabbayement des enit** 
t'acqua > il popolo non fi p*° tenere . 
on ne peut tenir l'eau ni le peuple • 
Pafinofî conojce ail* orecchie • 
°n connoit l'âne aux oreilles - 



["pelle cfttfeno è vfa al baftone • 
« peau de l'ane eft accoutumée; au bâton • 
l *quila nonudd caccia di mofebe . 
J aigie ne va point à la chaffe des mouches 
la fma do ma la befiia . 
Ja charge dorme la béte . 

" cani che abbaiano moltoy mordeno dt raao 




jes chiens qui abbayent beaucoup mordent rarement. 
ta briglit* y **r. il baftone fanno il cauallo buono . 
ia btide* Se le bâton font le cheval bon • 
1 Elefant* non vd a caccia de* topi • 
\ EJepha. nt ne va point à la chafie des fouris * . 
l *g*ll£**t* che fcbianjansca è quella che hàfatio l ouo • 
1* poule qui caquette eft celle qui a ponduTocuf ♦ 
la morte tt^* Ittpi è la fdnitd délie pécore • 
« mort des loup eft la fante des brebis. 
• a mofc4t crfre* £>ungc la tartaruc* fi rompe il becco* 

" mouche «3 ui pique la tortue Te, rompt le bec • 

l* 




us 

la mofca hà la fua miltA 9 
la mouche a fa rate . 
la pecora chegrida ha manco latte . 
la brebis qui béelle plus a moins de lait . 
le fuepecore ilbuon paflorele toj'a y ma il cattiuo le Jcortica 
le bon berger tond fes brebis, mais le mauvais les é- 
corche . 

le pécore deuono effet tofate , e non fcorticate . 

les brebis doivent être tondues , & non pas écorchées <» 

la rana non morde perche non pub . 

la grenouille ne mord point, parce qu'elle ne peut. 

la volpe aecchia non va facilmente al laccio . 

le vieux renard ne va point facilement dans le filets . ' 

la mêla marciaguafia la compagna . . 

la pomme pourrie gâte celle qui luy fait compagnie • 

le ùuone opère v 'tuono dopo la morte . 

les bonnes oeuvres vivent arprés la mort. 

l'opéra ben principèata èwex.a fornita . 

l'ouvrage bien commence eft moitié achevée. 

la madré délia Jcienza c lafatica^ ' 

la fatigue eft la mere de la fcîence . 

le leghe paiono più longhe di Hotte cbe di giorno • 
les lieues femblent plus longues de nuit que de jour . 
Vinuerno le le^hefono doppie- 
l'hiver les lieues font doubles . 
Itcorrteri che vanno zoppiccando portano.l* verrtd i 
les couriers boitieux portent la vérité . 
lafuga del nemico abhi fofpetta . 
ayez foupçon de la fuite de T ennemy . 
// buoni pagatori fi conofeono col tempo . 
les bons payeurs fe connoiflent avec le terns . 
l ejfer debitore gênera cura • 
être débiteur engendre du Coin * 
l* capra non puo contraftar con il leone • 



la chèvre ne peut refifrer contre le lion .' 4 
l * a fpettaref<ip«narerbuon90 c 9 hdfretta* 

1 attente fait peine à celuy qui a hite • 



lo 
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J '"' 'Mdêr* r ****** * 

U ftolto côtîjidera il d*no,U f* ut * -re le coeur - 
m- le fou confidert le don , Je ftge confère w , 

lagallina dânata val pm cbe **^*"L"* e . 
Poule donnée vaut plus que poule a encre ^. ^. ^ 
' ^tngiuria non èmeno di cbi la rteeue y : t que do 

^^J^^re n^cft pas moins de <eluyqni la reçoit h 

^Celuy-qui fa fait . . . ... 

*Wr* grandi fhnno imf iccar t ptcctolt . 
' feinds vouîeurs font pendre les peti 

Mmoditdfn Vhucmv ladr* '•• 

™^Çon fait Thomjne larron. 
INW zuardatafa leperfone ladre 



>ctîts ♦ 




gens 



larrons . 



5*fefon mal oardée fett les 

m* corttfiaf a rentre cbe '»S**** v '''" m A - t a trom - 
%ae courtoise fait craindre qu'il y ait.de la trom- 

j'ie f 
ffïèulax. ione deue.effere Jfrone al bene , 
Jtfbula rton doit être un atgJiiilon ? au, bien . 
W-Vtr/zZ^téril trauaglio prend* il Juo lu fit o ■ 
/a vertu prend Ton Iuftre du travail . 
* croci Jono care a çbiUpuà abbraccrare „- \ , 
fs croix font chères à celuv qui peut les erobrafler^ 

o»tr U^il'alm ziïnfegnA à porta* la voftra '.♦*< ^ 
7a cro/x d* un autre vous enfeigne à porter la vo 
La fiamm<x t>roua l'oro, e l'anuer/stà prouacbt fan. 




'efeu éprouve l'or, ci Tadverfitc éprouve celuy qui 
, vous airne . 4 . 




•jntquit^d /?roduce auuerfîtà* 
'iniquité produit radverfié . 
Jwomo mijhro ha i gierni lungbi • 
* «omme mx/erable a les jours iongs. 
a jeticirsd c£<?£lat cafa è di non hauer ïiti* 
ic boncheiax- cie la ma il on cfr de n'a v eu 



'-•V 



de lamaiion eft de n'a Y^ir point de procès 

la 



T • 



* * j 

la ncceffità è erla awara. - 

la necetfitceft une herbe amere ~ 

la necejfîtà abbafja la nobiltd . - 

la necefiïté abbaifle la nobletTc - 

la ntCefjkà è madré deLl* inuettx-ione - 

laueceffité eft mère 4e l'invention - 

la morte non cùnofce et à nè giorno • 
la mort ne connoitage, ni jour . 

la/cia dterren diUtto cbi penjd uL eut aie tto • * ^v- 

ceitiy quitte les contenteniens terreftres qui j>erri.ic 
tombeau . 

la morte non bd calendario - 
la mort n*a point de calendrier » 
la morte non riesue alcuna, feu • 
la mort ne reçoit point d* êxcufè . 

la marte à gli tmpij è perra e porto buoni* ^ ^ t 



la mort eft une peine pour les impies > & un 

les bons. - - -\ 2 t à 

la morte non èpiù disante da. i l?alag&> dt gf^ *=* * L 
t tupurj de'pouert L \ ^ „i ; c des 




la mort n'etf point plus éloignée des palais 

S«e des cabanes des pauvres - 
la morte n0n fparagna nè R.è dî JFr*nM** m ° «' 
amortQ'cpargneniKoy de France» ni Roy c 
la morte batte vgualmente dlle grandi ,epiccioZ 
la mort frappe également auA: grandes, ce 
portes . 

Ijmorti apronogli ocebi a ~ 

les morts ouvrent les yeux * ceuxq«»^eat ^ . 

la morte non perdona ai forte - 

jamortne pardonne point au Fore - 

la morte fempre truoua aualcbe* J c £ * J J\' ll r c m 

la mort trouve toujours quelq^ excw 

la mercedt raddolctjce il tr*Wgri a 

la récompenfe foulage le travail - 

la bonaccia Itorrafca minacci* - 

la bonafle <i c bourafque mena U e 

M 
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1'efperienz.a è madré délia fctcnz.a y 

l'expérience ell merc de la fcicncc - 

la buorta inteniione feufa il mal fatto • m 

la bonne intention exeufe la mauvaife a#io*. 

ïbuomo indebitato ogni anno e tempejtato • 

l'homme endetétoùs les ans cft tourmente. 

* tazter poco fa rtfparmiar 

avoir peu faite pargner beaucoup • 

** conczipifcenz.a inganna la prude nz,a • 

« concupifcence trompe la prudence • 

\ c fpite y iST il pefce dopo tré difete - 

1 hôte , & le poifTon puent après ie njoiiïeme jour .. 
[ e ca >»pane fono le trombe de'cimttery • 

Y s cloches font les trompettes des cimetières . 

If par/îmonia è la miglior mifura . 

/ c 'Ç ar £ ne eft * a meilleure me f lire • 
*o fpiri to è pronto , ma il potere ê z.oppo . 
j ctprit efè prompt, mais le pou voir eft boitieux « 

vecebiaia. è vn* infermità • 

« Weiliefle eft une maladie • 
a glort & -uana fur if ce , e nongrana . 
*a gloire vaine fleurit, & ne fait point de graine • 
noce guaft* la voce . 
jZnoiiç gâte Javoix. 

°jp*rzto 9 (jr il zenio non h anno punto chefare con leu> 

/e/prft, & Je génie n'ont que faire avec la nai/Tance . 
*cort& ê tsn mare pieno d 9 ineuitabili fcogli . 
^acour eft vne mer pleine d'ecueils inévitables . 

jp**rte de* Corteggiani fon mofîri con due lingue* t** 
co n ^ cuori* 

a P* lis -f*a>rtdt$ Courtifàns font des monftres qui ont 
« a . cu ^ 2a ragues, & deux coeurs. 
«'ta clrlt*,* corte foffiéè corne per neceffttd il vento dtW am- 

%H0L — co «rftuffle comme par necceffité le venc de 
4 ambition * 

la 
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U £" ce W? rma ! a è *<**le, la j/brxara nonèdurÀfu. 

la paixdcfarmceçft foiblc, la forccen'eft pas de duUc ■ 

\f mi "xtone intbna dl par del vtno . / 

1 ambition enyvre à l'égal du vin . r 

** ferme* per non fmrc maie bà da mangiarfi frd tre c**' 

la perdrix pour ne point faire mal doit femancer et\t* c 
trois compagnon. 

« efperienia è maeftra de g pa^i > e la ragione è *** 
ne Jauy . 

l'expérience eft Ja maftrefTe des fous , & la railc>i 
ma i trèfle des f^ges . 

ptrfvna bonaraia hd per paefe il tnondo j çon*e £ 
ha l arta y tST il p e jce f -s » 



àe 3 faut) 



mai trèfle des f+ges . 



la R er î? nnc ^honneur pour païs a le monde y 
i Oifeau a l'air, & ! c poi/Ton Tonde . 

Lamiafortunaela mia forte Janv nella vsano d 
otente. 




ntpotente. 

™ femme & monforr* font en U main duDieia 

fort. 



« venté n'a pas btfoin de ra lions - 
lamore >e la foriUna fi cangimo cerne la luna Z 

lamour, &Ja fortune fe changent comme la lu 



M 



3V£ 



^ "aigre ,& dot gras fait que chacv»^ fe cc 



tcmrne & m lftj . 3t eft du cie , rfeftùié • . 
lame bas doK) ^ mary f an s argent ton» 
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en grand tourment . . # £ fnM<lfr ., tfill ... 

mifiràile condition de* dominant* cbe fi forment M pt 

<>£wi lieue gelofia • „ - i» ^ 

miferableeft la condition de $ potentats , qui ft tour- 
mentent pour un petit point de jaloulie* 
*»Mfpeffb dicono ciScbe banno in antmo dt nonfare. 
. plu/ieurs difen tfouvent ce qu'Us n'ont pas envie de* 
faire , 

è poço cbe niente . 
« vaut mieux peu que rien • , . 9 - r . 

^ Wr c«r* * W <tf * ^ 

donna. 

M vaut mieux avoir foin d'un fac de puces que dun<L-> 

fe«Ie femme - . 
A*°*aco vagabondo non di/fe mai Iode del fuo monafiero. 
Mome vagabond, ne dit jamais louange de fon convent* 

ffg'to z,ale ejferdotto cbe dottore * 

11 va ut mieux ccre do#e quedo&eur. 
^lamente figuPa il bene Jenx.a libertd . 
^.wen f e goiïce mal fans liberté . 
'je*** la libertd cbe rende F buomo Jetuo de* viz,ij • 

m *ferable la liberté qui rend l'homme cfcîave des vices 
*neglt 0 ê lîberar dieci rei cbe condannar vn innocente . 

w vaut mieux délivrer dix criminels que dt: condamner 

un innocent. 
****** _f° Idtit i fono braui à tauola» e timidi nella guerra. 
pmicurs foldats font braves à la table, & poltrons â la 

§f erre « 
mal *> guerra d'onde niuno torr/a , 

a guerre ç(h mauvaife d'où pas un ne retourne* 

mat fe&x.n fudar fi bebbe -vittoria . 

^mais on a'eut victoire fans fucr . 

mt^fif J2r* o J an0 pagiia , e poco grano . - 

maU?f„-™*]> beaucoup de paille, & peu de grain • 

T***.*" <gff*rd> m ero non empte il granaro . 
™y J ^«'«icr n'emplie point le grenier. 
^'& r ****>S* fmto \[e non fimarafee* 

jamais 



jamais grain ne fait fruit s'il ne fe pourrit. 

™«"oe cb, vende la pelU auanti cbe babbia pigl/afo Forfo • 

Toîrs Y<lUl 13 peau av ant que d'avoir po« 

muraglia bianca car/a di matto . 

e papier de fou . 
metun m letîo y e sij ammalato * e -vedrai di ti xsttol h*** 
e cbt ti vuol walç . 

mettez- vous au lit, & fovez malade , & vous verrez^ 
vous veut du bien, & qui vous veut du mal ~ 

ncdtcojieiofofala piaga iticttrsibile . 

le médecin puoyable fait la plave incurable. 

fa la ftag* fux-xlolcnte . 
jeune medecin fait U playe puante . . . 

1*1**° WrVivftrmtt* chi non conofee Ufua <Z 

«fltabncae peut guérir la maladie oui n'en, co^° l1 
point Ja qualité « 

"«fotjfijvna citation e pcrfonale - 
™r\°> e J' en P**l*refitroua9*o di rado infieme - 

Si " C0| * j bicn ne ft^ouventrarementc 0 

èh *nparlare che di tac ère mal d propo/zra _ 
mieux bien parler, que de ie taire mal a ^*x-op oî 

w« >epoco cofla d mal par lare buon* rijj>& ^ 

eponfe à mauvaife parole beaucoup va. t ^ ^ p ( 

ll h****** temwdcr > Se mendier que A* ^ _ 

•wfa #/* , vhe dtT77art d* r <? , 
il vaut mieux garder, que demander. . > 
n£e£ r* delhUor, tempo. . _ 

\\t^ t lr Te çhe mal par lare . . =* 

»v»t mi e , lx fttauc/que de rnal parier. 



il vaut 

bonne ré 
coûte • 
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Jtia mano in feno > e non dira, maie de Ipr oflhm . 
mettczlamainàlaconfcience, & vous ne direz pou* 

mal de votre prochain . 
miele in bocca, «uarda la bot [a • 

miel en bouche, gardez la bouiTe . 
mai vantatore fu buon facitore . 
jamais vanteurnefut bon faîfeur . 
A molti occhi veggono pià cbe t/nfola . 
plu ficurs yeux voyent plus qu'un feul . j 
maie fîleuail dolore cbe tr9ppo inuecebia • 
auJaifé'ment s'6te la douleur qui eu trop invétérée. 
ntangia tanto vna Rox.z.a quant* un buon cauallo . 
«ae Roffé mange autant qu'un bon cheval . 
mangia quel cbe troui y e penx.a quel cbe -vuoi , 
mangez ce que vous trouves* de penfez ce que vous 

voulez . 
molti cztocbi guafîano il brode . 
pluûeurs cui£niers gâtent la foupe . 
meglio è pan duro cbe fico maturo • 
pain dur eft meilleur que figue meure . 
tntlle libre di penfieri non pagano iw'oncia di debiti» 
mille livres de penfees ne payent pas une once de détes . 
mal pertja cbz non ripenfà . 
ma/ penfè qui ne repenfè • 

tntgliori fono minuz.x.oli di pane con amore , cbe polli grof~ 
Jtcorz dolore. 

me/IIeurs font petits morçeaux de pain avec douceur » 

9 u p poulets gras avec douleur • 
**egl?o e defiderioy cbe naufea . 
h delïr vaut mieux que le degoilt • 

***** **3*e-92do y e benc fperando y ko da txorire 9 € non so il 

en mal ayant , & bien efperant , j'ay à mourir, & je ne 
f$a* quand. 

mijero crÂri mette la fua fperanz.a in cofa mort aie . 

imreralïlG «jui met fon efperance eh chofe mortelle 
negiiojatdarç cbe tremare . * 

~ ~ il 
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il vaut mieux fuer que trembler • 

mifero ejuelpefcatore cbe terne Facqu* fredda . 
miferaMc eft ie pécheur qui craint l'eau froide. 
rneglioevn* volta arroffïre y cbe mille itnpallidire - 
il vaut mieux rougir une fais, que de pâlir mille fois • 
molti banno la vergogna oue lor non btfogna . 
pluj7eurs ont de la vergogne ou il n'en ont pas feefbiA* 
mtglio è -vergogna in faccia y cbe dolor al cuore . 
meilleure eft Ja vergogne Tu r la face, que la cio%ite vU 
dans le coeur, 

meglio èdebitovecchio y cbe peccato nuouo. 

meilleure efl une vieille déte * qu'un péché nouveau 

moltifannofcrupidodifpurare in Chiefa , epoi 
no VAltare . 

pluïïeurs font fcrupuîe de cracher dansl'Eglifi 

il fouillent Yzuttl, 
morta è la ragione , e la gitt/7 1 1 it* langui/ce . 
la rai/on efl morte, &iajufti ice languit* - . ft 

molto meglio è Pe/fet leggiero di bo r/d 3 cbe Ve/f Z <ogZ XC 

dt ceruello . 

il vaut beaucoup mieux être léger de la bonir£e ^ q^e- 

clïtrc léger de cerveau - 
mal t ipropofito fi mette la fpttdt* nztdd* nclle ma** 
roalàproposon meti'épée niie entre les main 
meglio ègouernar matti ch*ejffer goucrnato da ^ ^ , 

"vaut mieux gouverner des fous , que d'être «■ ^-^^vçr 

par des fou?. 
mut fin brauiquando finirai co - 
Pleurs font braves quand V enuemy s enfi*i fc ^ 
m M l % * Redire y cbe lacri/tctire' - 
obeiiïance vaut mieux y que facrrifîce. 

ma ]™nè più t outra cbt dd * pozteri • 

<]Ui donne aux pauvres n'ei* J amais plus p*\x\+ ^ 

au *n fonofax.y dt d*** " rs - ^ * 

jamais les avaricieux; ne /but fiouls d argent!: 

la chafteté çft bien mal parmy les délices , 

X 3 
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miftltefi perde pet pigriù* cfje S è S uaâo > nm 

bien f 0 u vent on per d par pareffe > ce qu on a gagne par 
juftice. 

*»^« f orioto Rare , che o^iofamsHte °P erar f' . ftv . 
* vaut mieux demeurer oifif, que** travaillei «fin, 
aient. 

. cû/* /xVciofc fanno vna cofagt-tnde , 
Piufîeiirs petites chofes en font une grande • 
m *fura tre volte , r t agita vna • 

roefure* trois fois , & taillez une . 
e dar L'ouo , f£* /a gallina • 

il vaut mieux donner Poeuf que la poule • 

toeglio è feufeire che rompere . 

« vaut mieux découdre , que rompre » 

toolto piu Jannogli an ni , che ilibrt . 

ie * années en fçavent beaucoup plus, que les livres» 
Centre /* contano Vhore il tempo fugg? • . 
Pendant que l'on conice les heures le tems s'enfuit . 
™cffa ê in rouina ogni cofa dal tempo » 
*out efè mis en mine par le tems . 

toetti l<z robbain vn canton? > verra tempo cbe auerd fta* 
gione » 

Mettez la robbe d'un c6té*,un tems viendra qu'elle fera-i 
de CuiCon • 

*?* a * /*Jï* cofa berne infretta fuor che fuggire U pefle . 

ornais chofenefcfaitbienà lahite, hormis fuir la-» 
perce • 

Centre l*4>rba crefee il cauallo tnuore difame . 

pendant que Terbe croît, le cheval meurt de faim. 

>»uro rort o è preflo diffatto . 

tour rompu eft bien- tôt abbatu . 
toatro r cvLui cbefabrica fopra il gbÏACch • 
'oi e /c cr^Iuy qui bâtit fur la glacé . 
nantello trztoprc il brutto > iT il bello . 
manteau «couvre laid, Se beau . 

**glio è vn*. bu9nanomi n ata > che vna etn titra indorata. 

vaut 



vaut mieux une bonne rpnn^m/ . • * 

dorée. CDOnne «nommée j qu* une ceinturer 

fnolti beni 3 moite cure , 

maulllT m,e L ,x P"ftntemenr, que demain l«» 

LTL f mal a ^ u,s> fe con f «ve avec peine - -.g 

droit vroiC •* Cout avoir i 

™** t0c f>iguadagn*aà onde * c L**tt* via àlibr - 

L/ÏÏ ? as " e ^ ar onces > & <2 U * <i*penfe par liv are & - 

" ^? vr « é rui «c Pluficiu-s detteins - 
éiï&r" H fuoeo cot* la floppa. 

mSâ- men } peut on éteindre le Feu avec 1*4t:o*^ r pe - 

)a TroubJe ,erC nC deWf1t S ran<le * f3U * il û 'y crl **-^j*: <J C 1'< 

Su**' *** fa* />'** ** ****** * 

v 0rce ne fuc ^ plus ie miel * 
DertTj lcAneab b*iail lt*po /* pafee - 

Lr// 9UeJech,cn abbaye le loup Te repaie 
u l coda iL cane non per tê> ***** J>*+ '* P«9**s> ^ 

^f n enrcm ueJa queue non pour vous mais _ 
ZI}; ,a brebis qui & conFeiTe au ioup . - . 



mor- 
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morfiife de brebis ne pafle jamais la peau . 

miferi cbt mal operando fi confida . 

miferable celuy qui efè en aflurance en mal raiiam . 

mani/anno Vopera leggiera • 
plu/ïeurs mains font l'oeuvre légère . 
principiato , fornito . 

mal commencé, mal achevé • 

neglie èla vecchia via , // [en fier nouello • 
ta vieille voye eu meilleure,que le nouveau fèiitieh 
™ e glio è ritornar indiefro, che correr maie auanti . 
** vaut mieux reculer, que de mai courir devant. 
toalamente corre chi non puà caminare • 
tt^I-aifiÉmenf court celuy Qui ne peut cheminer . 

»*olte if oit e cbifugge Vorjo s incontra nel Leone • 

bien Couvent qui fuit Tours rencontre le lion • 

™utanfî i tempiy e noi con quelli ancora . 

e tftns fc change, &nous auflî avec ïuy . 

fbt niente non hd . ' 

la J~zïfé ment donne celuy qui n'a rien . 

,° ** J'tnno cercare 3 ma pochi ritrouare . 

piniieurs gavent chercher, mais peu de perfbnnes fcavtut 
trouver. * 

«W* <r£, cerc« tofare fopra V ouo . . / 

m r U t chcrcbc à tondre fur un oeuf* 

al la naue fenza il fuo timon e • 
c navire va mal fans fon timon . 
Zti * &ène â fi»* ***** • 

moié bicn * fa fin vient * 

Crifh è viuere* viuer fenza Crifio è martre. 

fus r%Ç^k rI ^ Cnri . ftc> ^ vivi C > & vivre fans le- 
f»i*r c eft mourir . 

Voii/^ ^'^entaraije alla morte penfarai. 

>*olté f^JTrÎ^ meil,C,,r / fi 7 OUS r ° l, - C " ia ^Ort. 
U* rreyiw fanno le parti Jiarfe . 

ifS^tS^ ***** P ar " P««es . 
U rn/r ***0mttd jcoprono Famifts • 

*Ç ta calamuc découvrent l'amitié w 
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tnorta U pecora non crefce pià lana . 
la brebis morte Ja laine ne croit plus . 
tnutafi il zelo con il jpelo* 
le zele fe change avec le poil . 

tnolti che in cafa Jono leoni y Jono lepri al difuori • 
plufîeurs oui font des lions dans la maifon, fouit des liè- 
vres dehors • 



N On tutti gli buomini Jono hzeotnini • 
tous les hommes ne font pas hommes. n**-*- 

non è il mi glior mobile in cafa ej-ztanto un a donnai ^tirm* v »^ - 
dans une maifon il n'y a point de meilleur meul>I« <\ 

ne femme de bien - ~ / 

non vi è lino Jenaa refa^y ne donna. fenz.a pecca » . ^ 
îinVa point de lin fan$ v arrétei ni femme fans jc:s*<tt • 
non vi è huomo tigiufto che la donna non m fa 799- * m> çitù£ 
il n'y a homme fïjufte, que la Femme ne rende Lr*t* u 
nè floppa con tizzoni > nè donna con huommt . 
niétouppeavec tifons, ni femme avechommes * 

non è buono il viucr ajfai > m ri il -zsiuer bene . 

il n'eft pas bon de beaucoup vivre, mais de t>ien ViV 

non fui durar in lungo il mal jgozterno . 

le mauvais gouvernement ne peut pas durer X.<ca*x^ g-ter 

nul ne tient lettres de vivre toujours • 

najea dal çuore ctà che dice il l*redi catore > 

ce que dit le Prédicateur d oit naître du coeu *r 

»on fin maefltïi noui^u nell'art^ - 

les apprentifs dans l'art ne font pas maîtres ^ 

ntuno nafee maeflro . 

nui ne nait maître • , 

non sà Uf ano cid che pan f c e V amr^alato , n* ^ ^ 

1 homme (ain ne fait pas ce que fouffre 

ceiu 



«eiyqui eft faoul «ef $ ait pas «que foufFre cetot 

quieft à jeun . . , 

mente sd chi -nonvdper la Cttta * 
Rien ne fçait oui ne va par Ja Ville • 

je ne fçai rien , excepté que je fçai , que je ne i S ai ttf» 

fijc ne fcai qu'il y a un Dieu • , , 

nonviè hzTomo viuentecbe fappta quel che glt e ai 

pendent c 




il n'y a point d'homme qui Tache ce qui luv pend de 
Icsycuyc - 

, nongii ann r > w a il fapere pefa y e mifî**** f 
pefez, 3c mefurcz le fçayoir* & non pas le années. 

non ci è bat* c Te cbe vaglia fapere - 

il n'y 2 point: Savoir, qui vaille le fcavoir . 

nonpud ejje>v tuon Rèdegli altri > cbt nen l edtjepejjo. 

cehtyne peut 4trc bon Roy des autres» qui ne V eit pas 

deluy même. . ... 

*fifc Corr* caritd è tut ta efiinta, nè -vi fi troua ntntcix.tA 

fenon /îrxï^x . 

dans les cou x- s lâchante eft toute éteinte» & il nés y 

trouve <jtjt~ une amitié" feinte» &difllmulée» 
non Pud e/fc**" -rsero amore , doue çiafeun -vuoV 'effet /ignore . 
ou châcux* eut être feigneur » il n*y peut avoir de vraye 
amour . 

non fi de*+*r l**fciare -vna buona terra pet vn cattiuo fi- 
gnore. 

*1 ne faut: fy oint abandonner une bonne terre pour un-* 
méchant feigneur. 

// \f**** *r et mynandatore datte non fèi figftore * 

« flefauc pas vous rendre commandant > ou vous n'êtes 
pas /èigneur* 

4? f/**<zi.'Êro *3.e chi commanda* non ota • 
mincir pas maître qui n*ofè commander . 

Z-z^o^ _padrone y fe avant t non è flato feruitùre* 

Parfonner «~€?ft bon maître à moins que d* avoir ét$ fervi- 
îcur «at* «r>-si savant . 
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non ci è tal incantamento cotoe il buon fetUtM . 
il n'y a point de tel enchantement que le bon fervice * 
non fi pub ejjer giudice , e parte infieme . 
on ne peut être jugé, & partie tout enfemble • 
non giuduar la naue (îando in terra . 
il ne faut point juger le navire étant fur terre. 
non giudicar pcr legge> nè per carte* fe non afcolti l'vna-j 
e ï altra parte . 

ne jugez point ni félon laloy, ni félon les pièces d'écri- 
ture â moins que d'ouïr l'une, & l'autre partie - 
non -ut è peggior lite y che trd fangue, e fangue . 
il n'y a point de plus mauvais procez qu'entre fang , 8C 

fan g. , , 

non fono buoni foldati tutti quelli che portano la pteca . 
tous ceux qui portent la pique , ne font pas bons fol- 

dats . 

non bifogna an daralla guerra chi bà paura * 
qui a poetir ne doit point aller à la guerre • 
niunmuro è tanto forte , quanta Vvnitd > e la concordtA 

pas un mur n'eft fi fort, que l'unité, & la concorde. 
non conojeela pace nè la ftima , cbi prouato non bd l*~* 

guerra prima . . . 

celuy là ne connoit, & n'eftime point la paix t q ui n 

point expérimenté la guerre auparavant- 
nejjunopub flarpià tempo in pace di aucllo cbe 'VogUono II 

fuoivicini * 

perfonne ne peut demeurer en paix plus long tems > que 

ne veulent fes voifins . y L 

nelle cofe importanti bifana andar col piè di ptombû ' 

aux affaires d'importance il faut aller avec le fm ^ 
plomb « . 

Mcep/Ù la pace fimulata , cbe la guerra apétta * . 
lapaixfotirée nuit davantage , que la guerr* ouvert*. 

nobtlmente vi ue c hi viue rettamente > 
noblement vit, qui vit équitablement . 

ne anche tl contadino ara benefe nom f'inebirta * ' . . ff 

le villageois même ne laboure pas bien, ne b2 *"* 
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. ; r p r ano è caro . 
mk btfognafargranaro <J"«»?° Lând le grain cft chcr-f 
Une faut point fane de grenier qua«" 5 
n*n fi put attenter e alla cafa> *^ h *. ' j 
on nepeutjfongerà la maifon, U aux cuai F 
*on andare fcaUo àfcminar le jpin e • 

di/e . - 

è si caro vendu» , cbe la cof* Mtnmtm fer , 

n'eft ficher vendii,que la chofc 
**m /? lamenti Jinganno , cB$ ccn la mofira compta il 

c eliiy-là ne fe plaigne d'être trompé, qui acheté le drap 
a vec l'échantillon . \-<£7 

* ./^ compraVoro fffjjca la [cbitwta 3 

°r Mic s'achtte point fans l'écume . 
0, <r***~hone % né legna comprarai quando gela - 
™*nc± H ge Je vous n'achèterez ni charbon, ni bois. 

compta ficuramente quel cbe apparttene dmdta^ 

** ** Achète point afleurément,ce qui appartient â beau- 
^•^"pde monde. 
J <? flimato il bene auanti d 9 e ferme ftato priuato. # v| 

<p n rà*eft aucunement eftimc* avant qu'on en ait été 

***** <&^*zo*z deue biafimare Varie délia quah non s 9 in* - 
Ptffc^nne ne doit blâmer l'art qu'il ne fçaït pas. 

^Wflt di pecora quel cbe tu -vuoi cijcrsui . 

v ous ^ orivez ce que vous voulez fur la peau des brebi* 



j 

1 



**t nm^ae *o prudent* y ne lia rnoglie paz.ienz.a . 
tetnmrMT^r doit avoir prudence • &r la femme oatience. 



doit avoir prudence , & la femme patience 
w f ne* jx- x-*? J~enx.a canto > nè mortorio fenx.a pianto . 
m n6 /ans chant, ni mortuaire fans pknrs . 

**l?n& *~*s-**ggiof4ttQper amore ,/î viue fempre con dolore. 

*? dan* 

- 

- . " .< . - . 1 
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dans 1 e mariage fait par amour , on y vit toujours avec 
douleur . 

nejjuna madré è tanto cattiua y che non brami auer fi» 
gliuoli buoni. 

il n'y a point de mere û méchante qui ne deCre d'avoir 

de bons enfans, 
nella infirmhd fi çonofce la fanitd • 
dans l'infirmité Ton connoit la fanté . 
non fu mai malatia [enz.a ricetta > 
jamais maladie jie fut fans recette . 
non ci è bijogno dt Grammatica al medico per far decli» 

nare . 

le médecin n'a que faire de Grammaire pour faire-' 
décliner . 

non più forte che il maie fi dia il rimedio . ✓ 
m ne faut pas donner le remède plus fort, que la maladie 
non èbello quel cb'è bello > ma quel che piace . 
cequi eft beau n'élt pas beau, mais ce qui plaît eft beau. 
«0?* vi è vcleno più danneuole > ebé la cattiua lingua . 
il n'y a point de venin plus dommageable que la mé- 
chante langue . 

™>nfcortica la lingua il parldr dolce . 

doux parler n'écorche point la langue . 

nonè di tutti porte ilfreno alla lingua . 

u n'appartient pas â tous de brider la langue . 

non sd parlare chi tacer non pub • 

qui ne peut fe traire ne fçait pas parler . 

non mener boeed doue non ti tocca. 
n e mettez point la langue ou vous n'avez que faire . / 
non bifogna parlare dTaltri chi non vuole pagare i fuos 
debiti . 

qui ne veut point payer les détes d'autruy , ne doit par- 
ler de perfonne • 
™>nti allungare à parlare , fenza che précéda il pcn<* 
' fare. 

ne vous étendez point dans le difeours à moins que vous 
oe l'ayez prémédite auparavant . 



I 



ma p tarai piu (limm* 

f<»? <f<r int r;°i"li l/Zus L ferez P i„ 5 

• ne parlez point fans ê tre interroge* oev r 
eflime . ami Arda cbe ce fa dice* 

A/SSSS lanto vna cofa che non ne fia ffQj^ 
nmsd $ on ne dit tant quelque chofe qu il n en fou queJ. 

que chofe. . - 

fi?» dirmaldeWanno fin che paffato non fia ♦ 

"«e faut point dire mal de l'année * ce ^ dio 

^^>/e pafTée. 
jl'* c*<*r che dol^a, e non dir cbe difftaccta • 

11 *e faut rien donner qui caufe douleur.ni dire chofe QW 

*T*r « , *^ /^r quanto puoi . 

e cuites pas tout ce que vous favez, & ne faites pas tout 

vous pouvez - ' . 

& eiîjffîcoltd non è cofa migliore cbe dar buone parole. 

les diiHcuItez il n'y a chofe meilleure, que de don- 
x 0 J e des bonnes paroles ♦ 

>' a * Jbéeder mat à cbi tiene y ma à cbt fat tt vuolbene* 
***m £ 2» ne demandez à celuy qui en a, mais à<eiuy qui* 
no v » *•» s fâ vez vous vdftJoir du bien ♦ 
U ** *~*> met ter al ricco , UT al pouero non ntancare ♦ 

P».xnc promettre au riche, & ne point manquer au 

° n r ^ -*zs€?j* li al prom etter affrettare cbe la promejja bifena 

° e yo *-» ^ hâtez point de promettre dautant qu" il faut, tc- 

•*r promefc « 

*iUn<? «™ ^>d£k ardito al promette re y cbe quel! o cbe non ba~* 

da (z*~ 



nulçflt j^Ius hardy à promettre que ccluy qui n'a rieflu» 
adonner . 

pro uare # 

« ne *-mc jpoint Jouer jufqu'a ce que Ion ait éprouvé*' 
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niuno è btafimato fe non è nomînato - 
perfonne n'cft blâmé s'il n'eft nommé . 
non biafimar mai vn altro del tuo x/iz.io • 
jamais ne blâmez un autre de vôtre vice 
non fi pub cantar bene je il canto dal cuorenon viene* 
on ne peut pas bien chanter, file chant ne vient du 
coeur . 

niuna è ptà bella mufica di quella cbe V buomo da fe jîtjjo 
forma . 

il n'y a point de plus belle mufîque que celle que l'hom- 
me forme de Juy-méme . 
niuno dette dire cio che vuole cbe da altri fia taciuto. 
perfonne ne doit dire ce qu'il veut être celé des autres 
non viè fecreto , cbe tofto , 6 tardé nonfifeopra m 
il n'y a point de fecret qui ne Ce découvre tôt , on tard . 

ndh configli 3 e nelle consulte le mura banno le oreccbîe. 

dans Ies\ confeils , & les coufultations les murs ont de* 
oreillis . 

nella bocca del difereto il public o è fecreto . 

dans la bouche de l'homme dtfcret > ce qui eft public v 
tfk fecret . 7 
non ë vantatore cbe parti fenx.a errore . 
il n'eft point de vanteur qui parle (ans erreur . 

™n puàlafalfitd flar fempre occulta . 

lafaulTeté ne peut être toujours cachée • 

non è tutto Euangelio quello che fi die* f** t* Cittd . 

tout ce qui fe dit par la Ville* n'eft pas Evangile. 
mmvi è errore cbe non abbia la fua jeufa . 
d tk*y a point de faute qui n'ait fon excuCe « 
non ci ê la peggior burlache la vers • 
il n'y a point de pire raillerie, que celle qui eft véri- 
table . 

nelfronte^ e negli ocebi fi legge la.lettera del cu$re . 

fur le front, & dans les yeux, on lit la lettre dii coeur • 

niuno vede iljacco c ht porta fui doffo • 

pas-un ne voit le fac qu'il porte furie do$ • 
non ci è il pià çattiuo cieço corne quello cbe non ci vud 
vedere. ~ il ' 
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il n^poi* d'aveugle pire Q«e celuy qui ne veutpok 
! «» *£ la JuagMa H$obbo, m* ved< bcn ^uella M /« 

Te boE ; 0 it point fa bofTe.', mais il voit bien cello 

de fan compagnon . 

*** puè efferptànero dette fue ait il coru* • 

te corbeau ne ftatiroiè être plus noir que Tes ailes. 

<?>*/o ehe non habbta lafua ombra - 
J ' n'y a poil qui n'aitfon ombre • ~ 
*>°n Ufçiarn guitare da -un céeco , ne configure dé vno 

*e vous biffe* pas guider par un aveugle , ni confcilfer 
f>ar un fou. 
*e/ Heawe de* ciecbi il lof ce è Re • 

Royaume des aveugles le borgne y eft Roy. , 
ratent -vn cieco l'altro * 
«0 aveugle n'en doit point conduire un autre. 
*°>*S? ocèonolecampane picciole quand* le grandi fuenano 
*0 n*entend point les petites cloches , quand les grol 

- forment. , 

#1 piùcattiuo fordo di quel cbe non vuol vcurcJ • 

/z a point de plus méchant fourd que celuy qmne; 

«t: point oiiir . 

r&ccar facilmente quel cbe a te non tocca . 
heA difficilement a ce qui ne vous touche point. 
zfa. Jenna pane, nè eftrcito ftn&a Capitano . 
e fans pain, ni armées fans Capitaine . 
mgiar ouanw puoi , nè J pende r quanto kai , nè due 
i/o fat. 

«gezpas toureeque vous pouvez, ne dépencez 
tout ce que vous a veï, & ne^itèTpas tout ce que 
s fçauez. 

note **-rriua alla glorîa fe non per lafatica. 

on mtm *■ x-x-iue à la giôire que par ia peine . 

non ^r^*è *£ dolce a caro chi prouato non bàl'antaro . 

<iui jfm^z* point goûté de ce qui eft amer n'aime pas c*~> 

qui 
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qui eft doux • 

non haipane fenz.apena> non hai vinà fenza/eccia, e non 

bai Itgno [enzafccrza • % 
vous n'avez point de pain fans peine» vous n avez point 
de vin fans lie^oiisnfav&z point de bois fans écorce. 
non fi puo autr farina JtnsLa fetoola • 
l'on ne peut avoir de farine fans du fon . 
nè in vtno, nè in moro fpender il tuo tcjoro - 
ne dcpenfez point votre trefor en vin * ni en more* 
non è vino fenz.d feccia • 
il n'y a point de vin fans lie . 

non mérita Lautr £ * antma chi non procura la [mute • s 
qui ne procure point fon falut , ne mérite pas d* avoir 



une a me* 

«o» ba mttlletto chi conefee , e non fugge n dtfetto . 
celuy n'a point d'entendement qui connoit , 3c ne fuit 

point fon défaut . - . 

non ba(U conojeer il btne % importa àfarlo . 
il ne funit pas de connoitre le bien > i importance eft de 

le pratiquer . f 
non tonofte bene il bene, chi lo con^Jce Jolamente 9 € non 

celuy là ne connoit pas le bien parfaitement» qui 

connoit feulement fans le pratiquer • 
non fi conofee il bene fe prima non fi' f roua tl maie . 
on ne connoit pas le bien avant que d éprouver le mal. 

non vt è piu bel mefiiero > cbe il non aucrpenptro . 

il n'y a point de plus beau métier » que de n avoir aucun 

foin. 

a;c*?j sa di/iinpuer gli afini dalli cigni • 

il ne fçait pas diftinguer les ines, d'avec les cignes. 
non manebi la volontd, cbt luogo 3 e tempo non mancarâm 
la volonté ne doit point manquer, pareeque le lieu , & 

le tems ne manqueront point . 
2icn ricordaril capefîro in cafa dell* imppiccato , 

il ne faut pas faire mention du liecol dans la maifon iu 
pendu . 



non bd buon fondamento Vamore cb 9 ê fondato Jopra P in- 

Vamour qtûeft fondé fur Tinte reft n'a pas bon fonde- 
ment . *jr 

niunodio t maggiore Ai tjuello cbe nafee dall amore • 

il n'y a haine plus grande que celle qui naît de l'amour- 

non ê vero atnico dt te , M fi mofira troppo amico deltuo • 

k celuy n'eft pas votre vray ami , qui fe montre trop ami 

du votre . . 
non ftar molto nella piaz.z.a, nè ti rider di cbi pajja «H 
ne demeurez pas beaucoup fur la place, & ne vous rie.* 

pas de celuy qui pafle . 
non pianfc mai vno , cbe -vnaltro non rideffe • 
jamas un ne pleura qu'un autre ne rît • 
non ogniuno cbe danz.a è contenta • 
tout homme qui danfe n'eft pas content • 
niuno è contento délia fua fortuna • 
perfbnne n'eft content de fa fortune . 

non -vada al bofco cbi te me le fogiie • 

n'aille au bois qui a peur des fuëilles. 
non bd cofuenzA cbi non hd vergogna • 

qui n'a point de honte n*a point de confeiençe. 

niuno puà piacere d tutti • 
nul ne peut plaire à tous • 

nom è buono\cbi non cerca ogni giorno diuentar miglio 
celuy n'eft pas bon qui ne cherche chique jour à de 

nir meilleur . 
nom fifanno ferrature per li buoni . • fjllt *M 
on ne fait point de ferrures pour les bons 
nie ******** nobiltà doue non è borna. 
noblefle ne vaut rien, ou il n'y a point dtbmtM 
nom e maluaggio vguale J quello cbe fi compile di 

il n'y a point de méchant homme égal à celuy qui 
plaît a faire mal . 
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ne vous approchez point des méchans de peur que leur 

nombre nes'augmente. 
niuno ê nato cbe non abbia fallato • 
peifonnen'eftne, qui n'ait pèche* 
n 'tun peccato è si celât o cbe vn di non fia riuelato • 
aucun péché n'tft fi caché qu'un jour il nefoit revclé «. 
non è difonefîd il confffar la fua ne ce (fit d • 
il n'y à point de deshonneur à confeffer fàneceflicé • 
nelfa ziouentû fatti ricco di virtû • 

dans h jeunefle enrichiffez- vous en vertù • 

non férue di niente d'aucr l* Imagine di Dio flampata sù 

la caria d cbi tient Dio fîampato nel cuore . 
il ne fert de rien d'avoir l'Image de pieu moulée fur le 

papier à cehry qui tient Dieu imprimé dans fon coeur 

niente è ben fatto , cke Dio non lo finifea • 

rien neft bien fait que Dieu n*y mette la fin . 

niuna Cappella £ tanto picciola cbe non babbia alme no vna 

volta Panno la fua fePa. 
aucune Chapelle n'eft fi petite qui n'ait fa Rte au moins 

une fois Tannée . 
non fono tutti Santi euelli cbe vanno in Cbiefa • 
tous ceux qui vont àl'Egliftne font pas Saints. 
non ci è huomo fi forte cbe non ne trout vnaltre pfâ f or f €m 

il n'y a point d'homme fi fort, qui n'en trouve un'autre 

plus fort • 
neVa nuffa il debole.è forte • 
le foible eft fort dans la mêlée • 
niuno diuento mai pouero per far elemofina • 
perfonne ne devint jamais pauvre pour faire J'awndnc. 
non pub effer prudente cbi non ê patiente. 
(\\xi n'eu: point patient, ne peut être prudent . 

nelle di(graz.ie la patient (crue di targa» e di radia + 

dans les difgraces Ja patience fert de bouclier . 

non bifana najeere , cbi in quefio monda fojfrir non^ * 

vuole»\ m 

celuy ne doit point naître, qui ne veut point fouffrirco 

ce monde • 
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on pattfce chi non conojce ^ 
qui ne connoit ne , patic point • 
0^ lafcta la volpe lejue aftutte . 
le renard ne quitte point Tes ruies« 
ttiun vix.io fenz.a Juppltcto • 

-aucun vice fans (UppUcc * 
non tigonfiate , e non crêperai . 

gardez de vous enfler, & vous ne crèverez point . 

nell'arca dell'auato U diauolo fia colcato . 

Ic diable eft couché dans le coffre de I avanaeux. 

non è joco il fapetji contentât di peco. 

ce n'eft pas peu de Ce favoir contenter de peu . 

%el combattit contra la luffutia ùtfogna fuggtte pet vin- 



en combattant contre la luxure > il faut fuir pour 

vaincre. . ... 

nèf*n*ma fenz.afmmo, nè vittù Jenz.a inUidia • 
flifamme fans feu , ni ventu fans envie . 

non fcce mat ptodetuce la pigriz.ia . 

la parefle ne fit jamais de prouefle . 

nient e /acendo s 9 impara dfar maie . 

en ne rien fâifânt à mai faire on apprend . 

nutrittera paffa natuta • 

nourriture pa(Te nature- 
matura tira ptù cbe cento caualli « 
nature tire plus que cent chevaux - . 
nuoui fmdroni , nuoue leggi . 
nouveau mai très, nouvelles ioix ♦ 
nelli piccioli faccli fono le migliori fpecle . 
dznslés Cachets font les meilleures cCpices* 
non confère mai quattrûfe prima non ïbat nelfaccpJ 

jtmzis ne comptez quattre fi vous ne les avez 
iâc. 

nebdpitkc&e rnaggiofoglie* ' 'tô 

il en a plus que may n*a de feuilles . 
non bijogtm cLifiendetp pià cbe il Unx.uolo fia lôngo • ï 

il ne faut point s'étendre plus o^ue le linceul n'eftlong. 

non 




■ : * 

Digitized by "Google 



di/îtnjer più ilpiede che il letto è lungo l 
n'étendez pas le pied plus que le lit n'cft long^ 



*J0» yô«o oguali tutti li giorni • 
tous les jours ne font point égaux • 
non vien di che non venga fera . 
il ne vient jour que le foir ne vienne • 
non vi c si lungo giorno, cbe non lo fegu>& l& notte* 
il n'y a point de fi long jour, que la nuit ne le fuive. 
non vi jono frutta fi dura, cbe il tempo non matura . 

il n'y a point de fruit fi dur > que le le tems ne rende 

meur . 

non ha mai tempo cbi tempo afpettM • 
jamais n'a tems qui tems attend . 

non bifogna diutder la preda , prima # acqutfiar la vit- 

toria-3 . j 
il ne faut point feparer le buti n, avant que de gagner la 

victoire • 

non è ancor nata , ela vediamo marttata . 

elle n'eft point encore née, & nous la voyons mariée. 

non btfogna volare prima aautr Valt • 

il ne faut point voler avant que d'a voir des ailes f 

niuna cola in fretta fe non pigliar fultct • 

rien en tiàte fi non prendre des puces . 

non è in alcun luogo cbi vuo? tfler per tutto • 

qui veut <tre par tout n'eft en aucun lieu • 

non laua l*babito fanto anima lorda • 

l'habit faint ne lave point l'ame fouillée « 4 

ntlla vefîe più fin* fa tnaggror danno la tarma » 

dans Eliabit le plus fin îe ver y fait plus grand dommage 

non ficonofeono le genti al vefiito • 

©n ne connoit point les gens au vêtement • 

non fi fa mantello per vn*acqua jola - , 

pour une feule eau l'on ne fait point de manteau . 

. non ci è huomo fenza nome, ne nome J'en** f*ma . 

il n'y a point d'homme fans nom, ni de nom fins renom 

nt* cafi auuerfi l y oro è buon amico . '/ * 

dan les adverfitc* l'or cft bon amy . 

K i non 
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f -j — ; rbe faceffi cantate v* aeco . 

K^pK <- iffe faire chanter u *- 



qui rVapomt de cervelle n'en peut perde . 
m/si»o perde cbe vnaltro nonguadagnt . 
Fiin ne perd qu'un autre ne gagne . 
'non perde nulldebi non perde iddto . ^ 
qui ne perd Dieu, ne perd nen » 

nuoceia pouertd folamente d cbi non la porta pattenU- 

mente. . . 

b pauvreté nuit feulement à celuy qui ne la porte pa- 
tiemment. , t ^ t 

fco* èpoaero cbi bd poco W/J quel cbe aefidera molto . 

Àl n'eft pas pauvre qui a peu, mais celuy qui defirV 

beaucoup • 
non fempre la luna (là in tonâù • 
la lune n*eft pas toujours pleine » \ ^Èi 

fen-no cbi portât vu oie il fuoco.tn feno * * 
ceiuy ià n*a point de fens , quï veut porter le feu di 

fon fein . \ 
non/tpudj^rilfuoco si bajjo, cbe il fu*no non ajeenda) 






ii n'y a point de cifon qui n'aie de la fumée «• 

dur** mai jetnpre il vente in poppa • 
m n'a pas toujours le vent en pouppe • 

90H mcttet^&cqua nel fait perche ti an dard tultO âï*amk 

ne metter point d'eau dans le ici > pareeque tout V<$ 
reuiJïra mal * 
x// e 4u. qM** piu pericolofa di quella cbe dorme • 
il n'y a point d'eau plus dangereufe que Celle qui dorm. 
nel/iume f et* jc~* pefet mente ftrue^estat le rett . 

rienneferc de jecter des filets dans une rivière 
fons . 



non tutte le rtuuole fanno fioggia . 

toutes les mîtes ne font pas de la pluye • 

non è si buon cauallo cbe non diuenti vn* roxK.* • 

il n'y a fi bon cheval qui ne devienne rofle , 

non a?giunger fprone à cauallo cbe corte . 

il ne faut point donner de l'éperon àu cheval qui court . 

non vuole fprone quel cauallo cbe vola ♦ 
cheval qui vole ne veut point d'éperon • 
non fipubfare del colombo fparautere . 
dû pigeon Ton n'en peut faire un efpeiVier.. 
non fu mai cacciator gatto cbe miaola . 
chat qui miaule ne fut jamais chafleur * 
nella pelle dou'è il lupofi conuien monte • 
il faut que le loup meure dans la peau ou M eft . 
non bifogna pigliar la pelle del luf* cbi non la /*. 
dvare ** 

celuy n'a que faire de prendre la peau du loup qui ne-* 

la veut fourer . 
nejjun lupo morde l'altto» 
un loup n'en mort pas un autre o 

niun g*anaro fenz.a jorci • 

aucun grenier fans fouris • , 

eton e tutto buttro que lia cbe fa la 'vacca» 

ce que la vache fait n'eft pas tout beure • 

non s*abbatte la quercia al primo colpo • 

on n'abbat pas un chêne au premier coup» 

non fi fa il mercurto d*ogni legno • - 

le mercure ne fe fait point de toute iorte de bois . 

niun legno lenz-a /corx.a . 
il n'y a point de bois fans écorce * 
non ognt fore fa buon odore « & 
toute fleur n'a pas bonne odeur ♦ 
non facendo mtnte più pena/i fente § 
en ne rien faifant plus de peine on fênt i 
non btjogna far tutto quello cbe Ji puo . 
il ne faut pas faire tout ce que Ton peut» 
non bafia far il bine a cht non to fa vtnc • 

K 4 H m 
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il ne Lit pas défaire du bien a qui ne le fait bien • 

nel farcie cofe i me^i Çono il tutto • 

il ne s'agit que de moyens pour faire les chofes . 

non cièpiùdifficil cofa che il commet are . 

il n'y a chofe plus difficile que de commencer • 

niente fa chi non comincta e pnijee. 

Tienne fait qui ne commence & nc T 1 *' . - 3 Ë 
Hê perandar'aUaCbteJa,nèper dar la btada fi perde lê 

giornata . 

ou ne perd point la journée ni pour aller a 1 Eglife, ai 
pour donner de l'avoine au cheval • 

non hd il pallio cbi non corre . 

qm ne court point n'emporte point le prix» 

niuno dd quel che non bà . 

perfonne ne donne ce qu'il n'a pas . 

non dd cbi tiene , ma cbi vuol bene , 
celuyne donne point qui tient, maïs qui veut du bien . 
ne*contraûi vince chi cède , e cbi guadagna perde . 
dans les concertations qui cède gagne, & qui gagne-j 
perd - 

«0» * <*rr<? // giuocare y ma è ottima arte il lafeiar il 
giuoco 

cen'cft point un art que jouer, mais c'eft un très-boa^ 
art que de laitier le jeu . 

non ti metter àgtuocare > fe non -vuoi pericolare • 

ne vous mettez pointa ioiier i\ vous ne voulez rifquer . 

non ripa/** colut cbe bà carico ctaltrui* 

Cehiy ne repofe qui a charge d'aucruy - 

non puè portât il vîtello , e vuô porrar il bue . 

iine peut porter le ve.iu, 3c il veut porterie boeuf» 

non t*tt€i do r mono que H i che banno ftrraiogli ocebi. 

tous ceux qui ont les yeux fermez ne dorment pas # 

non s* aon^re cbi tarda a date* 

ecluy ne C^stit donner qui carde à donner • 

nei tua pertgiso etrea con/igito . 

dans vôtre peril cherchez confeil « 
nmn lupo J^utalapççora m 
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pas-un loup ne (aide I a brebis . 

non fioffende mai cane gettandolt le ojja . 

le chien ne s'offenfç jamais quan on lui jette des os . 

niun tradimento reftè mai najcoflo . 

aucune trahifon ne demeura jamais cachée ♦ 

nel mtglior danno è maggior mganno . 

dans la meilleure perte il y a plus grande tromperie • 

negli anni non ftanrto tutti g? mganni . 

toutes les tromperies ne font pas dans les annees . 

nel tempo dS trauagli fi concfcono gl buommt . 

on connoit les hommes au tems des adveriïtez • 

nondurano mai fempre le dt)grax.te . 

les difgraces ne durent pas toujours • 

non fdeue fîimare perfintflro, aâ cbe vtene dalla défi ra 

dl DlO m j . 

l'on ne doit pas eftimer iîniftre ce qui vient de la dextre 
de Dieu . „ / 

dans la profper.té l'on doit craindre 1 **verfité. 

non vi J, ma, maie ebe non venga . 

jamais un mal ne vient, qu'il ne vienne pour un bien. 

non fi dette far maie pet trarne bene . 

on ne doit point faire du mal pour en tirer du bien v 

non fat maie d chi ti pub far peggto . 

ne faites point de mal, à celuy qui peut faire pis. 

ntuno bene fen.ua pene. 

nul bien fans peine. 

niuno sa cbe cofa i il bene, cbe non bd prouato il maie . 
nul ne f$ait cequ'cfl le bien, qui n a point éprouve le 
mal • 

nella fdicitdgli altari non fumanQ • m 

dans la félicité les autels ne fument point. 

non èftiiçe chi non lo conofee . 

celuy n'eft point heureux qui ne le connoit point* 

S; niun fiduebtaio auantt cbe fia fotterrato . 

k il n'eft pas permis d'appellerheureu* qui que ce foie * 
avant la mort* 

ne- 



.reiïitsi è erba amara • 
ncceflltécft une herbe amere . 

fât*if d ardito fbuomo codardo . 

la neceflîté rend hardy l'homme couard ♦ 

tiecetft" non bd legge . 

la neccfiîté n'a point de Ioy . 

^/i ^ armatura cbe refifla alla morte • 
il n'y * point d'armes qui refï/tent à la mort. 
nouella trtftaarriua prefto . 
mauvaile nouvelle promptemcnt arrive • 
on t&tl* igrappoli vanno al torchio • 

toutes les petites grappes ne vont point au preflbir . 

non entra à me/fa la campana, e pur ogn *vno ci cbiama. 

la cloche ne va point â 13 mefle,& néanmoins elle y ap- 
pelle un chacun . 

non è virtuojo cbi non sd effer rigorofo . 

ecluy n'eft point vertueux qui ne içaie pas être rigou- 
reux • 

non riprenderc cio cbe non fat end* • 

ne reprimendez point ce que vous n'entendez point. 

niun contrario ftnzA auuerfario . 

il n'y a aucun contraire fans adverfaire . 

non acquifî*po.ir<JJ° il goder lungamente * 

la longue. jouiffance n'aquiert point la poiTeflîon. 

ntuno è chiatnato Profi ta al fua patje • 

perfonne n'eil appel ié Prophète en ion païs . 

tiiun Profita è nella patria caro . 

pas un Prophète n'eft chery dans fa patrie . 

non -vi è pcntola si brutta cbe non ritrouz U fuo coperebio. 

il n'y a point de pot fi laid, qu'il ne trouve Ion cou- 
vercle . 

nè vn Uttofalamano y mè -vna Kondi nella la Primauera. 
un doigt ne tait point la main > ni une hiionddLe le-* 
printcms . 

non è /icuro cbi fà ttoppo in alto . 

qui demeure en un lieu trod élevé n'eft point aiTeure'. 

non <v* * éiA*U*>**mm ****** (ajulconfou7one. 

il 
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iln'yapointdedifgrace qui n'ait Ja eonfolation • 

non manca la dififa à chi è innocente . 

ladéfenfe ne manque, point a celuy qui eft innocent . 

non vi ê cofa pet vile che fia cbe d qualche coja vttlt^i 
non fia.' - 

il n'y a nen pour vil qu'il foie > qui 11c foit utile à quel- 
que chofe 

non viè cosî buon mejfo corne il padrone iflefjo ♦ 
il n'y a fi bon meffagef que le maître même . 
nonfruttifica chi non fi mortifie a • 
celuy ne fructifie qui ne le mortifie . 

non deue domandarfi al Jeruitore quel cbe appartiene ai 
padrone . 

il ne faut point demander au valet ce qui appartient au 
maître ♦ 

non bd ta virtù à tempo chi la bran** dopo il tempo . 
celuy n'a pas la vertu à temsqui la fbuhaire après lo 
tems . 

non tutti gli antbitiofi deuono al^arfi d gli honori m 
tous les ambitieux ne doivent pas être élevez aux Hon- 
neurs, 

non vi fidate di tutti> nè vi dijfidate at tutu . 

ne vous fiez pas à tous* ne vous defRcz pas 5 tous . 

non dite mai il vo(irofecreto> nè afcoltate volentieri quel- 

lo d'altri • 

nedues jamais vôtre fecret > & n'écoutez pas volontiers 
celuy d'antrui . . 

non la barba ma fingegno fà Vhuotno dr mpiego ^ w , 

ce n'eft pas la barbe mais l'efprit qui rcad l'homme di- 
gne d'emploi • 

nelle Corti ntangode più de i buffini • 

dans les cours perfonnene fe réjouie mieux que lerpûï* 
fans de cour * 

non btfugna credere facilmente j nè tifpondere fpenfie- 
ratamente • 

il ne faut pas croire facilement ni répondre inconfïdf- 
réenent ♦ 




non far âb che tu puoi, mUpcnder cià che hait non cuit- 
te cib che odi, non dit cià che fat . r 

ne faites pas ce que vous pouvez , "f°*Z'™*J££ï 
que vous avez, ne croiez pas ce que vous cntendez,& 
ne dites pas ce que vous faver • 

o 

OCni donna, & ogni -vacca bà <fualche tacca . 
toute femme, & toute vache a quelque tache. 
oue la donna domina, e gouerna* tut fouente la pace noru> 
t fuerna. . , 

ou ia femme domine, & gouverne , fouvent Ja paix n y 

hmerne pas . 
*gn*uno ë padrone in cafa fua • 
chacun eft maître en fa maifon • 
ogn*uno sd doue la fearpa Lu pringe . 
chacun fçait ou le fou lier le blefTe - 
ogni huomo di fua natura défia , e procura di fapere.^ 
tout homme naturellement defire,& tache de Ravoir* 

ogni Regno diuifo in breue manca . 

tout Royaume divisé fe détruit bien tôt • 

cgn'vno è Rè in cafa fua • 

chacun efl Roy dans fa maifon . 

ogni nuo ua fignoria porta feco gelojta • 

toute nouvelle feigneurie porte avecfoy jaloufic. 

o firmi corne feruo , t) fuggi et me ceruo . 

ou fervez comme ferf, ou fuyez comme cerf ♦ 

• voi cbe giudicate ogni pajjtone lafeiate . 

o vous qui jugez toute paillon abandonnez • 

ogni terra ba gutrra . 

toute ter*e a guerre . 

eue aie un non contraffa/acil* è lavittoria, 
la vi&oirc eft facjle ou perfonne ne refifte. 
odiy 'vedi* e tacife %uoi -viuer in pace • 

é coute2> voyez, & vous taifa fi vous voulez vivre en-# 

naix • ogni 
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ogni mercànte loda la fudmercanz.ià • 

tout marchand loue fa marchandée ♦ 

ogni coja ê corne fi fîîfna \ 

toute chofe eft comme oh l'cfti me • 

ogni arteficehd bifogno de fuoi JîromentU à ordtgnt • 

tout artifan a befoin de fes initrumensj ou outils • 

ogni gtorno non fifanno nox.x.e « 

il ne fe fait pas tous les jours des noces . 

ogn' vno ama prit ilfuo corpo, cbe la Jua camifcia • 

chacun aime plus fon corps* que chemite. 

ogni triflo -vccello bd la lingua per colrello . 

tout méchant oifeau a la langue pour couteau . 

ogn vno parti di quello cbe sa . 

que chacun parle de ce qu'il fcaic • 
ogni vero non e oit o no à dire . 
toute vérité n'eft pas bonne â dire • 
ogniparola non vuol rifpofta . 
toute parole ne veut pas'de réponce • 
ogni pignataro loda la Jua ptgnata , e ptu quello cbe IgJ 
tiene roua m 

tout potier loue Ton pot,& plus celuy qui Ta rompu. 

ogn'vno loda il fuo . 

chacun loue ce qui luy appartient • 

ogni vccello canta fecondo cbe bd il rofiro . 

tout oifeau chante félon qu'il a le bec . 
ogni vccello canta il fuo verfo • 
chaque oifeau chante fon motet . 

à taci y à di cofa migliore del fîlenùo • 

caifez vous, ou dites chofe qui toit meilleure que lt~* 

filence • 

ogni feu fa è buona pur cbe vazli* • 

toute exeufe eft bonne pourvu qu'elle vaille . 

ocebio ben fano fafpeffo veder torto . 

l'oeil bjen fain fouvent fait voir cortu • 

°S n * fpkndor cbe vedi non è foie • . 

tout l 'éclat que vous voyez n* eft pas foleil ♦ 

ode csè cbe non vuole cbi dice fud cbe vuolc % 



dit ce qu'il veut, écoute ce qu'il ne veut , • 

h n ï botif sddelvinoch'elLi bd . 
chaque tonneau fent le vin qui cil dedans, 
ogni carne mangta il lupo, e l* fua iecca . 
le loup mange toute forte de viande , & lèche U fîcnnco 
ogni carne la la [ua fchiuma . 
toute chair a Ton écume . 
ozni alberopconoke dalf+utto 
tout arbre fe connoit par le fruit * 
Ozn*V**0 non bd quello che -vuolc • 
chacun n'a point ce qu'il veut - 
cgni formica porta amore al fuo bue o • 
toute fourmy porte amour a fon trou • 
ogni allegrex.x.a terre na fi conutitt in fianto. 
toute allegiefle terreitre fe tourne en pleurs • 
ognviio che ialla non ê allegro* 
tout homme qui danfe n'eft pas joyeux • 

eue non è rimedio il pianto è vano • 
les pie urs font inutiles ou il n'y a point de remède. 
enore * e -z/ergogna Ce la donna It perde mai li rt troua* 

fi Ja femme perd 1 honneur, & la pndeur jamais elle nc-> 

les retrouve, 
ognifior piace , eccetto quello délia botte . 
toute fleur plait excepte celle du tonneau . 

ogni rofa ha la fua fpi na • 
chaque ro*c a fon cpine . 
ogm gra-rto bd la fua jemola j 

tout g rain a quelque fon • 

*gni çorpo h à la fua ombra • 

touteorp 5 a fon ombre • 
°gni noce la fua gufeia • 
toute noix a fon écorce • 

pr0f>j>° fi rt duce al pettine * 
chaque ooeudfe reduit au peigne . 
*&niur*o curadife fi e J} 0 , Iddio di tutti. 

chacun poux loy , Dieu pour tous ? 
*«* fit 4 * 9W**ïà non ci pub efjer zelc, nè carità. 

ou 

• . « •»•*-.. ^^c4'i -P*^ * 
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ou il s'agit de cupidité il n'y peut avoir de «zele, ni de 
chanté > 

cgn'vno ama la giv.Qix.ia à cafa d* ait ri # 
chacun aime la jurtice dans ia maifon d'au rr uy . 
ognvno bà opinione y ma poebi difcrez.ionc • 
chacun a l'opinion, mais peu d' hommes ont la dis- 
crétion . 
ogni cflremitd è vn vix.io • 
toute extrémité eft un vice . 
§uc è auarizJa régna triftitia • 
ou eil l'avarice la triftefie y règne . 

ogni coj a fi [cerna nella veccbiez.z>afuorcbel m *uarixJa 9 
toute chofe fe diminue dans la vieillefle hormis l'a va- 
rice . 

ogni cofa négligent emente Jtfd, quando l'vno afpetta cbt~> 
Faltro faccia • 

Ton fait toute chofe négligemment , quand l'un attend 

que l'autre agifTe ; 
cziofîîd , ignoranx.a > e le Jollie dell* anno fono le peggio T % 

malatie - 

l'oitivecé» l'ignorance, &les follies de l'année font les 
* pires maladies . 

ogn'vno slonga la gamba fecondo la grande z.x.a délia ce- 
perta . 

chacun allonge la jambe félon la grandeur delà cou- 
verture > 

ogni dritto bà il Juo rouer fo • 
tout ce qui eft drpit a fon revers • 
vue non è vgualitd mai perfttto amore fard . 
ou il n'y a point d'égalité jamais il n'y aura de parfait 
amour. 

ogni comj,ar >ax.ione è odiofa • 

toute comparaifon eft odtëufe - 

•gnicofa bà il Juo tempo , 

chaque chofe a fon cems . 

ogni tempo viene d cbt lo puà afpettare. 

«ouc terns yienc à qui le peut attendre o 

•gnf 
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' ûgni xjento s* acqmeta col tempo . 
tout vent s'appaife avec le tsms • 
ogni porta h à il fuo battocchio • 
chique porte a font battant . 
ognt fin panno è ?norfo dalla fignola • 
tout drap fin eft rongé des vers . 
o%ni drappo fino in capo dclfanno bd fine • 
tout drap fin au bout de Tan a fin • 
cgni vepe (là béne al pouero • 
tout habit va bien au pauvre . 
onor di bocca ajjai gioua 3 e poco cofia • 
honneur de bouche beaucoup fei c> & peu coûte* 
cnor pouffa riccbez.z.e . 
honneur paffe richefles . 
ùro tutto non è quel che rifplende Z 
tout ce qui reluit n'eft: pas or . 
oue riluce il foie la lutta non ci bd cbe /are • 
ou le fbieil luit la lune n'y a que faire . 
cgni lucciola non è fuoeo • 
tout ver Iuifant n'eft pas feu . 
eue non ci è fuoeo non çj èfumo • 
ou il n'y a point de feu il n'y a point de fumée • 

cgn*i/tTO fd nauigar quando è buon tempo . 

chacun fcaitnaviger quand il fait bon vent. 

ogni jtcqtia e flingue il fuoeo . 

toute eau éteint le feu . 

ogni molino vuole la fua acqua . 

chaque moulin veut fon eau . 

9 & n * gr**** fiume paga ttibuto al mare • 

foute grande rivière paye tribut â la mer . 

àjto, j>*ogg 1A >* fi" bti umpo mai ogn'vno n*è content o . 

foie j>Iwye,i©K beau te ms jamais le monde neir ton- 
tene - 

'gni m/fo c<*ne 3 abbaia in cafafua . 

tout méchant chien > abbaye en fa maifon i 

ogni c****e e lione a caja fua. 

tout «tti^n cft lion en fa maifon 

. *' Diglïizéd by Google; 



*6i 

' vgni Colomba non porta olluo - 
tout pigeon ne porte point olive • 
ogni fcimia vuol bene a fuoi fcimiotti • 
chaque guenon veut du bien à Tes petits iïnges* 
ogn'vno corre à far legna alïalbero cbe cafca in terra. 
chacun court pour faire du bois à l'arbre qui tombe en 
terre . 

ûgnilegno non è ebano . 

tout boi s n'eft pas ebéne . 

ogni legno bd ilfuo iarlo. 

tout bois a fon'ver « 

ogni fiore al fin perde Vodore* 

en fin toute ileur perdfon odeur. 

ogni opéra è fraie ft il fondamento mancà • 

toute oeuvre eft frêle s'il y manque un fondement* 

opéra fatta denari afpetia . 

oeuvre faite attend de l'argent • 

ognipoco di coja difiurba il cattiuo lauorante • 

il faut peu de chofe pour troubler le méchant ouvrier* 

ogni fa Ido di amante al fin fi fpescza . 

tout diamant folide à la fin vient en pièces « 

ogni cofa bd bifogno del principio • 

toute chofe a befoin de commencement * 

ogni coja vuol principio • 

toute chofe veut un commencement - 

ogni cofa va al contrario quando facchi portano l'afino* 

toute chofe va à rebours quand les fâcs portent l'âne*** 

jgnifatica vuol premio* 

toute péne vautfalaire. 

ogn'vnodeue penjare al fine delfuo camino . 

chacun doit penfer à la fin de fon chemin • 

W * Giuda cbihieri pareua effer'Elia* 

-«ujourd'huy eft Iudas qui ftmbloit hier ctre Helic* 

°3£Î caffiere domani caffato • 
aujourd'hui canlier demain effacé . 
ogni bel giuoco vuol durarpeco • 

tout beau jeu doit durer peu • 



têt ' 
.«ni fatto ittgiuflo porta vn. danna giufto , 
SU action injufte porte une j ufte potion . 
Zn'vno è éloquentes dtftnâerfi . 
chacun cft éloquent pour fe defïçndre . 

hd da, ^ogare con It rem: che bd . . 
• chacun doit voguer avec les avirons qu'il * ; 

eferire molto ifieae * negare . 

offrir beaucoup eft une efpece de refus . 

„,ni contrario oppofto al lue contrario pià aj>p*rifce . 

pat contraire opposé a fou contraire , çn paroit 4' a 

el ^l}aferuedqualcbecofa, 
toute chofe fcrt â quelque chofe . 
cgni regola patifie tcçewone . 
toute réglç foirffre exception . 
0Z ni çençto vttol entrar tn bucata . 
toute guenille veut entrer daps la îeflivç . 
cgni coja bàla futftagiont, 

toute chofe a fa faifon > 

egn' dg'° o U 

toute aife a fa mefaile , 

cgni veleno ha il fuoantidoto f 

tout venin afon antidote . 

cgn*vn° *ff e tta cib che dtletta . 

\xn chacun affede ce qui delefte É 

cgni farina crufca , 

toute farine a du fon . 

ogni cofa tara è car a , 
toute chofe rare eft chère > 
pifê U rigorç wt è vtgore 9 
M eft la rigueur là eft la vigueur , 
ogri-v** 0 cerca l vtîL fuo , 
chacun cfierçhe for* mterct . 
cgn?-vno badafare ajjai con fe Jleffa , 
chictiH a aflez a faireavec foy même ♦ 
og 0 '/ d ™ e l ? fr a V* mal gli fd . 

ciiacuo^aitoule fouiierk bleffe. 



ogni bello a\ fin fuawfce , mtlafama mat pertfce ♦ 
toute beauté en fin ÛCtvit, mais la. renommé jamais 
ne périt, 

p 

PRudenza dt donna vola ceme la piuma 9 
Prudence eje femme vole comme la plume . 
prima manca al Ro/jîgnuolo il cantare* cbe alla donna il 
par lare 

le chant manque plutôt au Rofïîgnol qu'à là femme Ja_» 
parole . 

piàvale vn# fauia donna filando y cbe cento tripe re- 
gnando • 

plus vaut une femme fage en filant* que cent mâchantes, 
en régnant, 

per menât vitapura conuien ordine , e mi fur a * 

pour mener une vie innocente, & pure.* il faut garder 1% 

ordres & la mefure , 
poco viue cbi troppo fparecchia « 
peu vit qtu trop eft déréglé . 

peco m alto /aie cbiptnja folo à quefla vita fraie . 

peu haut s'élève qui ne penfe qu'à cette vie fragile , • 

ptr vn Monaco non p lafeia dï farV Abbate . 

pour un Moine on ne lai'fle point de faire un Abbé - 

fer btn predicare , fi dette prima fare • 

pour bien prêcher, l'on doit faire le premier . 

predica atefiefib non predicar te fieffo . 

prêchez à vous même , & ne vous louez pas vous rncmç 

predicatore Buangelico dtue t t fi ère angelico * 

le Prédicateur Evangeliqué doit être angelique . 

più fa il matto in cafa fua cbe il fauto in c&fa daltri • 

le fol fçait plus dans fa maifon , que le fage dans la mai- 

ibn (faiuruy , 
f tù toflo buon Rè , cbe buona legge . 
plus-tôt bon Roy , que bonneïoy , 
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frima feruitore, e poi padrone • 
premièrement ferviteur, & apre's maître 1 
fer non far peccato penfa da cbi deui ejfer giuàtcato » 

pour ne point faire de péché penfez de qui vous 
être jugé . 

frima di giudicar* il proffimo guarda te fleff 7 • 

ayant que de juger le prochain, faites reflexion fur vous 
même . 

fer ben giudicare conuien ben afcoltare • 
pour bien juger il faut bien écouter • 
fin facile è di giudicar le opère, cbe non è à farltf • 
il ell plus facile de juger les oeuvres, que de les faire* 
fiatire,e littgare ail' AUuocato è vn vendémiaire % 
plaider eft à l'Avocat vendanger . 
portano le lits danni infiniti • 
les procez caufent une infinité de pertes « 
peggio è la paura délia guerra , cbe la guerra i fleff a • 
la peur de la guerre eff pire, que la guerre même . 
fin val la carne di bue in pace , cbe polli con dolore # 

plus vaut la chair de boeuf en paix > que les poulies a 

vec douleur. 
fa ce, e patienta , e morte con penitenz.a . 
paix, & patience , & mort avec pénitence • 
fùco, & in pace molto mi place • 
peu de chofe, & en paix beaucoup me plait . 
frega il vtllano , & egli ne fard ?neno • 
priez le vilUgcois il en fera moins . 
fer vendere btfogna orecebie di mercante • 
pour vendre il faut des oreilles de marchand* 
felle cbe non fi 'vende nonfi Jcortica . 
peau qui ne fe vend point, i*e s'écorche point . 
fer le piume F-vccello è fiimato bello » 
Toifeau efè eftimé beau pour fes plumes . 
fià valeilfumo di cafa mia cbe il fuoeo delValtrui 

« fumée de ma maifon vaut plus , que le feu d'un autre 

P'àfa valer la coja chi pià la defidera . 

Pto* fait valoir la choie qui plus la délire • 



par 



Digitized'by Gtfogle 



ni 



16$ 

piedi afciuttt bocCa/refcal ' 
pieds fecs bouche fraîche • 

pià bella è la beltd delcuore dt queîîa delvoho. 

plus belle eft la beauté du coeur gueccJiedu viùgç; 

parla poco, afcolta affai . 6 
parlez peu,écou tez beaucoup . 

per ben parlare, nèperfapere niun'è flimatofe non ba^ 

i pour parler bien, ni pour fça voir per/bnne n'eil eftî. 
més'il n'a l'avoir, ou du bien . 4 - 
/>*r l'abbondanza del cuor la bocca parla . 
la bouche parle par l'abondance du coeur* 
parlar ardttamente ê mex.x.0 combattere • 
parler hardiment c'e/l combattre â demy. 

poco parlare , CT affai lauorare . 

peu parler, & beaucoup travailler . 

parlare fenxa penfare e tirare fenz,a mirare * 
parler fans penfer eft tirer fans mirer, ou vifér • 
parole vna -volta volate non pojjono ejff'er reuoeate* 
paroles une fois envolées, ne peuvent être révoquées. 
pin fono lontane L'opère dalle parole, cbe la terra dalcielo 
les actions font plus éloignées des paroles que la teri^» 

ne l'eit du ciel . 
piû oft'ende vna mala paroi** cbe vna fpada filata* 
plus blefle une méchante parole qu'une épée tranchante 

più 77toitonogli efempi) cbe le parole . 

les exemples excitent pins que les paroles, 

parole dolci raff'renano grand* ira • . 

paroles douces appaifènt grande colère • 
parole fcandaloft jono molto dannofe . 
paroles fcandaleufes font fort pernicieufês^ 
po cbe parole ta(lano per il fauio • 

peu de paroles fuffifent au fage - 

per le parole, & an che per / fatti conofconfi li f mu j & i 
matti m J 

leS Jî?îl',£ 1 ^ îfous feconnoiflent par leurs p aro les, & 
parieurs actions. 

t i f a< > 
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pr,fià fi fittté ta pin**» \ ° c LuX jamais * 
bientôt feraffafie le ventre^ 5 

tiàdogliono Ufirite rafr<-- iU ", douleur» 
les bleffitres refroidies font }>I« 3 ^,,. 

P*vi fr%t>„UftKcatei*t*% 0 " &oei deS dans le Corps 

plus vous font de douleur les 
d'un autre « > 

più n'vccicU la gâta cbe là fjf>*«f , > U t 

ia gourrhdndife en tue plus que 1 P 
P'gnôçhe nanti* niuno U f>g<-' ' 
Per/bd/ie ne prehhe gage qUi ma"»* . , 
I** A ; ^rt,„- querelles, 
pour ie* bons morceanx fe font les qu 
focofitlej^t **Mart> moite mtele > . j _ 

peu de fiel fait àiûer beaucoup - ■ • 

/«* rfW *r^«<> 3 w»» /*• an C°hvinc d'un mois . 
Pam d'un jour, vin d'un an> & » n j£" e fi mua* v»*^ 
f*J* cbe ân*i «,n- anima I e1 m " ' 

loi voir* , r .t. ,me. & Un tcùl t>itu,& 

penfezgue vous âvcz une fettleame,«" 

« que l'on «neurt une feule fois • 

«vaatque <is- demander Congé* à la reponcô* 
« tuo **t*erg, quando «r,e il vion» . 
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veniez à v6tre,jnaiion3 quand Celle de vc'tre voiiî/L^ 

par lare fen*.a petijare è tirare fenx.a tnt 'rate $ 
parler fans penfereft tirer fans mirer é 

più bifogna penfare che dite * 

il faut plus penfèr que dire* 

P*u fd colui cbe vuole 3 cbe colui che puole „ 
plus fait Celiiy qui veUt% que cehiy qui p Cur t 
per defiderio niuno s*arriccbijce • 
perfonne ne s'enrichit par de/ïr * 

f *ù -uale auere cbe fperare * 

î] vaut mieux âvôir qu'efpèrer . 
P*acere 3 £5T allegrez.za tofto i/engono§e tofto ceffano 

Plaiûti Se allegré'fle, viennent bien-tôt , & ceûenc bien- 
tôt * 

pîangcr fd l acqua y fa cantar d umo 4 
l*e3ii fait pleurer > le vin fait chanter é 
perde Le lagrime cbi pi ange auanti algiudîce é 
<jui pleure devant le luge perd fes larmes . 
piangerà dornani la donna che oggj riâe.è 
la femme qui rit aujourd'htiy pleurera demain» 
per timoré non perder Ponore • 

pour la crainte il ne faut point perdre f honneur* 

piacere foùente caufa difptacere ♦ 
plaifîr caufe fou vent déplaifîr* 
per -vn breue piacere mille îormenti é 

pour tin petit plaifîr mille tourmens . 

più st buoni} che a molti piacer deui 4 

vous deve* pl us plaire aux bons qu'i phifïeurs- 

pratica co n i buoni e fia bene con i cattiui * 

pratiquez avec les bons, & foyez bien avec iei méchïnt 

porta iafita difefa Vinocenza - 

T innocence porte fa deffenre 4 ' l 

penttmento noH v i €nç ^ai troppo tardi é 

la repenterice ne Vient jaiîiais trop tard i 

piu -uale che loro délia virtù il te for 0 . 

le treio/dehyeitu vaut mieux que For. 

L 4 
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profpera è U villa o la dit à oue la ^^^X^ 
heureufe cil la ville , ou la cité ou la vertu en en aiffutfe 
>*#*/o // yfa w * 4 feordato il Santo* 
la rivière étant paflTée le Saint eft oublie . 
péril peccatore H gittflo viene puntto . 
l'innocent eft puni pour le coupable • 
-vale fauore che giuftitia o ragtone - 
faveur vaut plus que jutticc ou vailon , 
ft /tf pruden^a la borfa Jî lamenta « 
ia bourfe f e lamente pour le peu de prudence . 

**fal«fefl*etn m attore(î*. 

pafTelaftte^&iefoure/ie. 

P'»J'"tevirtàfop r ana,cbeforz.a vmxna • _ 
Pjus vaut vertu fouveraine que force humaine. 
UmSF** e danari y accomoJ*no tltutto. 

p a f tlcncç > le tems, &l'arg-ent accommodent tout, 

il f£Z*î VUo£e Me difgratie . 

P*tien~ ia Patience dans les difgrscc* . 

P«S** C * P*fe ^ fcience . 

Ia P*titncZ*Z Ce in tutte u Z uerre • 

i// Irm °M lte dans toutes le* guerres • 

P°Ur un ~ folte ne hanno da patir cento . 

****aie 9UeJ 9«efoisil faut que cent patiffent ^ 

Plus VautTil ^ z ? rno del difcretoycbe tut ta la -vtta del feiocco 

deiTirt ^{M* <*e l'homme diferet, que toute la vie-/ 
'' J*J™ me foi ' & in Jilcret • 

*** */«r£*Z Vl «nnenr pour les vices . 
p0Ur dcn,~.m Carn * lt *dfuggir conuien Pox.io/ttd ♦ 
f>l r l> °J>erl A? ci3arn alitè jj faut fuir i'diiïveté * 
h pocric<T/£* *** n V*fi**° rbtpocrita è conofciuto* 
* habit . ^onnoit pas les oeuvres, de non point par 

^ ^^onCc£t^L C J grAn tâ'& e *z* fanno l' buomo ricco. 



«©ojjjjp, gran.-ic diligence enncA</r<riJ£ 1'- 
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picciola fcintUla gênera fuoco grande 2 
une petite eftincelle caufe un grand incendie. 
picciola pioggia fa cejfargran -aento , 
petite pluve abbat grand vent . 

picciola cofa da lontano portât* è da tutti molto bramata . 
petite chofe de loin portée eft de tout le monde fort 

deïïrce - 
picciola fiamrna non fagran lume. 
petite flamme ne fait par grande lumière. 
pet durare bifogna trauagltare . 
pour durer il faut travailler . 
per viuer ficuro penfar Aeui alfuturo . 
pour vivre affeuré > vous deuez penfer a l'auenir * 
pigliamo prima ? or [o , e pot vendtamo la pelle.. 
prenons l'ours premièrement , et puis nous en vendrons, 

la peau • > 
porta la medicina dopjo ch cglt è morto . 
il apporte la médecine, après qu'il cft mort , 
prefto al cappcllo , e tard» alla borfa . 
vitement au chapeau ,et tard a la bourfe . 
prefto y e bene > non fi conuiene . 
vitemenc > et bien > ne s'accordent pas. 
per iriuer Jano ve/li caldamente 3 e mangia fearft 
pour vivre en fanté vete*- vous chaudement , g 

frugalement . 
più mi tocca la camifeia cbâ lagonnella. . 
plus me touche la chemifêque le cotillon 
per diuenir ricco non et vuol altro cbe dl vi 



amen te . 
8c mangez 



**ltar le fpallc^ 



à JJio - 

pour devenir riche il ne faut que tourner les épaules a 
Dieu . 

pécore fono ricebi ignoranti cb'banno la lana d\ 
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pià jotio quelli cbe fond poffeduti dalle riccbexz.e~ 3 cbe quel- 

li che le po/fedono . 
le nombre de ceux Qui font pofledez par les richefles e(l 

{plus grand que celuy de ceux qui les potfedcnt « 
)tu valc la lealta* cbe i danari • 
à loyauté vaut plus qUe les deniers . 
piu addolcifce il denaro che parole di Cetualiero * 
plus adoucit /edeiiîer que parc) les de Cavalier « 
pià caro e il bene cbe dopo il maie viéne . 
plus cher eft le bien qui après le rnal vient . 
pià -vale -vn bene allontanatoi cbe -vti ma l vicino 4 
plus vaut un bien éloigné* qu*Un mal prochain s 
trefto fi perde il vial guadagno * 

bien tôt Ce perd le mauvais gain * 

per -vn punto niattirto perfe la çappa * 

pour un point rhartin perdit fa câppe > 

poco -val guadao nar e fenza ferbare . 

peu vaut gagner à celuy qui ne fçaxt cônferVer * 

preflo guadagnato preflo perduto . 

bien-tôt gagné bien-tot perdu- . 

picciol guadagno ,e granfpefe ràuina VbUomo in -vn mefe . 

peut gzii*> & grandes dépenfes ruinent V homme eii "un 
mois ^ 

potiertd non e auer mentet> ma dejiderar àffai . 

cen'eft point pauvreté de ne rien a voir, mai!; de deûter 

beaucoup» 
pouertd nort hd parents i 
pauvreté ri*a point de parens - 

piu café ptrirono per h délire > che per Vininiicix.ie é 1 
plus de niaifonsiont pênes par lesdelicesi que parles 

inimitié* - 
poco interW*" 0 * Ml* fiamma. al fumo * 
*Jya peti <i 'intervalle de la flamme a la fumée * 

P*zzo èc/?*' ** on tdda cbe parte vieii il vento . 

fol edçcJtiV M?* 1 * ^ quel côU Vient le vent. 

P>» nui**'*"*™ cbe ognt tna-jjiamenio * 

leaudu c/^ Vâlit plus que tout arrofemenc. 

prt" 
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prima iltupo /i markard con la pècorà } 7 
le loup Ce mariera plutôt àvec la brebis * 

pecora cbe bela perde il boccone . 
brebis qui béle perd là goliléc oii Je morceau * 
pefeater di canna mangia più cbe non guada^na * 
qui pèche ail filet mange plus qiril ne ga<*/îe m 
pefee cbe Cerca Vania vd cercando ilfuo danno * 
poiffon qui cherche l'hameçon va cherchant fu perdi- 
tion * p 
patird fanie net freddo chi non z>uoU Uuorare nel caldo 
celuy fouffrira la faim dans le froid* quina veut travail 
1er dans le chàiid ; - 
penfà adagio * e lauora prefio * 
penfez â 1 oifir, Si travaillez vite * 
pofjîbil non > è volar fen&a ait . 

il n'eit pas poffible de volet fans ailes . 

pùrtar mufche in puglia * 

porter* des morte he s dans la |>ouiIIe * 

pae/z fecondi rendono ntolti vagabondi • 

les païs féconds rendent pliifieurs vagabonds * 

pecora contât a fe la mangta tl lupo . 

brebis comptée le Jntip la mange bien * 

patto cbiaro atâico ràro . 

les bons comptes" font les bons amis * \ . 

pià cbehucmopHàfttrnarficbi deUoni de gU hUomini non 

ja J îitJt a 4 

pet d-jno s % bd il perdono * 

pat le dori on a le pardon * 

pre/entr s € doni rotnpono rocebe * e monti * 

prefens > & dons rompent roches > & monts * 

e buono <v*le più cbe molto, e maie . 

peu, & bon vaut plat qUe beaucôdpi & mal - 

/>f r mangmte affat conuiene mangîare poco . 

pour manger beaucoup il hnt minger peu « 
* er mm *gi*r* bifân* dit****** t 

pour 
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tSVt? mjfl *« r fl'6« > e "" cr ' , J 

P*,?lt''"!* mt g l " patienta , J>er la féconda petit f en 
«X en premicre femme P« ience , pour ia féconde 

T écoL €pr y ' î9 f°* Ranima del buon gouerno . 

°™Penfc, & châtiment font Tamedu bon gotl 

Mfor" la f°rtunxd*<vnaicafa non vi è cbi j>iù la rigua 
ton* ne ét: *nt partie d'une maifon il n'y a plus | 




*/^J "wlefperando il bene . y fa (fa la -vtta, ê 

^o r - f ?W, e/perant le bien > la vie pa/Te » 



- ^ 

■ 

& 



k texrx-^^T&vne cbe tutti fiano cf-un^a conditzone • 
ùer y^r^ Penfe q Ue tous (Q ient d'une même condi 



^ Penfe que tous fbient d'une même conditioili 
l-erid a< * ro f e dele conuien di lui fîdar/î . 

iuy^ re * e voieur fidèle* il faut avoir confiûç: 

*f*y l?îf?gnatocbinonpenf* d 
Zï.y 9 * €tJ 5 ,en t6t trompé qui ne penfè point à mal. 

„ >- r **** f f rfbaibiatno mille di nota . 

^^x>jl OUrde i<">ye nous en avons mille d'ennuy 

,f*^*o/tt* ^"^aine e^ fu/pe#e, & vaine • 

il montone • 

m ~~^J£?£ occafîon Ie Joup prend le mouton. 
^ ^/ Crr< L tenteJesS ^nts. 
. ^2 nioHrir vous devez bien 

^ r -f«c ia rorce, & pj us vaut j e 5 ofs ^ 

<« tomber- 




'/--■ 



Je 
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le rapport plaît au feigneur, & non pas r efpion . 

pefe menpreuedutaêaffai P*u grande . 

Jtapefte la moins prevûeeft beaucoup plus grande . 

parfimonia P gran guaàagno . 

l'épargne eft un grand gain . 

preuedctiJLafd abondant . 

prévoyance fait abondance . 

p er l* apparcnz.it eflertorefi mamfefla l intertore . 

l'apparence extérieure manifefte rinrcricur . 

prmcipiato mezo guadagnato • 

commencé demy gagné . 

/><Wo /frwro non ha bijogno dt muro . 

peup^ feur n'a point be foin de mur . 

penfano gfinnamoratt cbe glt ahrt fiano ctecht . 

/es amoureux penfent que les autres foient aveugles. 

partorifeono i monti , e nafee vn t»po . 

les montagnes enfantent, & il en naît une fouris . 

porno rnangiato in contenlo ptù vale cb> v na pernice in^ 

tormento - 

pomme mangée en contentement vaut mieux qu* unci 
perdrix en tourment , 

Q* tfNMb comlnù* U vit* nafie la morte , 
quand la vie commence la mort naît. 
^ $*#a/V il Rettore talifono i popoli , 
tel cft le Gouverneur tels font les peuples . 
quelle ê vero Monaco cbe in tutto vmcejejeïïb . 

celuy;làeft vray Moine qui en tout fe furmonte luy 

inéme. . 
$ f 1/ z^ro gioire cbe nafee da virtù dopo ilfoffrire . 
celle-ci eft h vraie jouiffance qui naît de la vertu après 

' la fouffrance . 
quel cbe fi apptende nella çtfU f'»P f *»*' ***** 
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point zdWtrcs ce gue vous voulez ^vp 

feu] , 

l^ochenonfïm non ttfftigge y 
II ï'5 p on rie {cm pas n'afflige P a * * 
£/i * 7 * la Je rua , 

SSf&hmixçBè telle la feinte, * , y - 

llV 2c i Q ridj noiradroni cantano t f crut tort + 
TZ n<i . /es maîtres rient les ferviteurs chantant ♦ 
}£*&*«dice èfauiocb'è tarda nel gtudicare . 
^^ IJc i»geqtn eft tardif à juger, 

J& Ce • • — - — 



lueii* y, r ^o»ve tel je te juge » 
Ce/,,» * f u o>fOratore cbe A Je perfuade la ragtone 9 




celu v- ^ Cftf l* ie c ^ e °de y e dice • s 
c n t e Cn J rc P rer?d un P roçcz T"' entend, & dit ce qu h 

]iiàt)ci t ^£* erra comitik ;i# fapre V inferno . 
l '-"tr^ guerre commence l'enfer 5 a ouvre ♦ 

^ jpTonomi mantengono Le difcçrdie nel mondo y 10 * 

n ÎOv P r onoms forment lés difeordes dans Je monde-** 
eli*^f* to y^ nnenj, tien » 

flly *î£*Uty cbe nobilmenfe J7 comporta • 



v , . noble quiïe comporte noblement- 
ïx1c j y uillano ê ricco 7ion\ ha ne parente* ne amico* 
rzcj villageois çû riche il n'a ni parent ni amy ♦ ^ 
j j° S*femina non Jt mi rte . , 
« orj f cme on ne niojfTonpe pas . 

«\ -*>/7»c contra il patfore vît ne anche contra* le pecorè 
5 Ul Vient contre Je berger vient auflT* contre 1*~> 



*i f a fl ore Juiano anche le pécore . 

CTî - ^ ^ fourvoyé, Jcs brebis fe fourvoyer^ 
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uellocbeVvn* non -vuole çompra V àltro , 

e que rua ne veut l'autre Tacheté . 

uel cb*i di buona durata mate c*ro . 

: qm'cft & bonne durée n çft cher , 

tando il padre bd troppo rofiba tl figliuqlo non bd vlrtà , 

mi le pere a trop de biens le. fils n'a p Q i qc de vertu , 

aPi la madré taVè fajghuola ♦ 

/îJJc fwt le chemin de la mère , 

.mdo il capo non ftd ***** membro fi ne.fi nte . 

and la téteeft malade tous les membres, s'en, fençeqt . 

•/ cbe vtene dal cuore ntorna a,l cuore . 

qui vient dit coeur retourne au coeur . 

mda il ventre è pieno le ojja. vorriano npofo . 

md le ventre ett plein les os voudroienç du repos . 

:ndq vediAW vn piede jdrucçiolare l'altrq é tn pemoh 

ind Vouvoyons MO pie4 glifler l'autre çft en péril de 

ornber , > 

udo l'infirma efclama n. wed lÇ o guadagna . 

ad le malade s'écrie le médecin gagne fa vie . 

«/?r*/ mancametiti , çbiude la. Imguafra^ 

ientî . 

id vous entendez les défauts dautruy ferrez felan- 
ie entre les dents • 

çfAç detto trà i bicebien , e viuande non deue cagio- 
rçuerra , 

u'eft dit entre les verres, & les vendes, ne doit 
int caufer de guerre • . 
r£<? fi die e à tauola hdda teflar Jerrato nella touaglia, 
ii fe die à table doit demeurer enfermé dans la-, 
ppe « 

i çbe h<tnno più parole bannQ menofatti. 
qui ont plus de paroles onc moins d'effets , 
7 ch'efpone la \ua necejUtd dtmandfl ajjai . 
• demande aflTez, qui expoft fafleceflit*. 
iomandtifarM , talrifpofta auew * 

iem4nde vous faez/tellc *<P onft vou$ aures^ 



l 



} 

■ 



Vuello C / Je v U<) i cbe çli altri taciano > tacilo prima tu. 
rai 'e2totu le premier ce que vous voulez que iesaut res 

wando contraûano le férue allora fi Jcopre la venta c/ 0 J 

ch? lc r ferVBnte$ iont cn dif P lltc aIors ,a venrt'ca-r 
çueil , * c décou vre « . ■ 

CèaïZ C J?'<fi d ' c '» ' nonèver:td>l* rnatîtnafi disfd . ' 
cetflf** terteb ras verire le matin fait voir qu <. j > 

*£SZ*V* vanité: . 

C C qj. - hurla ben fouente e vero • 

C J ,?Wcétrc iaij]eriee/l bien fouvent me vérité, r 
Ce 9Ui > OCchi °non <uede al cuor non duoleï î ! tt 

?****to n e ^P°inc va de J'oeil ne fait point mal an coeur. ^ 

nt ttlm%?** 0 ^buotnù~è^vëdutO tanto piu è defideratô, ^ 
*"«*rr 0 u * homme ef* vu tant pins il efl defné . JJf' 
* f>Iifs7 carne * <*pP* e fJ° r°JT° tanto più êfaperita* } 
^oi îi . eu ^ c/jair efl prés* de l'os tant plus elle eft fi. 

'°briotien nel encre* è su la lingua del fauhore. 
^^^foe^^^ffie fobre a dans le coeur e# fur Ja hn°ujt 

$l/?ff *~<=> f***fi metter il dente in/îcuro tu inconîrarai nel 

penfez mettre la cfent en feureté vous rejh 
c e QlJ 0 ^f? dureté- 

^/l- J c ° rda to ê pajjato* 
* a 'it^S° ^»«£ P ? ,ffé eft oublié • 

^^J*^^ Or/ * m *fî ccnojce me no # I Cc qu 

' ^ £^ sJ2* s airne rant ro<>, ' ns on connoje • / 

V JE? *^& k ^**° mo deJîafaczlmc>ntc/tcrede. I ^ 

rW* 11 ? 6 deïïrc fe cr ^ic faci/ement . 5 

Ax mercato • J W/ e 
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ce qui plaît fait le marche . 

quillo cbe fa la lapa pi ace al lupo « 

ce que la Jouvre fait plait au loup. 
qualcbc volt a il buonOmero fonnacebia • 
le bon Homère fommeille quelque fois . 
quelle d çbi fi tira non fempre fi coglie • 
on ne touche pas toujours au but • 

quello cbe Dio guarda è ben g u arda t$ m 
:eluy que Dieu garde eft bien garde . ' 

juando Dio aiuta ogni cofa riejce m 

juand Dieu afllfte tout reuilît avec fuccez • 

uando la pour a è grande l'aiuto di Dto ê più vicino • * 

[uand la peur eft grande le fecoursdeDieu eft plus pro^ 

uando Dio vuole d tutti tempi pioue • 

uand Dieu veut il pleut â tous ventsf. 

uando viene laforza è motta la giufliùa * 

iiând la force vient la juflice eft morte . ^ 

uel cbe nonfd la giufiiz.ia lo fd Jddio . 

>ieu fait ce que la juftice ne fait pas . 

tel cbefà duro d patire, èdolce d ricordare . 

: qm fut dur à fouffnr eft doux au fouvenir . 

ando lafuperbta continua adalzarfila fortuna tomin* 

ciaadabbafarfi. 

and la fuperbe commence à s élever , alors I* fortune 
commence à s'abbaiffer . 
ellochefivfanonfifcufa, * 
q ni eft en ufage n'a point d'exeufe . ' 
x/î in natura l*vfo fi tonuerte . : 
Cage fe tourne prefque en nature . 
'/ cbe bafia non fu mai poco • 
qui /u/Kc ne fut jamais peu . 

indo fi tende troppa farco fi rompe . * 
ind on bande trop l'arc il fe rompt • 
Vè la> ç*mpana taPê il fuono . 
Ile eft la cloche tel eft le fon 
ïè FwwBê talifdïoua. 

M quel 
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«luel eft l'oifeau tels il fait les oeufs • v ; 

c*<? y? fj di nottt apparifee dt g*orm 
*e qui f e fait de nuit paroit de jour • 

« qui ne va point dans le corps va J^/f«*"*e . . 
/ P ,l « le bien manque plus le bruie s a «S»".*.- 

£«« eroit le denier plus croi t Ja concupifcence . 

S d, «ec US p a w cnc chacun Te tait. - f 

eVe„ fi Quelle manié il ^Sl'orc» .. 

1 '*«ndio i „el viciuato , forta lacquad cafa- \ 
J* /oc ?»<i«e eft dans le voilînage portez de l'eau w ! t 

» c * boaf ,eut cn Aoufh & qu'il plcuc du raiej, le 

non ènelU magijne i Hfi hanmela 

" v *nd tir ~ ' ■ 

t*!*"*- -Qir ,atee D ' ea P oint dans Ia maifon ^sfourisont 

f? 0 «eèmoTtolclepriglif*ltano«ddofo. 
c c c ^<5» *sr » n cft mort /e5 lièvres Juy fautent fur le dos. 
f^efiF^ 1 'l liane lof à la -volpe . 

«^><- y *° n nc feit le renard le fait . 
CCq**<»v^ * **a<*ita non -vuoi fare dallt ereds non-> 

^ ne Vou * e * faire en votre vie j nel'c/pcn* 

f îJ^^ Rentiers . 

m£ Tolenticri non èfatica . 
-^«e*- v <?Jontiers n'eft point peine . 

'rj.^^*"^^^^^ P €r camino non dir maie del tuo inrmico « 

^ i3 ~^ ez P^r le chemin ne dites point mal do 

1 
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ouellovi più fano cbe camina per il piano • 

cduy va plus fain qui chemine par le lieux plats , & 

quel cbe non fi dd d Chriflo fpeffe vol te fi dd al fifeo - 

ce qu'on ne donne pas à Iefus Chrifl on le donne fouvene 
à lajuiîice. 

quafi vna ifiejfa cofa è il dar tardi à negare • % 

c*elt prefque une mémechofe de donner tard j ou de* 
refufer. 

quel cbe pone : Juoi danari algiuoco nonbd da far conto 
di quelli • 

qui met fon argent au jeu n'en doit point faire compte • 

juello chefai ad vnaltro da vn altro afpettjxlo • 

:e que yous faites à autruy attendez-le d'un autre • 

uando dorme il padrone terne la pecora <. 

[iiand le berger dort la brebis a jpeur . 
uando la cofa vd bene è buono dar configlio • 
u2Lt\d la chofe va bien il fait bon donner confeif » 
uello tienegran [apienza cbe giorno , e notte alla motte 
penfa . 

clfiya grande prudence qui à la mort jour* & nuit 

penfe • 

iel cïïè di tutti non è di niuno . * 
? qui appartient à tout le monde n'eft à perfonne-' 
>.ando la pefie viene ne! la fi alla vd per tutto • 
and la peite vient dans l'écurie elle va par tout • 
? Ho cbe auuiene oggi à me domani pub auuenire d te l 
qui m'arrive aujourd'huy vous peut arriver demain . 

cbe credo no ejjer li più ficuri fono i primi cbeman - 
ano . 

x qui croyent être les plus affeurez font les premiers 
[ui manquent . 

( cbe bd da fare il tempo faccia il giudicio • 
iuc que le jugement faiïe ce que le tems djoit faire* 
; cbe? trèfanno tutti fanno . 
ne trois hommes fjavent tout le monde le fait. 

M * - Mi 



i8o 
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»5rb» R W mort > Roypoié. , 
r *iCo He a uona in qualfiuoglia g iuoco . 

*'*or£ bwnç en quelque jeu que ce fait . ; 

èJî?*°* ™ olti dalla guerra cbe ?t onfanno raccontar l<u> m 

plur g ' fc 

raccoi rccournent <*e ia guerre 3 q ui ne fea vent pas { ici 

r Î£**r4«* ia ^taille . w 

» bene cbitu fei > quel cbe fat , dî doue tu \ 

**ê*rde/ tu vai * 0 

*e$ d*o u P e "/è2 b/en qu i vous êtes , ce que vous fai- <j 



fes d'où pcn[ez b ie a qui vous êtes * ce que vousfaj.. 

il * Vous venez, 8c ou vous allez - y; 

?? C0 ****** *P'***pe* ramordiDio. fiQ f 

, ^ e porc, & donner les pieds pour l'amour do Un 

r^f f e étan t ^ ett€ la celata • <P 



^o^er j-T** J * ^ ipiedi per l'amor di Dio . 

i&$*èti . e P°fc, & donner les pieds pour l'amour do «<t 

J**:—** — - 

*$&4fr^* ^*OsJ 4 lettere fono un corpo fenz.' anima, fouv 

^^e/v^** 5 trres *° nr un c <> r P s « ns a *ne . /f«t 

r ~ J%V p ° a ° c!i proche de la pauvreté . m, 

i*fr*jJL e il ^ Ua dagno fenz.a qualçbe inganno . , f (rUî 

********** eu f gain fans quelque tromperie . \ firv/ 

r e ?4>> ? Vojç Jf J x/^r fendait . 

iff!ft9t>Zj? 9 * m * > ^^^s ailes demeure en chemin . f eru j t 

t JZ *~ C 0ft *' ra P*ntura tifà doppia battttura . fervit 

£V*^f^ ^J^f m*WC vous czuCe double blelTure. fini 

^ e o^ *&'}fel*ce voler bene ail* infilice . f CrVe . 

^iïr^^^c-ct^ 01 ^ domine heureux vouloir du bzca au j Jeu 

* Ç on a y peut pas remédier . yf,J 

■ 
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S Oui mol ri II Predîcatori che fe fte$ non afcoltano i 
il y a pluficurs prédicateurs qui ne s'àcoiitenc point 
eux mêmes . 
? impara tanto quanto fi viue « 
)n apprend tant que Ton vit . 

"cienx.a in çgni ftato è vn te for o 9 ÇSf on grande fïajo • 
cience en chaque eftat efl un grand trefor. 
d piùvndottor) vn villano congiuntamente 3 che vn~* 
dottor folo . 

n dodteur, & un villageois gavent plus enfemblement> 
qu'un do&eurfeul. 
i piû vn fauioy & vn rnattoy che vn [auto folo • 
n fage, & un fol fçavent plus enfèmble, qu'un fage feul 
i tneglio il matio ilbifogno fuo y cbe il Jauio V altrut . 

fol fçait mieux fa neceflltc, que le fage ne fçait celles 
d'autruy . 

e(fe volte fi hâ rtfpettoal Cane per amor del padrone • 
ûvent on confîdere le chien à caufedu maître • 

vuoi effet ben feruito Jeruiti di teftejfo • 

vous voulez être bien fervy fervez vous de vous mi- 
me . 

-w/r alla virtù, & althoneflâ è fourana liberté < 

•vi r à la vertu, & à l'honnêteté c'eft une fouveraint-* 

liberté . 

uitù oferta non è mat fîimata . 

vi tilde offerte n'cft jamais eftimée . 

ui ad vn /ignore, e faprai cbe coja è dolore • 

/ez "n feigncur, & vous faurez ce que c" cil que don- 

etir- 

uitiofatio per paura è cofa finîa - 

/icc rendu par peur eftchofe feinte * 

titsofenx.a ricompenfa è fupplicio . 

/icc Ans recompenfc eft un fauplice . , 

M 1 **** 
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f'rmitio di /Ignore non è ereditd • , / 
feruice de fcigneur n'eft" point héritage 
W« * meglio nlerate» cbe litigare, à pa'jre, cbep, a „ r ^ 
Jouvenc il vaut mieux tolérer que plaider . 

^«J'enfeignefe font les meilleurs capuamts . 



T. 



h.rr i v, " cl gnc icio 
fo,, A concordia . 

~fo*?% th dlTc ordefait la concorde . 
ils r n » corne il cane , e la gatta . 

\ Silo?, d acCor <* comme le chien, & le chat. 

9«j iv, * * conferuar vuolpace . 

A JJ" ^nftrver la paix* patiente, & Te ta/se. 
•k cAa«: ' CC// '« MI i/ c«BM rende i frutti . 

rend d « Fruits félon qu'il eil culti ^ . 

*f °, Urc2 «al» vous moilïonnercz plus mal. j 

fZ« "r<rulï ae c « W l'on Téme. 

&r? tp »* «. «uuiene alli paflori to fentono anebe kj H 

«u/ïJ Ue/ qu e mal aux bergers les brebis s'en refleri- 

on i£ - ' |fla 

f*Â°*** 0,>, dalla mercantîa . |f b 

H r î9i»j£ ** *-«*~T /^'rchand par la marchandife . . îia 



i es jambes aux mouches - /«« 



^ fcs Jl** Ofj onore impacciando/t con i maritaggi* 

^'V o.^ c quiert de l'honneur en s'enibaraffant daa* vous 



'>>e ****** o z fai *2 n é e . I «fclav 

CCC^^** f ** Ua J'atrt-* tutte due faranno nette» | /e/j 

•* Ve i*a«cre toutes /es deux mains feront / fT *° 

ofi nafçonde brutta mano • / ? ft« 

fou- 
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fouventfous un beau gant, fe cache une Jaide (naia. 

fono fiel le in terra li medici dotti . 

lefdotfes médecins font des étoilles fur terre» 

bontd niente vale la beltd • 
ia beau^ ne vaut rien fans bonté • 
fe laltnguafojje vna lancia farebbe fià maie , cbe die ci 
altre. 

ï h langue étoit une lance elle feroit plus de mal , que 

dix autres . 
peffû le ciancie riefeono lancie . 
auvent des paroles on en vient aux coups • 
mtiU primoye parla? vit imo - 
coûtez le premier, & parlez le dernier • 
•efjo vn parla? pio nafeonde vn euore rio . 
uivent un parler pieux cache un coeur méchant * 
effo il brutto ragionare bei cojiumi fuol guaftare . 
uvent le méchant raifonnement a coutume de ruiner 
les belles moeurs. 

lodi il buono ne diuien migliorc * il cattiuo diuenta~* 

ptggiore* 

'ous louez le bon il en devient meilleur , le méchaot 
leuient pire . 

agallina -vuol cantare ilgallo dette tacers • 
i poule veut chanrer le coq doit fc taire . 
a gallina taceffe neffuno japrebbe cbi kauejfc f at(Q i> 0U9 

i poule fe taifoit perfonne ne fauroit qu( auroic fait 
'oeuf . 

etario non deui hauerc çhe non habbia Farte di ta- 

s ne devez point avoir de fecretaire qui n'ait Tare de 
ta^ire . 

? d'altri fi fd cbi dice il fuo fecreto d chi non lç sd- 

ve d'un autre fefait, quiditfon fecretà q*inc-r i 
fçait . 

01 cbe ftia fecreto non h dire» 

is voules garder un fecret, ne le dxtespas . 

. cbio non mira il cuore non fofpira . 

M 4 
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K fi lWpoint ne mire le coeur point ne fouptre 2 

« vous regardez devant vous ne tomberez pointeur 
derrière. ... ... 

rf> $ ol,i P er U Mare intendera* dir mate d, ^ 

G vous écoutez pat les 'fentes;, vous entendrez du ^ 
* ue v/vif o. j» • ».> 
\ • ? s> & d autrin • 

Ail»*! Ius trépas que de jour* * . , , . '/ 
correjje corne fann o le leprt moltt Jï mormbùcr* 

ro/*' 0 co "roit comme font les lièvres plu/ïeurs m^- 

nh»?* C * n °* pub faluat 9 H corpo bifogna faluar V 

r . Jîj e . C/fl «e peur Au ver le corps fi fmt Uuvcr f 

î 0l *t ç**.' 'P'»f* the vn'altre non , 
*/, u 7 qui penfe qu'un autre ne pense . 
Jl?ea&7« U '«Â'o, Je iTeffetto . 

J es ° ^MmZZ, pl , Us ntt&tioa que l'effet . 

Ad.^OUs ' reffano i dolort . 

ttgZr* Sa- * c ° Vont, & Jes douleurs demeurent „' 
foidi&C» x^* are deltutto non pud /tare. 
*J»,y*-*».©i£ e a, "mer, ne peuvent dutout demeurer* 

Xul <strn J^*' 00 «on *>ale vn fico . :|| 
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< =^^/^ r/ entc <e paroles ne vaut pas une Hgue • 
r J&J,****- e* c ^* V,r />É ""*^ ^ afpettar tl peffimo . 

J^^èV^ i « er c ? «î 11 ' **°rt bon > & ac tendre le fort 



•* - «. • i. — - - — 

^e^—^ vous aurez bien . 

%2 - <5 _ *«a fnatttna pi ange la fera» ,V. 



^jV— ^ '"^^U?-,»^- ie m atjii pie tire le loir # 



J* figl* per la colpa de'padri % 

" ns pleurent pour la faute des pere*} V 
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fmpte flentathi mai fi Contenta • 

coûjours travaille qui jamais ne Ce conteûtei 

fdegno dijfimulato è il pià rahbiofo - 

\t dédain diflîmulé eft le plus enragé . 

r e lecafe s 3 empijfero Jolo dibuoni moite farebbero vatutJ^ 

i fpiggionate . 

ly auroic pltifîeurs maifbns vuides lî elles ne fc remplif- 

(oient que de gens de bien • 
nto il conio délia bontd fi [pende la malizia . 
on exerce la malice fous prétexte de bonté • 
traimaggiore degli altrife far&i rfrigliore . 

otis ferez plus grand que les autres iï vous êtes me il* 
leur. V 
ogn vno conofcejfe il fuo difetto non mirarebbe V aU 
trui . 

chacun connoiffoic fon défaut, il] ne regarderoit cela? 

d'autruy . . ' 

il ftggio non erraffe lo feiocco creparia • 

le fage ne faîlloic point le fol creveroir i 

Dio dd la Upre dd anche Per&a • 

Dieu donne le lièvre il donne aufîî l'herbe ; 

"fjo pià vince l*bumiltdi che il ferro * 
umilité gagne fouvènt plus que le fer - : 
tio in bocca , matto in te fia • 
e par la bouche* fol par la tête * 

a pazzia fojje dolore in ogni cafa Jtvdiriano lamenti 2 
t folie étoit douleur en toute mailbn on entendroît 
les pleurs . 

er effet paz.x.o d tempo è fauiezna • 

ft fagefTe que de Ça voir être fol en rems, & Heu. 

\ paK.x.% non mangiaffeto fane farebbe d buon tnetl 

ato m ' ' V 

s fols ne mangeoient point de pain il feroic à bon-i 
narclié. 

uoi ejjer forte -vinci te fieffb • 

>us voulez être fort furmon tes- vous vous même; 
r o fi fa per for&ayudh \çbe fi ne&* t € * cortefia • 

fou- 



ibu vent l'on fait par force ce que Ton refufê par cour- 

toiûc . 



L 
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rent 

toi fie • 

/offrir il maie i molto meglio cbefarlo • 
il vaut beaucoup mieuxîbufïïir Je mal que de Je faire. 

/o/ftf *vnmantéllo'fpeffofi cuoprono molti viz.y . 

plufîèurs vices fe couvrent fou vent fous un^nànteau. 

J* l* Juperbtafojfe atte'molti farébbero dottôri . 

fila uiperbe «oit un art il y jauroitplufîêurs douleurs. v 

fc o rticarebbe vn pidocebioper hauerne la pelle • } 

il 1 écorcheroitun poupoiir en àvoiria peau f. 
f empre è pià grajjo nella feu délia de IV 'ait ro . 

il y a toujours plus de graiuVdans Véc'ûçllc d'un autre. fa 

fpeffofinta pietd è vera inuidia • f 

Souvent eft une vrayren vie fous une pieté diffimutèe; Q 

Je l tnuidiafojje vnaTebre tutto il mondo farèbbe infermo « ; 

fi Pcttvjeétoit unefievre toutiemondc'fèroit màlade. 

Jpe ffo la négligent p'afee il lupo . P 

fou vent la n egl igën ce répai't Je loup • f ^ 
/o?** occupaMone régna la diffolux.ior~ 
tons l'occupation règne la diitolution 




( 

ne 

M* 

fouve 



f ' * 0Ur beaucoup Vous tfaurez f I"! 

jjeut-^tre ni 1 un , m l'autre ^ 

/ons eome îi csttnpanilt de'comadi . "> , . 

il font comme lés clochïers des villages. ' 'i 

^"■^o ■vno fconcio fd -vn ^teconcio . • , , 

buvcptfm malheur caufeun toriheur. . " 

Ut.mifurn çbefa, CO ji mifurato Tarai . t 

A^?** fe/on ^ c *■?? ' & na viger félon le vent 

mlTo chtara mattsna kdtorbida fera . • 

^uventciairc toaein^a tron'olc ibirfe . 
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fecondoilluogogli habitant t • 
fcJon le lieu les habitans . ^ 
(eognvno Jpazzjjffe da cafa fu* tutta la Cittd farebbtJ, 
netta* ■ 

ï chacun nertoioit depuis fa mzïion toute la Ville (croit 
nette . 

ïeffohtto habit 0 vile s* afconde *vn cuorgentile . 
savent fous un habit vil fe cache un coeur gentil. 
wgliar Pietro per vefiit Paolo • 
fouiller Pierre pour vêtir Paul • 

condo la gamba la calz.a * 
Ion la jambe la chauffe * 

?fo con vn buon vefiimento fi cUopre il mal talent* • 

uveot k mal talent fe couvre d'Un bon vetement. 

ondo il monaco fi î agit a la cappa * 

on le moine on taille la cappe ♦ 

veflivnacolonna ella pare vna donna . 

ous habillez une colonne elle femble être une donne» 

([o il variar difegno fd Çbuon+o d* onot degno . 

mger fouvent de deflain fait l'homme digne cf hoa- 

îcur . ...\ 
h Vontr d $ vno è onta delValtro • 
vent l'honneur de l'un éft la hortred an^utte • 
uoi effet tteco diftcoltà diuenta pouero d appetito » 

>us voulez être riche en bien* devenez pauvre cti-ï 

s/irs . . • , 

ricebi fapeffero la cofiitatione de pouert gli aiutateb- 
ro meglio \ 

5 riches fçavoîenc la conftitution des pauvres ils les 
fi fteroient mieux > 

» x///*/* , ÎZ Ma , noifarejjtmo rtccbi f cm ~ 
e mai . 

V a voit niSi> ni Mais, nous ferions tous riches Us 

nais . 

ente un lenx.uolo Je ne porta il pià ncc9. 
US riche n'emporte qu'un /cul linceul • 
icco çbï non cerç* rkçbcKx.* % 



Ï88 

1 n'y a de riche que celuy qui ne cherche point les ri- 
chefles. 



chefles . 

fecùndo la tua horfa gouerna la tua locca . 
félon ta bourfe gouverne ta bouche . 
fpefjo i beni del corpo fono tnali delfanimo • 
fou vent Jes biens du corps font les maux de Vefyrit* 
fe ibeni del mondo n&n fono cotnuni l* inferno fard trnppo 
piccioh. 

fi les biens du monde ne font pas communs V enfer fers 

rroo nAHf 



trop petit - 
fi perde molto pet effer ftolto « 
on perd beaucoup pour é tre fol • 
fpeffo vnguadagno mgordo è danno efpreffo , 
louvenc .un gain excefflf eftune>erce évidente 

Juperjiuitàfd peuertd . 
mperSuité fait pauvreté - 
fift'>»*J>iàilfoleleuante> cbe occidente • 

^^?V , 5 $,efo,cii Icv ^ntque l'occident. 

S^ f f a ^ C0 ^ r ^ Ca - r ° * * Jîconfuma la pa- 
^orjTe purifie, & la paille Te confume fous un mcW 

iît7 Sa ^ e L" "* ***cbi*r* Sacqua . 
foiLTZ eir<>lt da £ S Unc cwe ^ierée d'eau. 

^/*L V C J? luf l eu . rs an « qui ne portent jamais de fac 
'^'^ oreilles. 

le chiï" tTÂ ™î fjempre ardtto ti cane . ' 

fi Perbe ert le cheval Zi"£™ el l « 



.ft le cheval qui në v ^ t P. ort ' r ^ biada. 
nt_; «S 1 " ne veut point fê porter fa voi- 



fipen- 
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fi fente tardi il topo quando fi -troua nellegraffie del gatto 

tard fe repent la fouris quand elle fe trouve entre les 
griffes du chat * " 

fefaranno rofe fioriranno y e fe faranno fpine pungeranna, 

û ce font des rofes elles fleuriront > & A We fane des épi- 
nes elle piqueront . 

fpeffo fotto rox.z.a fronde foaue frutto fi ' naf coude • 

fouvent fous une feuille amere il s'y cache un fruit doux 

fempre il porno Ut Adamo non fà maturo . 

la Pomme d'Adam ne fut jamais bien meure 

fpejjo chi troppo fàpoco /h 1 

fouvent qui trop fait, trop peu fait . 

fpejfo quello ch'èfatto infegna quella chef hâ da fire* 

fouvent ce qui eft fait enfeigne ce qui eft à faire . 

fi proua ptù di maie d non far nie nie cbe à lauarar affaU 

oa a plus de mal à ne rien faire qu* à travailler beau- 
coup . 

fi vuol cauar la fete an la carne falata % 
il veut s'étancher la foif avec du i*lë • 

fcuopre vnaltareper ricoprirne <unt*ltro • 

il découvre tin autel pour en recouvrir un auere * 

feambiar Vepilogo col proemio • 1 
changer Fepiloguç avec le prologue * 
feorticar il cane jcorticato , 
ccorcher le chiea écorché « 

fpront gropry, e caualli dfaltrifanno cor te le miglîa > m 

propres efperons, & chevaux d'autruy feat les lieue* 
courtes . 

jaiitamente figouerna cbifugis la tauerna* 
celuy fagement fe gouverne qui fuit la taverne • 
fenz* e/Jer perfeguttato fe nefugge lo feelerato ^ 
le fcelêrat s'en fiât (ans être pourfuiuy . 
fpejffo chi credefuggire ilfumo cade nelfaoco* 
iouvent qui croit fuir la fumée tombe dans le feu . 
fipuà dire quello che non fis à , ma non dare quello cfa^ 
nvnfibà^ 

en pçut dire ce que l'on ne tait , aiçniop ae peut don. 

nctr 



ncr ce que l'on n a pas-^ 
on attend beaucoup qui ne vient jamais . 

/cuvent les dons font des pertes . 

faStf contro le ingiuriefattcu, c tl confiderare quelle chu 

(onojiatefattedDio. 
le bouclier contre les injures qui nous font frites c'eflefc 

confiderec celles qui ont lté faites à Dieu . 
(cbiaffo minacciato mai ben dato . 
fouffiet dont on a menace*, n*eft jamais bien donné . 

fe il ladro penfaffe alla força non rubkarebbc mai . 

fi lç voleur fongeoit au gibet jamais il ne détoberoit. 
fpefjo i ladroncelli fono tmppiccati alla prej r enica de grandi foi 

fou vent les petits larrons font pendus en la prafenec des 

grands voleurs • , 

fi trouano ptù ladrt che forebe • F 

il y a plus de voleurs que de gibets . • 

fi /apporta ogni cojafuorcbc U troppo aggi* , e la profpe. L 

ritd • ' 

on fupporte tout hormis le trop d*aife, & de profpctité. fe!' 

feappato bà \l tuono, £<5 incontrato il fulmine . 

je me fuis échappé du tonnerre,&j'ay fencôtré Ja foudre id J 
fpeffo cade nellafojja cbefecepergli altri • 

ibuvent celuy tombe dans la foffe qu'il a fait pour d'au-J^ 
vuoi fare vn buon tefiamento , /ïrifo g****, /, f ent ibe. on ne 

iî vous voulez faire un bon teftament FùtcsJc quand 

vous vous portez bien . R 3 1 

/* io/offf indouino non farei mefebino . ( t 

£ j'étois devin je ne ferois pasmefquin „ \uf 

faetta preuifta vten più lent a • ; *° 
un dard orevù vient plus lentement . 

Jembra alfax.io che le cerafe fitno amare . 

à celuy qui eft faoul les cerifes % femblent amercs . 
fe manca la metçtdt martca farte . 
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h la recomjjcnic manque rare; manque », 

// corne tufârai cosi hauerai 

comme vous ferez ainftvous. aurez . 

fe io andaffi al mare lo trouerez fecco 

fi j'allois à la: mer je la trou vero/s lèche . 
feguire i pochiy e non la volgar gente 
fuivez ceux qui font en petit nombre,& non pas le mtn» 
peuple - 

fe ilgrandefoffe valente^l picciol p*zi entête Vbumwf- 

fo leale* tutto il mondo farébbe. x/guate 
fi je gra»d homme étoit vailf ant> le petit patient , & fe* 

rouffeau homme IoyaI> tout le. monde fçrou tgaj „ 

fo tto vilegonella v*i è fpejjo cofa bella • 

fous un pauvre haillon, oik.cotillon, il y a (bavent quel- 
que chofe de bon 
/a«i<?, f prudente colui ch'impara d fpefe d'altrui . 

fige, & prudent celuyyqui apprend, aux dépens d'au- 
truy- 

feruiûo de* grandi non è creditd,non\ èfaui<K cbi tropp Q 
ne fida 

fervice des grands n'eft pas héritage , qui trop s'y fi<^ 

n'eft pas fage 
irf vnfauto ,e vn ma tto cb'vn faute folo ». 

un fage, & un fou 
fi puo nafcère abiie 
la capacitd » 

on peut naître propre aux grandes affaires, mais f expé- 
rience donne la capacité . 



vn.matto-.cb vn jauio j^o *. 

favent plus qu'un iage feu] v 

d i grandi, affari », ma ? efperie n xj* K dd 



'4 



[ptranza è Vn certo mal nvfto dtajfentio c 

l'c/perance eft un certain mal mc7é dTabûnthe.*. 
fe la/ortuna mi tormenta lafperan^a mi contenta* 

G la fortune rnc tourmente r eiperance me contenter \ \ 
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T&oppo amUixia ion donne il dtauoloe nella hrfa. 
Pour avoir trop d'amitié avec les femmes Je dûhie 
pft dans la bourfe.» 

* reidiuengono fredicatori quand* fiannofm t& 

wxsUs criminels deviennent prédicateurs quzndils [qui 
fous le gibet- 

tut te le fcienz.e tnjegna tl -ventre . 
ïc ventre enfeiçne toutes les feiences • 

tutto fapere ê mente fapere • 
tout fçavoir eft ne rien fça voir . 
taie Principe^ talïjudditi . 

tel Prince* tels fujecs . * 

tal padrone, tal feruitore • 

tel martre, tel iervitcur • 

trd la briglia, e h fprone confî/le la ragione\ p 

entre la bride, & l'efperoa confïfte la raifoo • » 

tenîamo Jalute , e pace s er baueremo à baftanza « 

ayons la fanté, & Ja paix, & nous aurons à fuffiûncc» > 

tanto -vagltono le cofe quanta fi fanno flimare . 

les chofes valent autant qu'on les fait valoir . - 

tanto -vale vna cofa quant' ella è fit mata . tel 

une chofe vaut autant qu'elle elè eftimée . 5j*< 

la cofa quantQ fe ne put bauere . «H 

la chofe vaut autant qu'on en peut avoir . ^ 

*a/V maritata la mattma cbe Jt ne pente la fera » tel 

telle eil mariée le matin qui s'en repent le foir. tUi 

frà fratellii e padrt non metter tu le ma m . toi 
entre Jes frères, & les pererni mettez point les maias f ' ; 

tante tefte tanti colli . I te] 
autant de tetes autant de cois . 

tal penfa ejj et fano cbe porta la morte infeno . , ne 

nie toc fiio qui porte la more au fein . 
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têtdi la medicina è preparata quando UmaUttaè radU 

trop tard la médecine eft préparée quand la maladie cil 
enracinée . 

tardi vien la medicina quando Phuomo è morto • 
la médecine vient trop tard quand l'homme efl mort* '. 
tempra la lingua quando fii turbato accioebe non ti ponga 
tn maie (lato • 

tempérez vôtre langue quand vous êtes troublé de peur 

qu'elle ne vous mette en mauvais état • 
taccia la lingua oue V affetto parte - 
la langue doitfe taire ou le coeur parle» 

trd dire, efare fi guaflano f carpe a (fat . 

entre dire, & faire onufe beaucoup de Couliez; 
tacendo non fioffende. 
en fe taifant on u'offenfe point . 
tacerçy çjT operare va per terra* e per ?nare . 
fe taire, & travailler va par merl Se par terre. 
tua camijcia non fappia il fecreto . 
que vôtre chemife ne fâche point votre fecrer. 
tu mi vorrefti dar y ad intendere cbe il Venerdi vien di 
Sabbat o . 

vous me voudriez donner à entendre que ] c Vendredi* 
vient de Saincdy. ™ 

tal hd begli tccbi cbe niente vi ved* • 

tel a de beaux yetrx< qui n'y voit rien . 

tutto dhtanco non è farina^ 

tout ce qui eit blanc th& pas farine ; 

tai e il fivre qual'ê il colore . 

telle efl Ja fleur quelle eft la couleur • 

tutto quel cbe luce non è oro • 

tout ce qui reluit n'eft pas or • 

talnouellaral'oreccbia. 

telie nouvelle telle oreille. 

tant* e non intendere corne non vdire l ~ L 

ne point entendre vaut autant que ne point ouïr » 

- • — 
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i vt de il mio colore cbe non conofce il mio dolore . 
tel voit m* couleur qui ne connoitpas ma douleur* 

trd 14 b< cc<ty e lo ftomaco vi è fpejfo guerra - 
fouvent il V a guerre entre la bouche, i^J'eftomac , 
tauol* fen*- A fa 6 » & occa fenx.a faliua . 

table ^ b° ucne lalive . 

Hil lafeifi Varroflo cbe pot brama il fumo . 

tel quitte le roti qui en délire apres la fumée . 

talvino quai 9 è la -vite. 

tel eft le vin quelle efl: la vigne . 

tal -uolar penfa çhc muouer non fî pub . 

tel penfe voler qui ne peut fe remuer . 

goRpenf* faluarfi à Pafqua* cb y ê prefo a mena gïuarefima* 

tel penfe fe fauver à Pafques qui eft pris à la my-caré- 

tanti buotnin* tant? pareri • 
autant d'hommes autant d' opinions • 
tanto benefi truoua Famorc fotto la lana quanto fotio la- 
Jeta • 

l'amour fe trouve aufïi bien fous la laine que fous la-» 
foye * 

tal canta cbe allegro non e • 
tel chante qui n'eft pas joyeux, 

tu bai tl mono in cafa tua , e vai à pianger qiMlo d*vn~> 
altto • 

vous ave* un ™ ort votre maifon,& vous allez pieu- 
' rerceluy d'un autre. 

tutte l'armi di Brefcia non armeriano la paura . 

toutes les armes de Brefle n'armeroiene point la peur. 

tal bd paura çbe minaectarofa , 

tel a peur qui ofe menacer . 

tutfi liquorifanno la lorfeçcia . 

toutes les liqueurs ont leur lie • 

toglt? tl rigore $1 confeffar la colpaU 
la çonfeffion de la faute ôte la rigueur « 
tal di virtà non è malfodetato y cb'è di fuor mal ve- 
fiés* • 

tel 
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tel n'efl point mal double de vertu $ qui au dehors eft 
mal vetù , 

tutio cbe non è JDio non P ?tiente • 

tout ce qui n'eft point Dieu n'eft rien « 

quello cbe viene da Dio è buono • 
tout cç qui vient de Dieu ti\ bon « 
îutttt il ceruello non è in vna te fia • 

toute la cervelle n'eft point dans une téte « " 

tagliaji ilmatîo col proprio colttllo , 

le fol fe couppe de Ton propre couteau • 

tutu» il rnondo oggidi è fiolare délia uolpe * 
aujourd'huy tout le monde efl écolier du renard « 
ianio crefee Vcwari&ia quanto crefee il danaro « . 
autant croit l'avarice» que croit l'argent ^ 
tutti li beni non baflano ail* az*arix.ia • 
tous les biens ne font pas fuffifans à l'avarice . 
tal fembra in vifta agnelle* de al dtdtntro è lupo . 

tel femble être un agneau an vifage. qui cft un loup m 
dedans * 

tal foggbigna cbe morde « • . / 

tel fait beau lèmblanç qui mord - 

tanti paeft tante vfanx.e , 

autant de pais autant de coutumes « 

tal è la legge quai 9 è il Rè . 

telle eft la loy quel efl le Roy. 

talora un bncbiero Sacqua vale vna botte di vino* vn 
'baioeço vn fiorino , 

quelque fois un verre d'eau vaut un tonneau de vin a & 

un foid vaut un florin. 
triflo è quel barbiere cbe bd vn folo pettine • 
méchant eft le barbier <jui n'a qu'un peigne * 
tal carne tal colttllo , 
telle chair tel couteau . 

ttttte le. dit a délia 7n$no non fono vguali . 

tous ks doigts de la main ne fon pas <Sgaux, 

umf oguadagnaio ?nclto guaâagno , 

teins gagné beaucoup de gain". 
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tarde non furono mai le grazie dïuitie • 
les grâces divines ne furent jamais tardives • 
tard/ fi pente il forci o qtiando la gai ta trd\V unghie lo tiens 

la founs fe repent trop tard quand le chat la tient entre 

fes griffes . 
tards emendarfi è meglio che giamai » 
il vaut mieux s'amender tard que jamais • 

tards venuto per nient e tenu ta • 
tard venu pour rien tenu . 
tardi viene con l'acqtia quando la cafa è arfa • 
il vient tard avec l'eau quand la maifou eft brûlée i 
tardi grida l 9 vccello quand* egli è prefo . 

tard cric l'oifeau quand il elè pris . 

tardi allo ftendardo fe ne vd ïbuomo codardo « 
Thomnie couard s'en va tarda V étendard . 

proppo ornamento troppo detrimento . 
trop d'ornement trop de détriment. 
tutto guadagno è quello che fi riceue da cattiui pa«atQti • 
c*eft tout gain ce qu'on reçoit des mauvais paveurs. 
tu pigli il vento con le reti . * 
vous prenez le vent avec le rézeau . 
tanto dd l'acqua tenera fopra la dura pietra che la fora. 
tant donne 1 eau tendre fur la pierre dure qu' elle' la-i 
perce • n 

tutt'ifiumi ritornano al mare ♦ 
tdus les fleuves retournent à la mer • 
tanto tuona che pioue . 
v tant tonne qu'il pleut . 
terra bianca tofto (lança . 

. terre blanche bien tôt lafle de porter 
tanto vtangia vna rox. za quanta un buon eau ill. 
autant mange une rofle qil > un bon cheval * 

tanto vd la mofea al mkU che vi lafiiaiicLn 

tant va la mouche au miel qu'elle y7a ffeTr* ^ 
tanto z,J la mofea al latte che * iJ ct T^ 9 
tant va la mouche aut lait q tt ? eii e S ' « 

raau* 

* 

— • • 
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mauvaife la brebis qui ne peut porter fa laine . ^ 

tfiÛQ è quelforcio che bd <un fol pertugià per faluarfi. 

miferable eft la fouris qui n'a qu'un trou pour fe fauve* 
td arbore, talfrutto . 
tel arbre» tel fruit . 
tal'è H flore quai e il colore . 
telle cft Ai fleur quelle cft la couleur * 
tutti gV huomini pià à dir che ad oprarfon prontt . 
tous les hommes font plus promts à dire qu'a faire^ 
tu fat d y vna comedia vna tragedia , 
vous faites d'une comédie , une tragédie • 
talfd il meglio che pub che non fd coja che vagli* • . 
tel fait du mieux qu'il peut, qui ne fait chofe qui vaille 
tutfè facile d chi Dio aiuta . 

tout eft facile à qui Dieu aide . 

tu vuoi cauar dalla pietra fangue • \ 

vous voulez tirer du fan g d'une pierre • 

tutto pub ejjere eccetto fofjo Jenza rtua* 

tout eft poflïble excepté un foflé fans *>ive . 

tu caui l'acqua col criuello . 

vous tirez l'eau avec le crible * 

tanto camina vu huomo in -vn giorno come vna lumacai* 
cento anni , 

autant chemine un homme en un jour qu' un limaçon en 
cent ans. 

tal dd configlïo ad vn'altro per vno feudo che non lo tor- 
rehbe per lui per vn quai ri no . 

tel donne un confeil à un autre pour un écu qui ne le-* 

prendroit pas iuy même pour un denier • 
tira il [afjo, e poi nafeonde il braccio • 
il jette la pierre, & puis fil cache le bras« 
talor minacàa cb*è battuto poi • 
quelquefois celuy qui menace eft après bien battu* 
tanto è chi ruhba quanto chi tiene il facco . 
autant vaut celuy qui dérobe que celuy qui tient le fac» . 
talMolta chi ingannar penfa viene ingannato • 

celuy qui psnfe tromper eft «quelquefois trompé • . . 
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tribulaùone âeue e(fer fprofte al bene. 

la tribulation doit être un aiguillon au bien . 

è f7 cbe non mi nuoee, quanto e il bene cbe non 

mi gioua . . » t • • 

autant eft le mal qui ne me mut point,que le bien qui ne 

mefertderien . . ' , s 

' trà l'incudine , er« martello cbt eu pone tl dito e tenuto 

per vnvitello . ' h , . 

entre l'enclume, & le mârteau ,qm y met le doigt eft te- 
nu pour un veau . 

lutte le cbiaui non pendono ad vna cintura * 

toutes les clefs ne pendent pas à une ceinture . 

sal occide cbe fol bat ter fi penfa » 

tel tue qui ne pente que battre . 

troppo intricarfi apporta trauagliû /. 

trop s'intriguer apporte du travail % 

taie confente cbe Je ne pente • 

tel content qui s'en repent» 

tanto fd quello cbe tiene il pie de quanto quel cbe feorticà* 

autant fait celuy qui tient le pied que celuy qui écor- 
che * 

tal fi penfa [catdare, cbe fi abbrucia* 
tel pente te chauffer qui fe brûle • 
îofa la pecotaj e non fcorticarla • 
tondez la brebis, & ne Técorchez pas. 
talé prefo cbe prendere fi penfa • 

tel cil pi' lS <î Ul penfe prendre • 

tutte le pierre non fono gemme * • 

toutes les pierres ne font pas precieufes . 

tali Uobbiarno effere quali -vogliamo apparire • 

nous devons être tels que nous voulons paroitre* 
tira ptù vn pelo dt beneuolenx.a, cbe cento pain di buou 
un poil de bienveillance tire plus fort > que cent paires 

de boeufs * 
tiUta ^ofira glorm è neûe at foie . 
toute notre gloire n'eft que de la uége au foleil • 
tutto £*J?* rf0 ******* l * rnola . 

touc 
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tout le ma! aquis le moulin l'emporte • 

iddifguftotalfofpiro* 
tel déplaifir telfoupir. 
tutto quello che croLla non cade . v 
tout ce qui branle ne tpmbe pas . 

tanto è il troppo, quant* è il trçppo pocOè 

autant eft le trop* que le trop peu • 
tùtrouarepfojjonelfico. 

vous trouveriez un os dans une figue* 

tuifi gaîttfon di notte bigi . 

tous chats font gris de nuit . 

* 

v 

Vtf nohile fenza virtù è nemico délia <uirtù . 
un noble fans vertu eft ennemi de la vertu. 
vnbuomo ne val cento > e cento non ne vagliono vno. 

un homme en vaut cent s & cent n'en valent pas un* 

>vn kuomo nonfd vn ballo , 

un homme ne fait pas un bal ♦ 

vna donna bonorata è degna d'ogni honore * 

une honnête femme eft digne de tout honneur* 

vna donna cattiua non è caittua fe la conofci . 

une mauvaife femme n'eft, point mauvaife fi vous lau* 

connoiiïez • 

vna bell a donna è infirno delï anima $ £ purgatorio déliai 
borfa . 

une belle femme tft l'enfer de l'ame, & le purgatoire 

de la bourtè. 
vna donna che Jorterra il fuomarito nùn ( fi 
lime vnaltro > 

une femme qui enterre fon mary ne feCoUcie point d'eft 

enfeyelir un autre • 
viua ciafeuno corne vuol motive é 

chacun doit vivre comme il veut mourir « 

viue bme cbi in vita fd *u<l btne che v*rr*bhe bauetfat- 

N 4 t9 
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to alla morte • 
ccltiylà vit bien qui pendant fa yie fait le bienqu' il 

voudroit avoir fàit à la mort . - ^| 

vn folle infegna bene ad vn faggio • 
un fol enfeigne bien un fage r 
vn giorno infegna aWaltro • 
un jour enfeigne l'autre . 
vn huomoletterat* ne va le due . 
un homme lettré en vaut deux - 
vuol fapere qualité formiche habbia la ftate • 
il veut fçavoir combien l'été a de fourmis • >•,. 
Venere fenxji Cerere, e Bacco non -vais vnfrullo • 




• . e 



il 

marteau . 1 

la virtzi deue effet fempre lo feopo délia vita humana À 
la vertu doit toujours être le but delà vie humaine* ; 
vn folo non ld tutto . 
lin leul ne fçàitpas tout * 

vnfîgnor di paglia ma ngia vn va (fa llo d'acciaio + 
un feigtieur de paille mange un vaiïal d'acier. 
vn dtgiudica Valtro y ïvlttmo tutti. 
un j our juge l'autre, & le dernier les juge tous • 
viaere in pace y (5T equitd ê ver a mur agita d y vna Cittd. 

vivre en paix* & en équité c'efr la vraye muraille d'une 

Cité • 
wra nobiltd maie non fa* 
vrstyc nobletfe ne fait point de mal . 
vende r il ****}* à çbi bd ? a pi . 
vendre le miel à celuy quia les abeilles . 

vicino alfîumenon comprar vigna 9 nè cafe . 

Une faut acheter ni vigne, ni maifons proche la rivière 

vale ps& isnapeccbta cher mille mojche . 

plus vaut une abeille que mille mouches . 

vnab&oTJO, *W valeper vna buona pofje/none. 

uq bon vaut autant qu'une bonne poffeflîon . 
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ventre affamât* non conojce parerJAto . 
ventre affamé ne connoît poin; de parenté . 
ventre affarhato prende ogni cofa à grado . 
ventre affamé prend toute chofeà gré,. 
val pià volto vermiglio cbe cuot nero - 

vifa^e vermeil vaut mieux que coeur noir". 

vn cuor gentile cun poco canapé s*aUacc$a 

un coeur gentil s'enlafle avec un brin de fil « 

vna fcarpa non è buona pet ogni piede » 

un foulier n'eft pas bon à tout pied - m^ju 

vna medicina è vna fpada dentro il bicchtere dello Spécule 

une medicine eft une épée dans la tafle de i' Apoticaire • 

vn tnatto aile volte parla à propofito • 

un toi parle quelquefois à propos.» & jufte • 

vn parlât f agio è jcudo d*ogni offefa . 

un parler fage eft' le boucher de toute ofrenfc • 

voce di popolo voce di Dio . 

voix du peuple voix de Dieu . 

vna parola cattiua ne domanda vn'altta • 

une mauvaife parole en domande une autre • 

-vna parola non è Jaetta . 

une parole n'eft pas une flèche • 

vna parola tira Paîtra - 

une parole cire l'autre . 

-vn ardito cbieditore cattiuo pagatore * 

un hardy demandeur méchant payeur - t \ % 

vn tnatto sd pià dotnandate cbe fette fauij rtjpondcte, 

un fou peut plus demander que fept fages ne peuvent 
repondre . 

vn matto sd domndat pià, che dieci non janno con jt gUare. 

un fou fçait demander plus que dix ne gavent confeilicr 

vna bugia aperta non mérita rifpofta • ^ 

une menterie ouverte ne mérite point de reponfe ♦ 

vna bugia ne tira dieci • 

une menterie en tire dix • 

vn cattiuo occhio fà vn cattiuo cuorè • 

un méchant oeil fait un mechaat coeur » 
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vna ntotttagn* non porta ft non Ittfua ombra • 
une montagne ne porte que ion ombre . 
-vn paro d'orecchie feccano cento lingue • 
deux oreilles féchent cent langues . 
<vna goccioU di fnïele gênera vn golfo di fiele . 
une gouttelette de miel engendre un golfe de fiel, 
Hjino -ufato > e pane mutato . 
vin ordinaire, & f>ain changé . 

vino non diuento mai buono .nel fine * 

jamais aucun vin ne fut bon fur la fin 

1/iuer fobriamenîe arricebifee lagente . ^ 
vivre librement enrichit* le monde. 
vedertdo -vno lo conofçi mex.o *vdendclo parlare lo conojci 
itttto • 

voyant un homme vous le connoifTea a demy> & l'enten- 
dant parler vous le connoiilez entièrement. 

viui come fe tu hauefft domani da mortre* Jiudia corne fes 
haueffs da viuet fempre . 

vis comme Ji tu devois demain mourir , étudie comme 
{ x tu devois toujours vivre * 

vn cattitto nefd -vtfnltro . 

un mechant en fait un autre * 
x/« tr*fi° fa ma [ a cento è 
un méchant fait mal â cent * 

-vn buon titatore aile volte /alla . 




le rentier de la vertu eft unique, & H.fl>;!p 
Wj/ vautle gage dans le coffre^ £ credlSs L 

iin e once deta;cu r plus vaut q»» llne livrt 4 e j ll(tl 
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M pair.o getfa la pïetra net pozzo > t dieci faut/ t>i voglio* . 
no d cauarla • 

un foi jette la pierre dans le puits , & il faut dix fagcs 

pour la retirer . 
vn altro-Orlando non con faiti, ma parlando . 
c'eft un autre Orlande en paroles, & non pas en effets • „ 

val pià ttrte , cbeforx.a . 

l'art vaut plus que la force * 

vriauucrtito ne val due . 

un averty en vaut deux • 

vn vizio impuni to fuol crefcere ail* infinit ô ♦ 

un vice imjwny croit d'ordinaire à Tinfiny 

vnhuomo oziofo è ilcapez.z.ale del diauolo * 

un'hornme oifeuxeft Toreillerdu diable. 

vn picciol nuuolo guafla vn bel fer >c no • 

un petit nuage gâte un beau fereid ♦ 

vna noce fola non fuona in vn facco . 

une feule noix ne fomie point dans va fac * 

vna Kondine nonfd V épate * 
une hirondelle ne fait pas l'été * 
vnoy e neffuno egli è tutfvno . 

un, & pas-un c'eft tout un . 

vno tsale pet mille* e mille non vagliono mente • 

un vaut autant que nulle , & mille ne valent rien. 

vn difordine taVora apporta vn* ordine . 

quelquefois ttndefordre apporte un ordre. 

vn coltello agUx.z.d P altrù 4 

un couteau aiguife l'autre é 

vi è più diferemca cbe da Giugnio H Gennaro* 

il y a plus de différence que de Iuin à Ianvier . 

vn hora partotifce quello cbe non pattorifcono cent anni • 

il arrive en une heure ce qui n'arrive point en cent an*. v 

vn mefe non fd niente Jenx.a Paltro . , 

un mois ne fait rien fans l'autre . 

vn giorno dd quello cbe ttltto l'anno negà • 

un joitrdonne ce que toute l'année refufe * 

vuol mangiar il capretto prima cbe la capta abbiajpartorhi 



jl veut manger le cabry'avant que la chèvre ait c 

vn poco troppo tardi è troppo tardi • 
un peu trop tard eft trop tard . 
vn btiomo nudo non fi puô fpogliare . 

un homme nud ne peut Te dépouiller i 

<verrr*e dette riccbez.x.e è la fuperbia . 
la fuperbe eft le ver des richefles . 

vna dr anima d'orofpeffo pefa pïà cbe un g r an pefo di ve* 

fouvent une dramme d'or pefe plus qu* un grand pois de 
vérité • * 

visne jprefto confumato F ingiu (lamente acquiftato • 
ce qui eft aquis injuftement eft bientôt confumé - 
vfà diligent.* in guadagnare che nsn mancherd tempo da 
fpendere . 

foyez diligent à gagner pareeque le tems ne manquera-» 

point à dépenfer • 
vnpoco di fuoeo accende un bofco intiero • 
un peu de feu allume un bois entier • 

val più vnacqua trd Aprtle > e Afaggio cbe i bv.oi con il 
carro . 

l'eau vaut mieux entre Auril, & May, que les boeufs 

avec le charriot. 
vn cauallo è bencattiuo fe non puo porta r la fella . 
un cheval eft bien méchant qui ne peut porter la felle- 
un coruo non caua Poccbio aiPaltro • 
un corbeau n'arrache point l'oeil à l'autre . 
una pecora infetta nammorba una Jetta . 

il ne faut qu'une brebis galeufc pour gâter un trouppeau 
•vn baftone tort» fa cost buon carbone ceme il dritto . 

un ba'ton tortu faud'aulTi bons charbons qu'un droit. 

•una buotta ofera dette ejfer femenx.a di -una mieliore . 

une bonne «euvredoit être la amenée d'une meilleure- 

vd doue vat, e fa ceme tn -vedrài . 

allez ou vous allez, & faites comme vous verrez. 

■vn fatte catttuo vn altro ne demanda 

une mtchanec aduon en demande une autre . 

■ ♦ * i 
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vn fine ainaro fàjcordare del principio dolce « 

une fin amere fait oublier un doux commencer • 

vn buon cauallo fa le migiia cor te - 

un bon cheval fâit les lieues courtes. 

variât occupatione è ail 9 antmo vna ricreatione» 

changer d'occupation eft à rcfprit une recrc3tiort • 

vn carro difafttdij non paga vn quatrino di debitu. 

une charrettèe de foucis ne paye pas un denier de detes.» 

vn piacere è ben pagato che moito è afpettato . 

un plaifir eft bien payé qui eft beaucoup attendu. 

vn fonno tira V altro • 

un fommeil en attire un autre . 

vn buon configlio vale più cbe cento mani • 

un bon confeil vaut plus que cent mains • 

viue piu il minacciato che fixnpkcato . 

le menacé vit plus que le pendu . 

vna volta Singannano i prudenti y due -voltegV ignoranti 
e fempUci . 

on trompe une fois les hommes prudens > & deux fok 

les ignorans, & les lïmples . 
vn maie è la vigilia <Cvn altro maie » 

un mal eft la veille d'un autre mal . 

vn maie chiatna l 1 'altro • 

un mal en apelle un autre • 

vien la ventura d chi la procura * 1 

vient l'aventure à qui la procure . ' 

vfeito è dal fango 3 i. cafeato nel ri# • 

il eft forti de la fange , & il eft tombe dans le ruîflcau- 

'on bel morir fa nojîra vita bella . 

la bonne vie fait la bonne mort . 

vn quartiero di cimiteno accommoda tutt* il mondo 

un quartierde cimîticre accommode tout le monde* ; 

vefjica rotta mai non fi racconcia . 

veflie rompue ne fe raccommode jamais - 

vafo cbe va fpeffb al fonte, à lafeia il manico> ù la frontt^ 

i la cruche va fi fouvent à la fontaine qu elle y laifle l'an- 
fe, ou le bec* 
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'vna corte/îa ricerca Valtra ♦ 

une courtoifîe en demande une autre* 

vincepiù cortefet cbe forza d % armi , 

la courtoifie vaut plus que la force de$ armes • 

v'n certo è pteglio cbe dieci incerti • 

une chofe certaine eiï meilleure que dix chofes incer- 
taines . 

vlncer Je fiejjo èla mtggior vittoria . 

c'eft la plus grande Yidoire 9 que de fe vaincre foy mê- 
me- 

vale piû il poco cbe Vhucmo sà j cbe il molfo cbe il ricco bà 
Je peu de chofe qne l'homme fçair vaut plus que Ja glan- 
de quantité de biens que le riche a • 
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Vccaro non gvafio mai viuanda « 

Iamais, fuciç ne gâta viande. 
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